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1. Ú v o d 

Tato diplomová práce se zabývá překladem publicistického textu, konkrétně částí 

textu „O pyccKOM o6pa30BaHnn u BOcnuTaHnn" (O ruském vzdělávání a výchově) a 

jeho rozborem. Text k překladu jsem vybírala z internetových stránek www.zlev.ru, 

„3OJIOTOÍÍ JleB - H3AaHne pyccicoií KOHcepBaTHBHoií Mbicjin" (česky Zlatý lev, 

publikace ruského konzervativního myšlení). 

Autorem překládaného textu je Vladimír Michajlovič Meňšikov, doktor 

pedagogických věd 1 a profesor Kurské státní univerzity, který zde v současnosti 

přednáší na katedře teologie a religionistiky2. 

Ruský internetový portál zlev.ru se zaměřuje na analytické publicistické texty a 

podle slov autorů je přímým nástupcem bulletinu «KoHTHHeHT-Poccua», který byl 

vydáván v letech 1994-1997. Internetový časopis Zolotoj lev je publikován od ledna 

1998. Název má nejen biblickou symboliku, zlatý lev byl údajně zobrazován na 

štítech ruských vojáků během ledové bitvy na Cudském jezeře a bitvy na Kulikově 

poli. 3 

Zvláštní symboliku má pak podle autorů i rok 1998, který je jubilejní tím, že 

počítáme deset let od převratu v duchovně-mravních, sociálně-ekonomických a 

společensko-politických vztazích v Rusku. 

Zlatý lev není spojen s žádnou konkrétní politickou stranou či ideologií, články mají 

politický a ekonomický, zároveň však i historický a filosofický charakter. 

Ústředním tématem překládaného textu je situace v současném ruském školství, 

vzdělávání a výchově. Autor textu se k současnému vzdělávání a výchově v Rusku 

staví kriticky, hledá příčinu této situace a tuto pak analyzuje a nastiňuje možnosti 

změn v těchto oblastech. 

xhttp: // www .portál- slovo. ru/authors/246. php 
2http://kursksu.ru/people/view/255 
3http://www. zlev.ru/index.php ?p=article&nomer=42&article=2427 
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C e l ý text „O pyccKOM o6pa30BaHnn H BOcnuTaHnn" je r o z d ě l e n na tři č á s t i . P r v n í 

č á s t nese n á z e v „O TetmeHuirax pa3BHTH5i eBponeiícKoro H pyccKoro o6pa30BaHH5i" 

(O t e n d e n c í c h rozvoje e v r o p s k é h o a r u s k é h o v z d ě l á v á n í ) , d r u h á „BoccraHOBjíeHne 

T e o j i o r u H e c K o i í (J)opMbi coBpeMeHHoro ne^arornnecKoro co3HaHua" (Obnova 

teologie v s o u č a s n é m c h á p á n í pedagogiky). Třet í č á s t pak p ř e d s t a v u j e kapitola 

„TeHAeHUHH pa3BHTH5i coBpeMeHHoro pyccKoro BOcnuTaHira" (Tendence v rozvoj i 

s o u č a s n é r u s k é v ý c h o v y ) , kterou j sem si vybrala pro s v ů j p ř e k l a d . N á s l e d u j e z á v ě r . 

K o m e n t á ř k p ř e k l a d u č i l i jeho rozbor je r o z d ě l e n do dvou h l a v n í c h č á s t í . P r v n í m 

celkem jsou p ř e k l a d o v é transformace, d á l e r o z d ě l e n é na g r a m a t i c k é transformace, 

l e x i k á l n í transformace a l e x i k á l n ě g r a m a t i c k é transformace. N á s l e d u j í o s t a t n í 

p ř e k l a d a t e l s k é p r o b l é m y . 

S o u č á s t í t é t o p r á c e je i o r i g i n á l n í text „ T e H A e H u u u pa3BHTna coBpeMeHHoro 

pyccKoro BOcnuTaHira" ze s t r á n e k zlev.ru, k t e r ý je z a ř a z e n jako p ř í l o h a . 
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2. P u b l i c i s t i c k ý styl (ra3eTHO-ny6jnmHCTHHecKHÍí C T H J I B ) 

Publicistický styl je jedním z pěti funkčních stylů, třebaže k nim byl přiřazen 

relativně nedávno (Trávníček, 1953). Například v publikaci „Stylistika" z roku 1965 

se dočítáme: „V odbornej literatúre sa doteraz prejavujú rozpaky pH vydeľovaniu 

publicistického štýlu ako osobitého funkčného jazykového štýlu. A tak mnohí vedci 

zaraďujú publicistický štýl do široko chápaného odborného štýlu'' (Ivanová-

Salingová 1965, 182). Tatáž publikace pak uvádí agitačně-propagační či agitačně-

výchovnou funkci jako základní funkci publicistických projevů. 

Základy publicistického stylu můžeme datovat do poloviny 16. století4, první noviny 

tehdy vycházely například v Nizozemí, na území Svaté říše římské (dnešní Francie) a 

Anglického království, třebaže se podle Světové asociace novin dají za předchůdce 

novin považovat Acta Diurna, čili „Denní události" Julia Caesara v roce 59 př. n. I.5 

Pokud se zaměříme na etymologii slova publicistika, nalezneme i zde rozdílná 

chápání původu tohoto termínu. Například slovenská terminologie chápe jeho původ 

vzniknuvší od latinského slovesa „públicó", které můžeme přeložit jako zveřejnit či 

vydat, v ruských definicích nalezneme spíše odkazy na adjektivum públicus 

s významem národní, státní či veřejný. (Adámka 2010, 52) 

1.1 Trichotomie funkcí jazyka 

V. V. V i n o g r a d o v zavedl tzv. t r i c h o t o m i í f u n k c í jazyka, a to „ o ô u i e H u e - cooôuieHue 

- B03AeucTBne" č i l i k o m u n i k a č n í funkce - i n f o r m a t i v n í funkce - p ř e s v ě d č o v a c í 

funkce. K o m u n i k a č n í funkci má p ř i t o m n e j v í c e styl h o v o r o v ý , funkci i n f o r m a t i v n í 

styly o d b o r n ý a a d m i n i s t r a t i v n í a funkce p ř e s v ě d č o v a c í č i l i p ů s o b í c í je v l a s t n í 

u m ě l e c k é m u stylu. 

U publicistického stylu se pak snoubí funkce informativní (v podobě běžných zpráv a 

událostí) s funkcí působící čili přesvědčovací; zde hovoříme hlavně o propagandě a 

agitaci, nástroje vlastní například totalitní žurnalistice. Funkce působící se může 

4 KAPITÁNOVA, J. Přednášky Stylistika na katedře slavistiky UPOL, 2010 
5 http://cs.wikipedia.Org/wiki/Noviny#Historie 
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projevovat přímo i nepřímo. Přímým působením chápeme již zmiňovanou otevřenou 

agitaci, nepřímým působením pak výběr faktů a způsob jejich podání. Přelom 80. a 

90. let značil pro českou i ruskou společnost změnu oficiální ideologie a s tím 

související změnu společenského života (Gazda - Pospíšil 2007, 15). Třebaže 

s přímým působením se tedy v současné publicistice již téměř nesetkáváme, nepřímé 

působení lze nalézt v mnoha textech. J. A . Zemskaja dokonce tvrdí, že jazyk 

sovětského období se svou ideologickou a ideologizující podstatou nebyl 

opravdovým a přirozeným jazykem, tehdejší jazyk politické publicistiky měl spíše 

rysy funkčního stylu. Informativní funkce publicistiky je zde značně omezena, 

naopak důraz je zde kladen především na funkci přesvědčovací. (Gazda - Pospíšil 

2007, 16) 

Jednou ze zvláštností spojení těchto dvou funkcí jazyka je fakt, že v publicistických 

textech nalézáme dvě téměř protichůdné tendence, a to tendenci ke standardizaci 

jazyka na jedné straně (užívání publicismů, ustálených slovních spojení a různých 

klišé) a tendenci k expresívnosti na straně druhé (snaha zapůsobit na čtenáře a s tím 

spojené užívání emocionálně zabarvených a expresivních výrazů). Často má své 

místo jazyková hra, slovní přesmyčky a bývá kladen důraz na intertextovost. 

1.2 Různorodost stylu 

Jazyk publicistického stylu se neustále vyvíjí a mění v závislosti na společensko-

politických podmínkách a vlivu medií. 

Styl publicistiky není jednorodý, snoubí se zde žánry informačního charakteru (jako 

je již zmiňované oznamování novinek apod.), publicistické žánry (kam patří 

například rozhovory, reportáže či fejetony) a žánry beletristické, které mají společné 

rysy s texty uměleckého stylu6. 

P. Adámka uvádí, že „za základní informační model je považovaná zpráva." 

(Adámka 2010, 88) Její funkcí je zprostředkování aktuálních faktů, s tím souvisí i její 

jazykové zpracování a členění. Často hovoříme o modelu tzv. „obrácené pyramidy", 

6 KAPITÁNOVA, J. Přednášky Stylistika na katedře slavistiky UPOL, 2010 
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čímž rozumíme takovou strukturu textu, kdy se nej důležitější informace kladou na 

začátek a poté už jsou jen rozvíjeny a konkretizovány. „Základními vlastnostmi 

zprávy jsou přesnost, stručnost a srozumitelnost'' (Adámka 2010, 89) 

Jedná se o povídku či esej, neboli texty, které se v novinách a časopisech vyskytují 

jen zřídka. Podobně ani jazykové prostředky, které bývají v publicistických textech 

užívány, nejsou vždy jednoznačné. Setkáváme se s množstvím užívaných metafor a 

mnohoznačných slov a výrazů v přeneseném významu. Užití mnohoznačných slov 

můžeme rozdělit na 3 typy. Je to užití slova v přeneseném významu, rozvedení 

mnohoznačnosti a metaforizace jako prostředek expresívnosti a vyjádření 

hodnocení.7 

Slovenský jazykovědec Jozef Mistři k rozlišuje styly individuální a interindivi duální. 

Interindividuální styly jsou platné pro všechny nositele jazyka a tyto dále dělí na 

věcné a umělecké. Věcné styly diferencuje na styly soukromého styku, kam patří styl 

prostěsdělovací, hovorový a styly veřejného styku, ke kterým zařazuje styl odborný, 

administrativní a publicistický. 

Kromě názvu publicistický styl se můžeme setkat i s názvy novinově-publicistický 

styl (v ruštině častěji: ra3eTHO-ny6jinuncTHHecKHH crujib), novinářský, žurnalistický 

styl či ideově-politický. (Adámka 2010, 69) 

Setkáváme se i s názory, že publicistický styl stojí mimo jakékoli zařazení do 

funkčních stylů, neboť jazyk publicistiky je natolik žánrově odlišný a obtížně 

specifikovatelný, že nemůže být zařazen jako jeden styl. 

Podle M . N . Kožinové dochází na přelomu 80. a 90. let k přeskupení žánrů, tzn. 

výraznější pozici mají žánry dialogické, jako například rozhovor, naopak zaniká 

úvodník. (KO)KHHA 1993, 199) 

7http://student.bestfinds.ru/russian/russian-referat_2241.php 
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1.3 Stylová specifika 

Publicistický styl je různorodý nejen svým jazykem, ale zároveň i tematicky. Dotýká 

se širokého okruhu otázek života společnosti. Prostřednictvím publicistiky „se široké 

vrstvy čtenářů seznamují s tzv. „dobovými reáliemi, tj. termíny z oboru kultury (...), 

z oboru ekonomiky (...), ekologie (...), mezinárodních vztahů (...), vojenství (...) aj." 

(Kufnerová a kol. 1994, 94) 

„Rusko jako de facto nástupnický stát zaniknuvšího sovětského impéria prožilo 

koncem 80. a během 90. let skutečný žurnalistický boom, nesouměřitelný s 

kterýmkoliv z předcházejících období vývoje ruské společnosti a veškerého ruského 

písemnictví."(Gazda - Pospíšil 2007, 31) Větší otevřenost v oblasti publicistiky vede 

ke zvyšování počtu publikujících z nejrůznějších okruhů společnosti. V souvislosti s 

tím však dochází i k častému snižování kvality publikovaných textů. 

„Narozdíl od uměleckých textů, v nichž jazyk plní především funkci estetickou, se 

výběr jazykových prostředků v textech HSP řídí výhradně pragmatickými kritérii." 

(Gazda - Pospíšil 2007, 34) Důležité je, aby text jazykově odpovídal kompetencím 

adresáta, zároveň je jeho cílem předat informaci co nej širšímu okruhu recipientů. 

„Vzhledem k tomu, že se převážně jedná nejen o adresáta masového, ale zejména o 

adresáta „průměrného", nelze spoléhat na účinnost užívání vysoce vytříbeného a 

sofistikovaného jazyka. Dosažení výše uvedených záměrů naopak vyžaduje „ snížení 

laťky" jazykové úrovně komunikátu, neboť v opačném případě adresát nepřijme 

informaci vůbec, nebo ji přijme v neúplné či zkreslené podobě.''' (Gazda - Pospíšil 

2007, 34) 

Publicistický styl má zároveň svou „kontextovou frazeológii", kterou rozumíme 

určité oblíbené výrazy k prezentaci různých problémů. (Kufnerová a kol. 1994, 94) 

Zatímco v textech odborného charakteru nebývá explicitně vyjádřena osobnost 

autora, užívá se autorského „my" a důležitějším faktorem jsou zde fakta a hypotézy 

nežli názory a stanoviska autora samotného, publicistické texty mají v tomto ohledu 

volnější přístupy, opět zde narážíme na stylovou různorodost publicistického stylu. 
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Setkáváme se s texty, kde autor do textu sám nijak nezasahuje, podobně jako je tomu 

v odborných textech. Na druhou stranu v textech, jako jsou glosy, fejetony a eseje, je 

vlastní názor autora téměř vyžadován. 

1.4 Sdělovací prostředky 

Sdělovacími prostředky chápeme „oblast, jíž postupně pronikají (spolu s novými 

informacemi) nové termíny pro označení nových skutečností či nových pohledů na 

skutečnosti již existující." (Kufnerová a kol. 1994, 93) 

Jedná se zejména o televizi (jež je považována spíše za médium zábavy nežli 

informace), rozhlas a velkonákladové tiskoviny. V posledních letech díky 

technologickému pokroku však stále stoupá obliba internetu jako hromadného (podle 

některých názorů dokonce globálního) sdělovacího prostředku, který svým způsobem 

spojuje vlastnosti a možnosti sdělovacích prostředků již zmíněných. T. Popp (Popp 

2004) říká: „ Tištěná média pomalu opouštějí své výsadní postavení ve prospěch 

elektronických masových sdělovacích prostředků. " Za jedno z možných negativ 

takového jevu můžeme považovat absenci jakékoli cenzury, což v praxi může vést (a 

v mnoha případech i vede) k šíření nepravdivých a poplašných zpráv, vydávajících se 

za součást spolehlivého zpravodajství. Je tedy na recipientovi, zda dokáže 

plnohodnotný a věrohodný zdroj odlišit od nevěrohodného. 

1.5 Dělení publicistických žánrů 

Pavol Adámka (Adámka 2010, 84) dělí publicistické žánry na tři skupiny 

1. informační - zachycují aktuální události a jevy 

2. analytické - navazují na informační žánr, odhalují detailnější informace o 

posuzovaných jevech, konkrétní spojitosti apod. Do kategorie analytických 

žánrů publicistiky můžeme zařadit například překládaný text. 

3. umělecko-publicistické - umělecká typizace, která je však založená na realitě. 

12 



Vojtěch Bednář primárně odděluje žánry publicistické a zpravodajské, přičemž žánry 

publicistické, na rozdíl od zpravodajských „umožňují vložení vlastního postoje'' 

(Bednář 2011, 108) Novinář zde kromě poskytování informací taktéž konfrontuje 

postoje a informace doplňuje. 
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3. P ř e k l a d 

Tendence v rozvoji současné ruské výchovy 

Hlavním problémem jakékoli pedagogické teorie je správně určit způsoby, jakými se 

bude výchova rozvíjet. Nicméně to je pouze zlomek tohoto úkolu. Neméně důležité 

je zde to, aby vhodná rozhodnutí přijali lidé, kteří jsou u moci. Vědci mohou tisíckrát 

správně určit, jaké budou tendence v rozvoji výchovy, avšak rozhodnutí činí politici. 

Ale jak najít přiměřený soulad mezi vědeckými myšlenkami, závěry, doporučeními 

vědy a rozhodnutími politiků? 

V první řadě je třeba zjistit, jaké tendence ve vývoji výchovy jsou možné, k čemuž je 

třeba pochopit nejen vlastní, imanentní rozvoj, ale i jeho fungování v reálné stávající 

společnosti, což je stejně důležité. 

Zde je na místě porovnat výchovu ve společnosti s fungováním orgánu v organismu. 

Orgán může v organismu do jisté míry fungovat samostatně, v důsledku čehož musí 

mít jeho vývoj určitou autonomii. Ale obecně vzato se rozvoj orgánu řídí představou 

fungování celého organismu. 

Abychom tedy pochopili tendence ve vývoji ruské výchovy, je třeba zanalyzovat její 

vývoj na několika úrovních její existence. První úrovní je úroveň chápání rozvoje 

výchovy v kontextu rozvoje společnosti, druhou úrovní chápeme výchovu jako 

rozsáhlý společenský jev či jako národní výchovu a tou třetí je analýza rozvoje 

výchovy samotné. Další je úroveň analýzy základních prvků různých typů a institucí 

výchovy -jejich cílů, obsahu, technologií a organizace. 

To, že výchova by měla být součástí stávajícího, dokonce i utopického státu, chápali 

už Platon a Aristoteles. 

Problém však spočívá v tom, že výchova ve skutečnosti neodpovídá rozvoji 

společnosti, ani rozvoji státu, protože samotný stát tak či onak realizuje jakékoli cíle 

svého bytí a pak i cíle výchovy však odpovídají cílům bytí společnosti. 
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Rozvoj společnosti je určován tou skutečnou národní ideou, kterou realizuje. V 

současnosti existuje mnoho definic tohoto pojmu. Pokud máme z celé škály vyčlenit 

ty nej podstatnej ši hodnoty, dá se říci, že národní idea, jak psal Vladimír Sergej evič 

Solovjov, za prvé není to, co si o sobě národ myslí v současnosti, ale to, co si Bůh o 

národu myslí v kontextu budoucnosti; za druhé je to soubor základních duchově-

morálních, kulturních, historických, sociálně-ekonomických a pedagogických 

hodnot, vytvořených během dlouhé doby, podle kterých národ skutečně žije a za třetí 

jsou národní ideou reálné celostátní, všenárodní úkoly, které si zadává a v daný 

moment řeší národ a stát. Zejména poslední cíle jsou nejčastěji chápány společností 

jako všenárodní, ba dokonce jako národní idea a zejména při jejich řešení se 

společnost skutečně rozvíjí. 

Celonárodní ideje definují skutečný rozvoj společnosti, stejně jako člověk může žít 

normální život, pokud tento život pro něj má alespoň nějaký smysl. Bez všeobecně 

významných cílů přestává být národ národem, stát státem, společnost společností, 

stejně tak jakýkoli sociální subjekt přestává existovat, pokud ztrácí důvod svého 

fungování. Představme si situaci. Vlak vyjel ze stanice a strojvedoucí zapomněl, proč 

tento vlak řídí. Vzlétlo letadlo a pilot zapomněl, proč letí. Turistická zaoceánská loď 

s tisíci turisty vyplula na oceán a všichni počínaje kapitánem zapomněli, proč na 

oceán vypluli. Co se v takové situaci stane? Něco podobného se stane s kteroukoli 

společností a jakýmkoli národem, který zapomene na cíl a smysl své existence. Jak 

napsal Konstantin Dmitrijevič Ušinskij, takový národ musí zaniknout, protože 

"každému národu je souzeno hrát v historii svoji zvláštní roli, a pokud j i zapomněl, 

musí odejít ze scény. Již ho není třeba. Historie si na opakování nepotrpí." 

V současnosti je národní ideou U S A zachování statusu supervelmoci, která udržuje 

pořádek na celém světě. Ale jakými prostředky se snaží této pozice docílit? To už je 

věc druhá. Západní Evropa vidí po druhé světové válce cíl svojí existence v zajištění 

a udržování vysoké životní úrovně svých občanů. 

V rámci těchto zemí můžeme s politováním konstatovat, že žádné celonárodní cíle, 

tedy ty, které by přijala celá společnost, Rusko zatím nemá. Stát však implicitně 

realizuje myšlenku národního uzdravení, které probíhá v rámci kapitalistického 

způsobu rozvoje. A odtud pramení veškerá tíha ztracené společnosti. Nesmyslností 
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existence mnoha Rusů a vymíráním obyvatelstva počínaje a byrokratickým 

bezprávím konče. Z tohoto pohledu byla sovětská společnost se svým (třebaže 

utopickým) cílem - budováním komunismu, o řád výše než ta současná, protože stát 

měl svůj cíl, který určoval jeho vývoj. Ano, můžeme říct, že většinu obyvatel tento 

cíl neznamenal ani zbla. Jistě tomu tak je. Ale pro kolik amerických občanů dnes 

něco znamená onen hlavní záměr jejich země? Nicméně důležité je to, že země 

prosperuje a zároveň tento národní úkol řeší. 

Jelikož jsme doposud svou národní ideu nezformulováli, nezformulováli jsme ani 

pracovní národní doktrínu výchovy, která by měla odrážet hlavní způsoby rozvoje 

vzdělávání v kontextu skutečného rozvoje ruské společnosti. A proto bude skutečný 

rozvoj ruské výchovy determinován kapitalizací ruské společnosti, což může 

umožnit vznik celé řady negativních důsledků pro výchovu a vzdělávání. Například 

ve vzdělávání je tímto důsledkem vytracování duchovně-mravní výchovy a její 

transformace do oblasti, která vzdělávací služby poskytuje. To je ve své podstatě 

nesmírné ochuzení vzdělávání, protože ve vzdělávání je možné sloučit se službami 

pouze jeho malou část. Ano, je možné se naučit číst a psát za poplatek, ale zformovat 

osobnost na objednávku možné není, přičemž vzdělávání je na formování osobnosti 

zaměřeno především. Výchova je prostor pro dlouhodobé formování a rozvoj 

osobnosti člověka, a proces dlouhodobého formování a rozvoje osobnosti člověka, 

proces jeho základního rozvoje. To je obzvlášť patrné na úrovni výchovy v rodině. 

Jeho degradace na sféru vychovatelských služeb je absurditou. Ale i redukování 

činnosti školy na poskytování vzdělávacích služeb je přinejmenším ochuzením 

vzdělávání, pokud ne rovnou jeho zničením. A pokud "čistý" trh v ruské ekonomice 

zničil téměř veškerou vyspělou technologickou výrobu, tak v tomto případě může 

rozvrátit vzdělání jako systém plnohodnotného formování osobnosti, v lepším 

případě ho přemění na prostředek přípravy úzké specializace jednotlivce. 

Ano, tržní segmenty jsou možné, i ty existují jako jednotlivé komponenty, jako 

jednotlivé vzdělávací instituce, zejména ty vysokoškolské. Ale pokud bude veškeré 

vzdělávání soustředěno pouze na přípravu na vysoké školy, na pouhé "biflování" ke 

zkouškám a na řešení konkrétních úkolů a úkonů, ztratí svoje hlavní poslání, kterým 

je plnohodnotný rozvoj lidské osobnosti. 
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Á propos, bezmezná kapitalizace povede k efektu, o kterém psal už Aristoteles: 

snaha o uspokojení potřeb diváků vede k degradaci umění. Stejně výstižně o tom 

mluvila i Ala Pugačeva. Na dotaz, proč nyní zpívá tak špatné písně, odpověděla: 

"Zpívám takové, jaké chcete slyšet vy". Samozřejmě by mohla zpívat i dobré písně. 

Ale někdo musí nejprve zformovat u lidí dobrý hudební vkus. Avšak potřebuje to 

trh? Trh potřebuje peníze, nehledě na to, jakým způsobem jsou nabyté. Není proto 

náhoda, že se prakticky všichni známí pedagogové v historii lidstva stavěli 

kategoricky proti tržnímu přístupu ke vzdělávání. Svůj postoj vysvětlovali tím, že trh 

je zaměřen na zisk, kdežto společnost jako celek potřebuje skutečně vyvinutého 

člověka, nejen intelektuálně, ale všestranně, především duchovně a morálně. 

Avšak přeměna vzdělání na poskytování vzdělávacích služeb konkrétnímu jedinci je 

zároveň přechodem k rozvoji kvalit, které jsou pro člověka v tuto chvíli 

nej užitečnější, a proto i přechodem k formování člověka, který je maximálně 

přizpůsobený životu v rapidně se měnící společnosti s maximálním přínosem a 

výhodami pro sebe, aniž by si jakkoli uvědomoval alespoň nějakou svoji 

zodpovědnost, tzn. kočovného člověka (Jacques Attali). 

A to nevyhnutelně povede k tomu, že ruské vzdělání přijde o svůj substancionální 

základ, který si zatím snad ještě uchovává. Následkem toho budou odbourávány 

takové systémové vlastnosti našeho školství, které mu poskytují skutečně pevné a 

klasické vzdělání. Toto vzdělání připravuje našeho člověka, aby sloužil státu, 

společnosti a národu. 

Jestliže tedy liberální tržní přístup "nefunguje" ani v oblasti materiální výroby, tak ve 

vzdělávání je ještě nebezpečnější, protože dozajista rozvrátí jeho základní 

smyslutvorné principy. Proto je dnes důležité ujasnit si, jaký cíl bude přeci jen v 

rozvoji ruského vzdělávání směrodatný: příprava "kočovníků" nebo formování 

člověka jako budovatele, budovatele sebe, rodiny a společnosti. 

Odpověď na tuto otázku spočívá především v tom, jakými způsoby se bude rozvíjet 

ruská civilizace. Jakým směrem se bude vyvíjet? Možná, že cestou 

bezmyšlenkovitého přestupu k současnému liberálnímu světovému řádu, lhostejno, 

jestli jako surovinový přívěsek či supermoderní postindustriální velmoc. Nebo cestou 
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organického rozvoje sobě vlastní tradiční civilizace v rozumné a pro nás výhodné 

spolupráci se světem. Ano, stát se dnes staví proti bezmyšlenkovitému včlenění do 

"světové civilizace" za každou cenu, ale svoji jasnou tradiční cestu rozvoje za 

současných podmínek ještě nenašel. A to je nebezpečné. Co to znamená? Ze se Ze se 

Rusko „soustřeďuje", nebo že tiše umírá? A rozhodnutí pro smrt už je dávno 

determinováno? Jak se domnívají někteří ruští intelektuálové, odvolávaje se na Lva 

Nikolajeviče Gumiljova, životnost civilizace je 1200 let - a ruská civilizace už tohoto 

věku dosáhla. Znamená to, že už je čas "důstojně umřít" (Stanislav Bělkovskij)? 

Avšak nakolik je tento výrok definitivní? Ujasněme si toto: když mluvíme o smrti, 

nemyslíme tím, že by ta smrt měla přijít již zítra. To vůbec ne. Ale pokud jsou 

mechanismy smrti v pohybu, jak tomu je v západoevropské civilizaci, tak smrt 

přijde. V souvislosti s tím bychom se měli zamyslet nad touto skutečností: pokud 

byla na počátku 20. století jednou z nejvýznamněj ších knih "Zánik Západu" Oswalda 

Spenglera, pak na konci století je to "Smrt Západu" Patricka Buchanana. 

Ale přesto má každá země svoji šanci na přežití. Jedním z prvních myslitelů, kteří 

psali o přirozené smrti národů, byl geniální ruský pedagog K. D. Ušinskij. Ten však 

poukazoval i na jiný fakt - ani jeden z křesťanských národů ještě nevymrel. 

"Jednotliví lidé stárnou, stárnuli a umírali i jednotlivé, avšak nekřesťanské, národy 

(ani jeden křesťanský národ ještě nevymrel, i to ušlapané Řecko se probudilo do 

nového života; křesťanství vždy bylo a vždy bude zdrojem vzkříšení národů, ať už si 

s nimi osud pohrál jakkoli)" [53:49]. Znamená to, že kromě tohoto přirozeného 

způsobu vývoje národů existuje i jiný, nadpřirozený?! A jak toho můžeme využít? Je 

to vůbec možné? Zřejmě ano, pokud si vzpomeneme, že piloti během Velké 

vlastenecké války díky svým modlitbám k Bohu dostali pod kontrolu řízení z vývrtky 

svých sestřelených letadel. To znamená, že má náš národ stále ještě šanci vyhnout se 

strašnému pádu do propasti nicoty. 

Doposud však nemáme žádnou národní doktrínu rozvoje státu, čili vlastní národní 

ideu. 

Z hlediska výše uvedeného je zřejmé, že stávající dokumenty, které se týkají rozvoje 

ruského vzdělávání, očividně nepopisují jeho strategii. "Národní doktrína rozvoje 
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vzdělání v Ruské Federaci" je tedy dokument, který zjevně neobsahuje systém 

dlouhodobých strategických algoritmů jeho vývoje. 

Chybí tu nejen srozumitelná, dlouhodobá a promyšlená doktrína rozvoje výchovy, 

kterou by chápala a přijímala celá společnost, ale dokonce i jeho střednědobý 

program, protože takovým nemůže "Koncepce modernizace ruského vzdělávání do 

roku 2010" být. 

To znamená, že i politika škol nebude politikou rozhodování o základních úlohách, 

ale politikou řešení konkrétních problémů. 

A opravdu, pokud posuzujeme realizaci vzdělávací politiky ruského státu jako celek, 

můžeme říci, že v současnosti nejsou snahy státu a vzdělávací systémy zaměřeny na 

řešení jeho základních problémů, kterými je vytvoření nového obsahu a nových 

technologií, ale na řešení druhořadých, organizačních problémů. 

Prioritní národní projekt "Vzdělání" je tedy zatím jen řešením jednotlivých problémů 

vzdělání, zaměřeným na podporu jednotlivých vzdělávacích institucí. Výběrové 

financování jednotlivých vzdělávacích institucí pomůže pouze části škol, třebaže se 

jedná o nej perspektivnější školy, ne však systému vzdělávání jako celku. Další 

opatření v rámci projektu podpoří určité směry rozvoje vzdělávání, například 

komputerizaci, zabezpečí školní autobusy. Ano, jsou to sice nezbytná opatření pro 

současné vzdělávání, ale neřeší základní problémy, které jsou nutné pro rozvoj 

vzdělávání obecně. Například školní autobus, to je spíše konstatování faktu, nikoli 

řešení problému venkovské školy: cožpak nemusí už více než 10-15 let z malých 

vesnických škol svážet žáky do škol ve městech? 

Ještě nebezpečnějším projektem je pak financování „na hlavu", které přinese nejen 

spoustu potíží pro samotné vzdělávání, ale spíše podle definice "dorazí" mnohé 

vesnické školy. A spolu s nimi i ruské vesnice. 

Vezmeme-li v potaz zásadní rozhodnutí, týkající se vzdělávání mimo rámec 

prioritního národního projektu, zjistíme, že jsou zaměřeny především na organizační 

otázky vzdělávání. Navíc jsou často bez výsledku. To znamená, že by přechod na 
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dvoustupňový systém vysokého vzdělávání v Rusku značil jeho zhoršení, protože 

během tohoto přechodu se do značné míry ztrácí fundamentalismus současného 

ruského vysokého školství. 

Přitom jednotlivé projekty, které jsou v povědomí veřejnosti chápány jako hlavní, 

zastírají chápání a řešení skutečně základních problémů vzdělávání. Například 

hlavním, snad nejvíce diskutovaným problémem současného vzdělání, je téma 

státních maturit. Přitom, jak se zdá, si už nikdo nepamatuje, že od počátku byly státní 

maturity zacíleny na to nabídnout takový systém prověrky znalostí absolventů 

středních škol, kde by jakýkoli nadaný žák z jakékoli školy mohl díky vlastním 

schopnostem nastoupit na jakoukoli vysokou školu ve státě. Ale jak šel čas, 

zapomnělo se, že státní maturity jsou pouze jednou z variant objektivní a spravedlivé 

prověrky znalostí absolventů a abiturientů, nikoli účel sám pro sebe. 

Jaké jsou tedy problémy, jaké směry musíme vyčlenit jako prioritní? Zde je potřeba 

říct, že stejně obtížně jako naše země hledá svoji tradiční cestu rozvoje, přičemž se 

snaží sejít z liberální cesty, stejně tak se i naše vzdělávání snaží najít tradiční cestu 

rozvoje. K tomu je však třeba uchovat a rozvíjet jeho klasické akademické základy, 

také je však nutné obrození, obnova a rozvoj hlavních tradičních duchovně-mravních 

základů. Zejména to je velice důležité. Pro řešení tohoto problému je samozřejmě 

nutné, aby tomu odpovídal rozvoj celé naší společnosti. Avšak i vzdělání pro to může 

díky své autonomii mnohé udělat. 

A zde, zanalyzujeme-li současné vzdělávání z úhlu pohledu řešení tohoto problému, 

v podstatě zjistíme, že nepříznivá situace není jen v Rusku, ale ve všech zemích, o 

kterých jsme mluvili. V USA, v západní Evropě i v Rusku se spolu s ničením 

duchovních základů společnosti ničí a rozpadá samotná společenská úroveň jeho 

existence, sociální podmínky vzdělávání a stejně tak se velmi rychle hroutí i samotná 

společenská (národní) výchova. 

Toto vše se velice negativně projevuje v rozvoji vzdělání, v důsledku čehož je 

nej palčivějším a nejbolestnějším problémem současného školství zřetelné a rychlé 

snížení duchovně-mravního vývoje žáků a studentů, což vede k faktické demoralizaci 
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školy. A v žádné jiné škole to není vidět jasněji než v té americké. Jaká je príčina 

tohoto jevu? 

Tento trend v první řadě nepochybně souvisí s celkovým úpadkem duchovnosti v 

evropských státech a USA, což je vysvětlováno vcelku prudkou a čím dál rapidnější 

ztrátou náboženské víry v těchto státech. Tento aspekt znamenitě zanalyzovali ve 

svých knihách Patricka Buchanana [69], P. Chlebnikova [549] a jiní. Tato tendence 

se rozšiřuje i do škol, především amerických, kde už s křesťanstvím skoncovali nebo 

téměř skoncovali už ke konci 19. století. Ještě na začátku 20. století známý historik 

P. Monroe napsal: "Jeden z trendů moderní doby vyvolává a současně řeší důležitý 

pedagogický problém. Úplná laicizace škol vedla k naprosté eliminaci náboženských 

prvků z veřejného vzdělání a ve většině případů k vypuzení Bible a veškeré 

náboženské literatury ze škol. Látka, která ještě před několika pokoleními 

představovala jedinou náplň základního vzdělání, tedy nyní byla kompletně vyřazena 

z výuky, čímž vzniká problém nebývalého významu, problém náboženské výchovy a 

vzdělávání. Tento problém však nebyl téměř řešen. Dokonce ani nevyvolal skoro 

žádný zájem. Učitel nyní stojí před úkolem, takřka analogickým úkolu, který 

zformulovali už řečtí filosofové - zformovat charakter pomocí převážně 

racionalistického vzdělání bez jakéhokoli tradičního náboženského prvku". 

Jak se tedy tento problém podařilo vyřešit americké škole? Za méně než sto let je 

možné shrnout výsledky "této práce" s pomocí úryvků z knihy prezidenta Harvardské 

univerzity Dereka Boka "Univerzity a budoucnost Ameriky", který celou kapitolu 

své knihy věnuje analýze dějin morality amerických studentů. Se svou analýzou 

začíná v 19. století, říká, že v první polovině století byly morální principy v 

amerických univerzitách velmi silné: "Veškeré zkušenosti studentů vyšších ročníků 

odrážely prvořadý smysl, který byl v univerzitách 19. století přisuzován výchově a 

utváření charakteru vzdělané třídy lidí, kteří mohou žít v souladu s pevnou morálku 

pro blaho společnosti. Ačkoli formální instrukce týkající se etiky hrály ve výchově 

studentů důležitou roli, byly jen částí té obrovské práce, která se dotýkala otázek a 

metod vyučujících a disciplíny studentů". 

Avšak od té doby dochází k markantnímu úpadku morálky. Co tento úpadek 

morálních principů způsobilo? D. Bok poukazuje na hlavní příčinu tohoto jevu velmi 
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zřetelně: "I přes obrovská úsilí se v 19. století tato doktrína začala rozpadat. Ve 

smyslu intelektuálního vlivu byla snaha smířit vědu a náboženství narušena v roce 

1859 vydáním Darwinovy knihy "O původu druhů". Darwin nebyl ve vztahu k 

náboženství otevřeně nevraživý. Ba naopak, dokonce odmítl napsat předmluvu k 

Marxovu "Kapitálu", protože se mu ta kniha zdála bezbožná. Přesto, ať už úmyslně 

či nikoli, Darwin samotným základům náboženství zasadil těžkou ránu, když 

předložil svoji přesvědčivou teorii neřiditelných změn ve světě, ve které 

neponechával žádný prostor pro úlohu božského principu. V akademických kruzích 

vznik vědecko-výzkumných univerzit ohlašoval vznik nové mentality". Výsledek je 

takový, že "za druhé světové války morální klima vysokých škol 19. století z 

univerzit zmizelo". 

Když popisuje to, jaké strašné následky měla amorálnost na americkou vysokou 

školu, popisuje i ta obrovská úsilí, vynakládaná na to tuto amorálnost přemoci. Ale 

jaký je výsledek této ohromné aktivity? "Jak jsme už zpozorovali, vzrůstající zájem o 

etické problémy ve společnosti už napomohl vzniku velkého množství 

profesionálních kurzů etiky. Ale přesto ještě nejsou nároky vnějšího světa natolik 

silné, aby tyto kurzy zaujímaly jisté místo v učebních plánech. Student nedostává 

vyšší stipendium nebo lepší práci za úspěchy v kurzech etiky. Většina nadací a 

korporací se stále zdráhá podporovat programy týkající se profesionální etiky buď 

proto, že pochybují o své duševní zralosti a profesionální úrovni, nebo ze strachu z 

toho, že to v jejich komisích vyvolá neklid v souvislosti s ideologickými otázkami. V 

rámci vysoké školy se profesionální etika ještě nestala uznávanou součástí filosofie, 

nota bene prestiž univerzity se nijak nezvýší, když má tato univerzita tento předmět 

ve svých učebních osnovách. Ačkoli jsou morální problémy a otázky sociální 

odpovědnosti často diskutovány v uznávaných akademických časopisech, stěží jsou 

tím materiálem, na kterém si může vědec vybudovat solidní reputaci. V takové 

situaci snahy upevnit morální standardy a občanské ctnosti nadále zůstávají jen 

příležitostným a téměř neefektivním záměrem, třebaže jsou tyto snahy znatelnější 

než dříve". 

Přesto však Evropa, která teoreticky odmítala křesťanství, ve svých školách Boží 

Zákon zachovala. Američané v důsledku tehdejších historických podmínek tuto 
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otázku vyřešili radikálně - Boží zákon byl vyřazen prakticky ze všech škol, vyjma 

několika soukromých škol. 

A toto je výsledek: pokud srovnáme duchovně-mravní úroveň studentů evropských a 

amerických škol, je zřejmé, že evropská škola sice prožívá špatné období, ale 

americká škola už je pouze smutnou podívanou. Je snadné pochopit, že i pro ruské 

vzdělávání je tento problém stejně aktuální jako pro západní Evropu a Ameriku. 

Proč j sou tedy systémy vzdělávání v USA, západní Evropě a Rusku v podstatě ve 

stejném stavu? Dochází k nadměrnému rozvoji intelektuální výchovy a zaostávání 

všech dalších aspektů výchovy, zejména duchovního a morálního. 

Je evidentní, že změny, ke kterým došlo, nejsou náhodné, ale hluboce zákonité. Jsou 

podmíněny těmi změnami, které nastaly v novověku v samotné ideologii, pohledu na 

svět a filosofii společnosti a poté v teorii výchovy a vzdělávání. Jestliže bylo ve 

středověku vzdělání zaměřeno na přípravu člověka na věčný život a smyslem života 

bylo spasení, tak epocha osvícenství, které za podstatné považovalo sebehodnotu 

pozemského člověka a jeho pozemského života, vyzdvihla i nový ideál člověka a 

nový ideál lidského života, kterým je dosažení pozemského štěstí. A střídání 

ideologie lidstva, zaměření a přenesení těžiště společnosti na dosažení pozemských 

cílů zapříčinily radikální změnu v chápání cílů výchovy a vzdělávání. 

A v souladu s tím se novým cílem výchovy stala příprava člověka na dosažení štěstí 

a všestranné seberealizace v tomto pozemském životě. 

Změna cílů měla za následek změnu samotné výchovy a vzdělávání; člověk začal být 

připravován především na pozemský život a pozemské štěstí, ne na život věčný. 

Ale co je to pozemské štěstí? Je to to, co je spojeno s tělesným a duševním 

blahobytem člověka: jídlo, zdraví, duševní klid atd. Na první pohled je toho mnohem 

snazší dosáhnout prostřednictvím vědy nežli víry. Zde vzniká, počínaje 18. stoletím a 

obzvláště pak v 19. století až 1. polovině 20. století, ten ostrý protiklad vědy a 

náboženství. 
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Proto i v novověkém vzdělávání začaly hrát stále významnější roli intelektuální 

principy. 

Absolutizace významu vědy v životě společnosti a člověka tedy není náhodná. Stala 

se zákonitou realizací hlavní osvícenské myšlenky, která se soustřeďuje na toto: 

jakmile s pomocí vědy poznáme zákony přirozené přírody a zákony lidské přírody a 

zařídíme si život tak, aby s nimi byl v souladu, přičemž člověku dopřejeme 

materiální blahobyt, zdraví atd., pak jsme mu zabezpečili šťastný život. 

Takto se zrodila veliká evropská myšlenka a opravdová víra ve vědu, ve vědecko

technický pokrok, ale pravým projevem evropské novověké kultury se stává 

akademie věd, ve vzdělávání je to pak univerzita a gymnázium; na rozdíl od kultury 

středověké, která byla spjata s církví a církevními školami. Stejně tak věda, zvláště 

pak komplex přírodních věd, začala od té doby zaujímat stále větší místo nejen v 

lidském životě, ale i ve vzdělávání. Časem se přírodní vědy staly naprosto 

dominantními, začátkem 20. století prakticky vytěsnily klasickou kulturu ze 

středních škol, vytlačily jiné předměty a okruhy předmětů (duchovních, estetických) 

na druhou, ba i třetí kolej. 

Přitom intenzívní rozvoj intelektuálního principu ve všech sférách lidského života, 

obzvláště ve vzdělávání, je hluboce zákonitý a životně důležitý pro jakoukoli zemi; 

běda tomu státu, který si dopřává ten luxus nezajímat se o vědu a nemít prvotřídní 

intelektuální vzdělávání, je to jasný outsider ve světě. A jelikož skutečným projevem 

pokroku současné společnosti je věda, tak právě ta v obsahu výuky ve školách 

dominuje. Dnes je to ještě více znatelné než v 18. a 19. století. 

Na základě toho je zřejmé, že i ruské vzdělávání j e ve svých hlavních směrech blízké 

vzdělávání v západní Evropě, přitom vůbec nejako civilizace, která se ostatní snaží 

„dohnat", ale spíše v rámci logiky jeho vnitřního rozvoje. Rusko jde svou vlastní, 

zároveň však evropskou cestou a to nikoli pouze od dob Petra I. Už od 2. poloviny 

17. století se těžiště společenského života postupně a nepozorovaně začalo posouvat 

směrem k pozemským cílům. Za Petra I. byl tento posun opodstatněn ideologicky a 

stal se důraznější. Od té doby se však v Rusku začíná cílevědomě utvářet světské 

vzdělání, které má jako prioritu pozemské cíle a čistě odbornou průpravu a obsahu 
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vzdělávání začaly dominovat vědecké poznatky. Proto představitelé vyšších vrstev 

už v 18. století získávali světské, sekulární vzdělání. 

A opět platí, že nejde ani tak o to navýšit rozsah vědeckých poznatků ve studijním 

plánu, jako spíše změnit jeho cíle od základů, jeho smysl při zaměření na 

intelektuální rozvoj společnosti, nikoli rozvoj duchovní. 

Takže pokud do 18. století sloužila výchova v Rusku jako prostředek pro duchovně-

mravní zdokonalování člověka a poté pro pozemské cíle, tak od 18. století je 

výchova (a především pak vzdělávání) více zaměřeno na řešení pozemských cílů a 

především na přípravu člověka na jeho budoucí pozemskou, zejména profesionální 

působnost. A přestože jsou v obsahu vzdělávání ve školách uchovány i náboženské 

poznatky, stačí poznamenat, že ve všech školských institucích byl téměř vždy 

vyučován Boží zákon a oficiální osnovou a ideologií ruského vzdělávání zůstávalo až 

do roku 1917 pravoslaví. Samotné studium pravoslaví však bylo součástí koncepce 

vzdělání, které bylo zaměřené na dosahování pozemských cílů a poté i těch vyšších 

cílů, duchovních, na základě čehož ztratilo vzdělání pravoslavnou smyslovou a 

motivační podstatu své existence. 

Nelze si však nevšimnout, že jednostranný intelektualismus, který se tak rapidně 

rozvíjí, vyjde čím dál více draho společnost i výchovu a tedy i samotného člověka, 

protože ten mu obětuje jak fyzický rozvoj, tak i rozvoj tvůrčího myšlení (na úrovni 

obsahu vzdělávání, které představuje umění a ani zdaleka ve studijním plánu 

nezaujímá takový prostor, jaký zaujímá věda) i rozvoj duchovně-mravní (na úrovni 

školního obsahu vzdělávání, který představuje v první řadě studium náboženství). A 

jelikož dnes ve školách mnohé druhy vzdělání (ať už úplně či zčásti) chybí, nejsou 

rozvíjeny mnohé stránky osobnosti člověka, obzvláště pak jeho duchovní principy, 

na základě čehož se v člověku nerozvíjí to "lidské". A zde vzniká reálné nebezpečí 

přeměny člověka do animalistického stavu. Nikoli do stavu zvířecího, zvířetem se 

člověk z principu stát nemůže, ale spíše do zhovadilého, který charakterizuje 

člověka, jenž zničil všechno lidské, co v něm bylo. Můžeme to porovnat s následující 

situací: pokud člověk špatně zachází s půdou, tuto tím ničí; a pokud zachází špatně 

sám se sebou, ničí sám sebe. 
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Tato epocha si zadala obrovský úkol, a to učinit člověka šťastným už v pozemském 

životě. Dát mu najíst, zajistit mu v životě bezpečí, chránit ho před nemocemi atd. (to 

je bezesporu obrovský úkol - cožpak ve středověku hlad a epidemie nevyhlazovaly 

celá území?). Tento úkol v mnoha ohledech i splnila. 

Díky těmto úspěchům vznikla v povědomí lidí iluze, že s pomocí vědy a techniky je 

možné vyřešit i hlavní existenci onální problémy člověka. Aleje čím dál jasnější, že 

uspokojení tělesných a duševních potřeb nemůže vyřešit ani jeden opravdu důležitý 

problém lidstva: otázky smyslu života a smrti člověka, smysl skutečného štěstí a 

utrpení atd. Tyto problémy nelze vyřešit, protože klíč k jejich řešení se nachází někde 

jinde než v hmotném světě, ve kterém člověk a lidstvo existuje - v místě jeho 

duchovního bytí. 

Nabízí se řešení, a to zastavit intelektuální rozvoj ve společnosti. To však není možné 

učinit, jelikož dnešní civilizace je natolik komplikovaná, že by snaha zastavit její 

rozvoj byla podobná snaze přerušit rozvoj živého organismu. Zastavit vývoj živého 

organismu, aniž bychom samotný orgán zabili, je nemožné. Stejně tak je nemožné 

zastavit i rozvoj civilizace, obzvláště pak složité, aniž bychom j i zničili. 

Stejně tak ani školství nemůže tuto tendenci překlenout prostým omezením 

intelektuálního aspektu ve vzdělání. Na základě toho může škola sama o sobě jen 

těžko překonat tendenci stále se prohlubující duchovní krize současného vzdělání, 

jelikož tato je vyvolaná systémovou duchovní krizí, která v současném světě panuje. 

Tuto krizi vyvolalo snažení pouze o duševní a materiální blahobyt člověka, který na 

skutečné důvody své existence a na nejvyšší duchovní potřeby zapomněl; rozvojem 

společnosti, zaměřeným na maximální uspokojení materiálních i duševních potřeb. 

V důsledku je člověk degradován na spodní úroveň své existence. Přitom je stále 

více zřejmé, že problémy, které už se zdály vyřešené, až tak vyřešené nejsou, že ve 

skutečnosti nemá Evropa ani jeden problém vyřešen definitivně, ať už je to hlad nebo 

epidemie. A stejně i k onomu vezdejšímu chlebu se dostává stále obtížněji. 

Nejbezpečnější je ta skutečnost, že člověk a společnost si často následky svých činů 

uvědomí až pozdě. Situaci, která dnes nastala, lze vyjádřit jednoduše a názorně: 

Země, která se ještě před sto lety zdála být nekonečnou, se dnes ukázala takovou, 
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jakou byla od začátku, jako velký koráb plující do vesmíru. A lidé jsou tu jako 

obyvatelé panelového domu, každý se stará jen o svůj byt a nechce myslet na to, že 

se základy domu hroutí, kanalizace už dávno zrezivěla a sklepy jsou zaplaveny 

vodou. A dům každou chvíli spadne. Samozřejmě, v mnohoposchoďové budově 

vyhrají ti, kteří na svůj byt nahlížejí jako na dočasné útočiště, z kterého je třeba utéct, 

než dům spadne. Ale situace na planetě Zemi je dnes taková, že už utéct ani není 

kam. Všude je to stejné: usouzená příroda, degradované půdy, mizející lesy, 

nastupující pustiny, znečištěný vzduch, zamořená voda, ubývající zásoby surovin. 

Je tedy na čase uvědomit si, že evropská osvícenská ideologie s jejím posledním 

výkřikem - současnou liberální ideologií, která je podobná drogové omámenosti, už 

není s to být základem pro řešení současných globálních problémů lidstva. Stejně tak 

ani současné liberální povědomí není schopno pochopit škodlivost "kočovníků" 

(Jacques Attali), pochopit, že kočovnické hospodářství je o úroveň níž a o úroveň 

méně efektivní než zemědělské. Pokud vyznáváme ideologii "nových kočovníků", je 

možné zničit všechny a všechno, čímž vytvoříme prostor pro své blaho. To je však 

abnormální způsob existence, i v přírodě se vyskytuje jen velmi zřídka: spontánní 

šíření kobylek, invaze hlodavců atd. Avšak chaos bojů "kočovníků" už znemožnil 

existenci nejen člověka, ale samotné Země. 

V dané situaci je koncepce trvale udržitelného rozvoje to jediné, co nám může 

nabídnout liberální světonázor. Ideál dnešního liberálního postoje ke světu, jak je 

formulován v koncepci udržitelného rozvoje světa je však (v tom lepším případě) 

pouze uchovávání statusu quo. Přírodu nelze zachovávat jen v chráněných 

rezervacích. A stejně tak nelze uchránit ani svět, lidstvo a člověka pouze tím, že 

zastavíme jejich rozvoj na určité úrovni. 

Koncepce udržitelného rozvoje ve světě, která jen oddaluje blížící se katastrofu, však 

neřeší hlavní problémy, mezi něž patří odklonění lidstva ze stavu prudkého uhasínání 

duchovnosti, které vede k duchovní a mravní univerzálnosti západoevropské 

společnosti, zejména americké. 

V rámci ideologie epochy osvícenství nelze řešit hlavní a základní problémy lidstva a 

člověka, protože není možné je vyřešit cestou jednostranného vědecko-technického 
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pokroku. A navíc samotný vědecko-technický pokrok, který plodí nebývalé 

intelektuální a materiální prostředky, mění lidstvo a člověka na jednostranně 

zaměřeného spotřebitele, který je často zároveň na okraji společnosti jako narkoman, 

alkoholik atd. 

Co je však nej nebezpečnější, doposud není v praxi plně chápáno, že je řešení 

duchovně-mravních problémů důležitější než řešení problémů materiálních. Několik 

lidí umírá na choleru. To je problém. Několik lidí umírá na ptačí chřipku, to je 

problém. Ale miliony dětí, které mají zhroucenou psychiku poté, co viděly "americké 

krváky", to už je jednoduše ohromný byznys. Miliony lidí, kteří umřeli v důsledku 

užívání narkotik, to je ještě výnosnější, a tím pádem i lepší byznys. Navíc je to 

takový byznys, bez kterého už samotné lidstvo nemůže existovat, jak se zdá. A 

přitom si málo kdo uvědomuje, že toto všechno plodí síly, které můžeme srovnat s 

choroboplodnými viry a bakteriemi jako jadernou bombu a meč. 

Proto má dnes lidstvo jen jednu možnost jak přežít, a to stát se pánem na zemi, 

kterou mu dal Bůh, pánem, který bude Bohu za vše zodpovědný. A bude přetvářet 

nejen zemi, ale především sám sebe podle vyšších přikázání, která mu Bůh dal. 

Zároveň by ale neměl být odmítán rozvoj vědy a techniky. Samo o sobě se to dnes 

rovná sebevraždě: úloha vědy a techniky v životě společnosti stále roste a její 

odmítnutí samotnou civilizaci zničí, avšak ani jednu z jejích mnohých problémů 

neřeší. Proto je nutné, aby šlo současný rozvoj civilizace přesunout na jinou úroveň; 

na úroveň duchovní, aby se duchovní život stal přednostním, aby se úkoly  

duchovního života staly těmi hlavními v životě společnosti i člověka a aby byly v  

rámci duchovního života řešeny sociálně-ekonomické problémy. 

Stručně řečeno, největší nebezpečí současné společnosti nespočívá v intelektuálním 

rozvoji obecně, ale v jednostranném intelektuálním rozvoji; v tom, že jiné sféry  

společnosti a lidského pokolení téměř nejsou zdokonalovány; problém je v tom, že se 

rozvoj intelektuální oblasti zaměřuje na řešení ryze materiálních problémů. To ve 

skutečnosti deformuje miliony lidských životů a ohrožuje samotnou existenci 

společnosti a výchovy a zároveň to nevyhnutelně vede k narušení vývoje společnosti 

i člověka. Tento fakt je evidentní díky tomu, že prakticky v celé Evropě není 

porodnost vyšší než úmrtnost. A to za stavu absolutního blahobytu západního světa. 

28 



Tato situace přitom není vnímána jako něco nebezpečného. Tichý zánik evropské 

civilizace Evropany neznepokojuje. Ale to je i podstatou duševní nemoci - jako 

nemoc vnímána není, třebaže jsou její následky horší než působení jakýchkoli jiných 

škodlivých faktorů. 

Toto zlo však nelze překonat ničím kromě reálného duchovního života. Proto cesta z 

této totální krize, včetně krize ve vzdělávání, nespočívá v odmítnutí vědy a techniky, 

ale v upevnění priority duchovního života a to už na tomto základě, v rozvoji jiných 

aspektů společnosti. Proto jen v životě, který je zasvěcen Kristu, si může lidstvo 

optimálně vybudovat svůj intelektuální, společenský a ekonomický život. A takový 

rozvoj pomůže všem lidem, nehledě na to, kolik jich je, zajistit normální život. 

Pokud bude Hospodin chtít, uživí desítky miliard lidí. Pokud však nebe uzavře, tak 

na Zemi ani sto lidí nepřežije. 

V současnosti je proto nezbytně nutná zásadně odlišná koncepce rozvoje světa. A její 

podstatu je možné vyjádřit pojmem přeměna. Tento pojem charakterizuje zlepšení a 

zdokonalování světa i samotného člověka v souladu nejen s přírodními a 

společenskými, ale i duchovními zákony, v souladu s Božími přikázáními. 

Přitom je prostor pro přeměnu obrovský, třebaže omezený na všech úrovních, 

neproniká za hranice, které stanovují zákony a přikázání od Boha. Snahy překročit 

hranice zákona v přírodě mohou vést k jejímu zničení. Vlastní norma je dána i 

člověku. Existují limity tělesného rozvoje a tyto limity můžeme vidět u světových 

mistrů, kteří dosáhli rekordů ve svém sportu. Existují i intelektuální limity, těm 

odpovídá geniální vědec či geniální umělec. Horní hranicí duchovního světa je 

světec. Zároveň na příkladu těchto hranic vidíme, jak veliké jsou možnosti rozvoje 

člověka či lidstva. 

Jelikož je takový rozvoj možný především na základě duchovních zákonů, musí být v 

Rusku znovu oživeno pravoslaví jako reálné duchovní bytí společnosti a člověka. 

Toto obnovení ve všech sférách naší společnosti nám umožní princip, který dostal 

název symfonie a charakterizuje rovnoprávnost ve spolupráci státu a církve při řešení  

všech problémů včetně vztahů teologie a vědy. Díky tomuto principu bylo v 

předrevolučním Rusku možné vyhýbat se zásadním rozporům mezi vědou a 
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náboženstvím. Zatím však model, ve kterém byla církev dominantní ve světských 

záležitostech a teologie v záležitostech vědeckých, vedl v západní Evropě na jedné 

straně ke staletému boji světské moci s mocí církevní a k neméně dramatickému boji 

vědy s teologií na straně druhé. Avšak Rusko díky principu symfonie nevěděla ani o 

boji světské a duchovní moci na jedné straně, ani o boji teologie a vědy na druhé 

straně. 

Na základě obnovení duchovního života ruské společnosti je možné obnovit i jeho 

duchovní složky ve vzdělávání. Zároveň se však pravoslavný světonázor, který v 

sobě uchovává představu duchovnosti jako ontologického dogmatu, může stát 

smyslotvorným základem ruského pedagogického myšlení. 

To vyžaduje systémovou práci na všech úrovních obnovy ruského vzdělání na 

základě tradičních pravoslavných hodnot. Samozřejmě to je neuvěřitelně složité 

uskutečnit, neboť jsme rukojmím téměř katastrofické situace, která nastala v 

důsledku zničení jedné z nej důležitějších oblastí ruské společnosti, a to náboženské 

sféry. Tento jev automaticky odsoudil ruskou společnost na smrt i přes všechny 

materiální úspěchy a hodnoty sociálního zřízení dob Sovětského Svazu, jako jsou 

bezplatné vzdělání, lékařská pomoc atd. 

V ruském státě byl však po rozpadu Sovětského svazu namísto obnovy tradičního 

náboženství ve skutečnosti vyřešen konkurenční boj různých náboženství. Objevilo 

se nesčetné množství všech možných sekt a sektářů, což tradiční náboženství a 

tradiční duchovní kulturu ničilo a z milionů Rusů udělalo nepřátele vlastní kultury a 

země. V současnosti nemůže dnešní ruský stát z důvodu své slabosti zastavit  

duchovní válku se svým národem, válku, která probíhá v několika oblastech, 

zejména v médiích. 

Proto první otázkou, kterou musíme zodpovědět, chceme-li se vydat na cestu 

tradičního rozvoje v našem vzdělání, je otázka obnovení duchovnosti ruského národa 

na všech úrovních. K tomu je třeba obnovit pravoslavný život většiny Rusů a ruské 

společnosti, avšak zároveň uchovat tradiční různorodost ruské civilizace. 
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Takový soulad umožňuje přeměnu společnosti i samotného člověka. Příkladem budiž 

ruské pravoslavné kláštery. Zde šlo od počátku o transformaci lidské duše, což bylo 

tím nej důležitějším. Až poté se přidávala i materiální stránka existence klášterů. 

Pokud se chce člověk změnit, musí začít sebezdokonalováním v oblasti duchovna. 

Na tomto základě pak probíhá formování dalších oblastí. Navíc jsou všechna úsilí, 

která vedou k rozvoji člověka, orientována na starost o jeho tužby. 

Duchovní existence a rozvoj člověka v současné technokratické a duchovně 

degradující ruské společnosti jsou samozřejmě neuvěřitelně obtížné. Nesmíme však 

zapomínat, že duchovní život by se dal přirovnat ke kvásku v těstě nebo živé rostlině 

- roste a vyvíjí se. V současnosti duchovní život v Rusku prochází obrozením a 

připomíná tak jarní trávu, která je pokrytá ještě trávou loňskou. Jestli poroste, nebo 

bude tak slabá, že sama zvadne, či jí loňská tráva (naše ateistická minulost) nedá ani 

možnost, aby rostla, nebo j i mráz (vnější síly) zničí - toť otázka, na kterou nám stát 

odpoví nejspíše v příštím desetiletí. 

Ve spojitosti s tím se bude řešit otázka, zda může současné ruské školství splnit úkol, 

kterým je obnovení svých duchovních základů. 

Odpovědět na tuto otázku je obtížné nejen kvůli odporu vnějších sil vůči tomuto 

postupu, ale i kvůli vnitřnímu rozvoji vzdělávání. Vezmeme-li v potaz všechny 

možné typy škol, zjistíme, že v historii lidstva existovalo pouze několik škol, 

například staroindická, starohebrejská, středověká (a to jen s velkými výhradami), 

kde nebyla určujícím principem intelektuální, ale náboženská výchova. Můžeme 

ještě dodat, že silná mravní výchova byla taktéž, i přes možné výhrady, ve 

staročínske a středověké čínské škole. 

Co se týče ruské historie, ruská škola takovou byla až do 18. století. Navíc i v 19. 

století, zvláště pak od poloviny století, bylo možné získat vzdělání postavené na 

duchovních základech. Zářným příkladem je teorie a praxe budování církevně-farní 

školy Konstantina Petroviče Pobedonosceva, Sergeje Alexandroviče Račinského, 

Sergeje Iriněviče Miropolského a dalších a také to, že tolik církevně-farních škol 

existovalo. 
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Z tohoto úhlu pohledu je ničení všech církevně-farních škol (s jejich původním 

klasickým duchovním obsahem) vandalismus, který nemá v historii lidstva obdoby. 

Dočasná a poté i sovětská vláda vůbec neměla tušení, co způsobuje tímto uzavřením 

církevně-farních škol. Bohužel si tito lidé ani neuměli představit, jaký zničili 

potenciál. Navíc ani samotní zakladatelé církevně-farní školy plně nechápali, co 

vybudovali, snad až na S. A. Račinského a K. P. Pobedenosceva. Takřka ukázkovým 

je spor S. I. Miropolského a Nikolaje Alexandroviče Korfa. S. I. Miropolský se 

nejdříve omluvil Korfovi za to, že s ním polemizoval, přestože měl v podstatě, bráno 

čistě pedagogicky, nepochybně větší pravdu: klasický model církevně-farní školy, 

který obhajoval, byl podle všech parametrů na mnohem vyšší úrovni než model státní 

praktické školy, kterou nabízel N . A. Korf Zdá se, že nastal čas pro seriózní analýzu 

těchto dvou modelů ruského základního vzdělávání. 

Bohužel tato důležitá praxe nenašla v Rusku tolik potřebné pochopení. Nikdo 

nenavrhoval dále rozvíjet církevně-farní školy jako plnohodnotné střední školy. 

Z historického úhlu pohledu je však škola nejčastěji institucí pro intelektuální rozvoj 

člověka. Příkladem mohou být především starořecké a starorímske školy. V této 

souvislosti je pro pedagogiku jejich analýza krajně důležitá. Není náhoda, že západní 

Evropa od dob renesance tak důkladně zkoumá starořeckou a starorímskou výchovu 

a vzdělání a nachází v nich základ vlastní výchovy a vzdělávání především. 

Starořecká a starorímska civilizace vybudovaly systémy vzdělávání na 

intelektuálním základu, i na pojetí člověka jako takového, člověka přirozeného, 

fyzického, intelektuálního, a nikoli duchovního. Na základě toho vytvořily systém 

nenáboženské výchovy a zvláště kvůli tomu je Evropa tak vysoce oceňovala, 

počínaje obdobím renesance a zejména pak za dob osvícenství. Přímou spojitost 

antické a současné západoevropské školy nelze nevidět. Samozřejmě, že středověká 

škola se také v mnohém od římské školy inspirovala, ale inspirovala se spíše 

obsahem vzdělání, nikoli podstatou. Novověká západoevropská pedagogika z antiky 

převzala myšlení, samotné přístupy k pojetí člověka a k jeho výchově a samotný 

smysl předurčení a fungování vzdělávání. Avšak oživit civilizační základy antiky v 

evropské výchově samozřejmě nemohla. Proto když odpůrci křesťanství bojují proti 

křesťanským principům v současném vzdělávání, nemají ani tušení, že dnešní 
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evropské vzdělávání, které křesťanství odmítá a nemá možnost přejít na antické 

základy civilizace, zůstává úplně bez jakýchkoli civilizačních základů. 

Z hlediska pedagogiky tedy hlavní příčinou, proč je v současném vzdělávání 

dominantní intelektuální princip, není jen to, že se v novověku věda stala 

bezprostřední hybnou silou, ale i to, že má ohromný výchovný potenciál, ve srovnání 

s jinými pedagogickými prostředky snad největší. Důkazem této myšlenky budiž celá 

historie výchovy. Z tohoto úhlu pohledu jsou důležité úvahy Vladimíra Ivanovice 

Vernadského o roli vědy nejen jako faktoru v rozvoji hmotných sil, které přeměnily 

člověka na "geologickou sílu", ale o vědě i jako o nej důležitějším prostředku 

intelektuálního rozvoje, který staví člověka, jež vědu zná a rozumí jí, v intelektuální 

rovině mnohem výše než člověka vědy neznalého. 

Ve starořeckých a starorímskych školách tedy byly intelektuální principy 

dominantními, přestože věda sama o sobě nebyla v těchto společnostech 

bezprostřední hybnou silou. Tou se stala až v současné společnosti. 

Stručně řečeno, věda sama o sobě má pedagogický potenciál větší než studium 

předmětů jakékoli jiné obsahové náplně. Věda je nejlepším nástrojem pro 

intelektuální rozvoj člověka, a právě tento fakt určuje její dominantní postavení v 

současném vzdělávání. Právě proto je intelektuální princip v evropském školství a 

tím i prakticky na školách celého světa stále více rozšířeným jevem. Ani zavedení (či 

zachování) hodin práce, tělesné výchovy atd. ve školách současný řád nezměnilo a 

ani nezmění. Tyto předměty jsou ve školách tolerovány, pokud nejsou v rozporu s 

intelektuálním rozvojem. Snahy přeměnit školu tak, aby byla více zaměřená na práci 

(či techniku), estetiku atd. zůstaly v současné evropské historii v tom lepším případě 

honosnými pokusy. Můžeme se zeptat: změníme-li dobu studia estetických a 

vědeckých disciplín, co se změní? A můžeme do současného vzdělání zařadit 

pracovní základy? Nejspíše ne, protože teoretické znalosti jako prostředek 

vzdělávání nad ostatními prostředky vyhrají. 

A proto se pedagogika, která nabízí různé modely škol, rozhodně musí s tímto 

faktem vyrovnat. Stejně tak i s tím, že každá epocha v sobě má něco, co je jejím 

symbolem ve vzdělávání. Například symbolem římského vzdělávacího systému a 
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vzdělání římského občana se stalo rétorické vzdělání s hlavní myšlenkou 

univerzálnosti. Tímto je v mnoha ohledech vzorem pro současné vzdělávací systémy, 

které mají k univerzálním principům velmi daleko. Symbolem novověku se však 

stalo vzdělání vědecky zaměřené. A jelikož je věda ve vývoji současné společnosti 

určující silou a zároveň nejlepším prostředkem intelektuálního vývoje, je tím pádem 

absolutně nezaměnitelnou a stěžejní složkou současného vzdělání. 

Řešení problému proto nespočívá v tom mechanicky omezit, "seškrtat" vědu ze 

vzdělání - to by vzdělání pouze zničilo. Důležité je optimalizovat intelektuální 

stránku výchovy a umožnit přitom jiným složkám, především duchovně-mravním, 

aby přirozeně a uceleně fungovaly. 

Z toho vyplývá, že společným, globálním cílem současné výchovy by se měl stát 

ideál, který zosobňuje obraz spasitele. Právě on je stálým lidským ideálem, platným 

pro všechny národy. Ztělesnění tohoto ideálu v pedagogice spočívá v tom nabídnout 

člověku všestranný a harmonický rozvoj: duchovní, duševní, intelektuální, tělesný a 

zejména duševně-mravní vývoj. 

Není to jen další utopie? Vždyť problém všestranného rozvoje řešilo už mnoho 

generací v historii včetně epochy SSSR. Je snad samotná myšlenka všestranného 

harmonického vývoje jakousi odvěkou nedosažitelnou pedagogickou ideou? Zdá se, 

že při řešení tohoto problému není tím nej důležitějším odsunout ho do kategorie 

nedosažitelného snu, ideálu, kterého nikdy nedosáhneme, čehosi neblaze 

nekonečného. Ve skutečnosti však všestranný vývoj neznamená, že bude jeden 

člověk více úspěšný ve všech oblastech, ale spíš by si každý měl osvojit vlastní 

základní vlastnosti, které jsou mu přirozené. Právě proto byl vždy v historii lidstva 

prosazován tento ideál, protože právě on umožňoval optimálně řešit základní 

problémy výchovy. Harmonický rozvoj není věčně nedosažitelný ideál, nýbrž 

celistvý, nedeformovaný a konzistentní rozvoj člověka. A tragika evropské novověké 

výchovy, jejíž výsledky dnes vidíme, spočívá v tom, že se celá duchovní sféra ocitla 

mimo toto cílevědomé formování. 

Optimální řešení všestranné výchovy člověka je možné skrze řešení problému 

úplného sloučení jeho celkového a odborného formování. Nejvíce do hloubky tento 

problém prozkoumali ve starověkém Řecku. Toto řešení v pracích antických 

myslitelů je však přijato na základě sociálních podmínek té doby: všeobecné vzdělání 
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musí být poskytnuto svobodnému občanovi, ale řemeslník, natožpak otrok, má nárok 

na zvláštní odbornou přípravu. Takové řešení je samozřejmě v naší době nepřijatelné. 

Dnes je třeba jiného přístupu. Zdravý rozum napovídá, že je třeba od všeobecného 

vzdělání jít k odbornému. Tento postup však často není možné dodržet: s tělesnou 

výchovou a umělecky zaměřenými předměty se žák setká ještě před tím, než do 

školy začne chodit. Výuka vědeckých předmětů začíná v první třídě: výuka jazyka a 

matematiky je v plném slova smyslu odborná vědecká výuka. 

Současná výchova tedy musí vzít v úvahu dva různé přístupy a sloučit prakticky 

neslučitelné přístupy k výchově: přístup všeobecný a speciální, a to v různých 

věkových skupinách, počínaje malými dětmi. Například tělesná a hudební výchova 

jsou v mnoha ohledech všeobecné předměty, na druhou stranu však mají i charakter 

odborných předmětů. 

Dále musíme definovat všeobecný a odborný rozvoj člověka na třech úrovních jeho 

rozvoje: na úrovni duchovní, duševní a fyzické. 

Rozvoj duchovní sféry. Hlavní nedostatek současné výchovy spočívá v tom, že je de 

facto odmítán rozvoj duchovní sféry. A tímto se stěžejní oblast lidského života, která 

člověka formuje, ocitla vně cílevědomého odborného rozvoje. To je však v rozvoji 

člověka stejná zrůdnost, jaká by nastala ve fyzickém vývoji člověka bez tělesné 

výchovy, při absenci jakékoli fyzické aktivity, jakéhokoli pohybu. 

Proto je nutné vytvořit plnohodnotný systém duchovně-mravní výchovy. Stejně jako 

se tělo může vyvíjet jen v souladu s materiálním světem, duch se může vyvíjet jen 

tehdy, pokud setrvává v opravdové víře, v Církvi Kristově, v Kristu. Nejen v mysli, 

ale i reálně, ontologický. Bez toho nastane duchovní a mravní smrt. Proto musí být 

výchova zaměřena na to, aby dítě žilo reálným duchovním životem, aby neustále žilo 

v Církvi Kristově. Je důležité, aby o víře nejen něco vědělo, ale aby náboženským 

životem i žilo. Pro dítě je tisíckrát užitečnější každý den hrát fotbal než o fotbale 

všechno vědět. Stejně tak i v duchovní výchově nejsou důležité jen evangelické 

znalosti, ale i Boží milost, která je jen v reálném náboženském životě. 
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V duchovní výchově je kladen důraz na všeobecný rozvoj. A pro většinu lidí zůstane 

duchovní rozvoj navždy všeobecným rozvojem. Odborná, profesní výchova, 

například výchova kněze, přichází pouze tehdy, když je člověk dostatečně zralý a 

sám si tuto cestu vybere. 

Duchovní rozvoj umožňuje mravní rozvoj člověka, protože mravní zákony 

zachovávají svoji platnost pouze v duchovní sféře. Přitom je velmi důležité utvářet u 

dětí nejen mravní imunitu, ale i neméně důležitý kladný mravní ideál - ideál, který 

máme všichni lidé po celou dobu v podobě Spasitele. Nej děsivějším jevem je dnes 

to, že mnoho lidí kladný mravní ideál nemá. I proto nespočívá nej důležitější úkol 

mravní výchovy pouze v tom, abychom naučili žáky „morálnímu zákazu", ale 

především, abychom u nich zformovali správný smysl pro morálnost, uvědomění a 

chování a aby se podle těchto norem i řídili. 

Duchovní princip je tedy základem morálního rozvoje člověka nejen proto, že 

vytváří mravní imunitu, ale i proto, že nabízí absolutní mravní normy, přikázání, 

které jsou obsaženy v evangeliu a absolutní kladný mravní Ideál, kterým je Ježíš 

Kristus a kterého by se měl držet každý člověk. A Bůh dává každému člověku sílu 

nést svůj mravní kříž. 

Spolu s tím je duchovní rozvoj základem i jiných forem výchovy: duševní 

(intelektuální, volní, emocionální) a fyzické. Duchovně silný člověk je schopen 

překonávat silou ducha dokonce fyzické nedostatky a nemoci, duchovní vývoj 

člověka totiž umožňuje kompenzovat nedostatky duševní a tělesné roviny člověka. 

Nej důležitějším posláním duchovní výchovy člověka ve vztahu k jiným formám 

výchovy je pochopení vlastní předurčenosti vzhledem ve vztahu k Bohu a skutečný 

život podle Božích přikázání, "život v Kristu". Dnes jsou například děti ve školách 

připravováni jako odborníci pro výuku vědy, ale kolik z nich se bude vědou opravdu 

profesionálně zabývat? Děti jsou připravováni jako sportovci, ale z kolika z nich se 

stanou profesionální sportovci? Proč by to měla být tragédie, když se dítě 

sportovcem nestane? Nejen proto, že se nestal šampiónem, ale i proto, že se 

nerealizoval j ako člověk. Zatímco nám duchovní výchova umožní pochopit, že každý 

člověk je vyvolený Bohem, pochopit, že Hospodin k něčemu předurčil každého 
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člověka, Hospodin připravil každému člověku jeho kříž, ať už je jakýkoli, a 

Hospodin se na to člověka dotáže. Proto úkol duchovní výchovy spočívá v tom 

pomoci každému člověku, aby pochopil, co je jeho křížem na tomto světě, dát mu 

možnost a sílu tento kříž nést životem. A to nejen kříž neúspěchu, ale i úspěchu. 

Vždyť kolik lidí umírav životě nejen následkem neúspěchu, ale i úspěchu. 

Druhá sféra výchovy - duševní (intelektuální, volní, emocionální) výchova. Zejména 

intelektuální rozvoj v současné výchově dominuje. Vzdělání se dnes stalo 

signifikantní sférou života společnosti. Kvantitativní a kvalitativní charakteristiky 

vzdělávání si však navzájem neodpovídají. Konkrétně v rozvoji evropského, ale i 

ruského vzdělávání pozorujeme snížení jeho kvality, ale nejtíživější situace, co se 

kvality vzdělávání týče, je nyní v USA. Hlavní příčinou tohoto jevu je ztráta 

akademického, klasického principu v důsledku značné orientace amerického 

vzdělávání na to, aby byly dosaženy praktické, pragmatické a užitkové cíle. 

Je pravda, že silnou stránkou amerického vzdělání jsou univerzity. A možná dokonce 

ani ne tak samotné univerzitní vzdělání, jako spíše obrovský intelektuální potenciál, 

který je v amerických univerzitách zkonvergovaný ze všech států světa. Právě to jim 

umožňuje patřit k těm nej lepším na světě. 

Jak se zdá, optimální vývoj intelektuálního vzdělávání je též třeba řešit v rámci 

vzájemného vztahu všeobecného a odborného rozvoje. Zde je důležité pochopit, v 

jakém vztahu by všeobecný a odborný rozvoj měl být: zda má být odborný rozvoj 

pokračováním všeobecného či jeho určujícím základem. Naše vzdělání v oblasti 

vědecké přípravy je de facto odborné vzdělání. Na jednu stranu je to dobře, protože 

takové vzdělávání nám umožňuje připravovat specialisty, kteří jsou oceňováni na 

celém světě, na stranu druhou je to vykupováno neobyčejně vysokou cenou, kdy se 

doslova od první třídy naše vzdělávání stává odborným ve sféře intelektuálního 

teoretického rozvoje člověka. Ale vždyť zdaleka ne všechny děti mají předpoklady k 

výuce vědy a ne všechny děti se budou vědou zabývat. A pokud se člověk nemůže 

realizovat v oblasti nemanuální práce, bude to snad pro jeho život znamenat 

katastrofu a bude odsouzen k věčné životní neuspořádanosti? 
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Jaké by mělo být optimální intelektuální vzdělávání? Z jedné strany musí rozhodně 

formovat vysokou úroveň intelektuálního rozvoje, ze strany druhé je nutné, aby tato 

úroveň byla optimální. Je možnost vyučovat část předmětů, jako například 

matematiku a mateřský jazyk, na úrovni odborné přípravy a jinou část jako 

všeobecné předměty? Jestli však děti získávají vysokou intelektuální úroveň studiem 

matematiky a mateřského jazyka, má smysl je degradovat na nižší úroveň studiem 

jiných vědeckých disciplín? Proto je třeba najít všeobecnou rozumnou míru 

intelektuálního rozvoje. Přitom je nutná organická jednota přírodních (vědeckých) a 

humanitních předmětů, které umožní rozumně a optimálně člověka k vědě postupně 

přivést. 

Je velmi důležité vytvořit model estetického rozvoje člověka: jak na úrovni obsahu, 

tak na úrovni technologií, kdy by žák mohl získávat umělecké vzdělání na vysoké 

úrovni. 

Tělesná výchova. Té je na školách stále méně. A to především kvůli snížení počtu 

hodin pracovní výchovy. Člověk však bez fyzického rozvoje nemůže žít. V každé 

historické epoše měla svoje místo potřeba fyzického rozvoje, stejně tak i duchovního. 

Ale pokud tyto potřeby člověk ignoruje, je to tragédie pro člověka i celou společnost. 

Přitom musíme brát v potaz jak všeobecný tělesný rozvoj, tak i ten odborný. Některé 

děti se už od raného věku zabývají sportem. Ale jak a kde by se měly snoubit 

všeobecný a speciální fyzický rozvoj? 

Tělesná výchova by měla být převážně všeobecnou výchovou (třebaže bychom 

neměli vyloučit ani odbornou sportovní výchovu), měla by uceleně zapadat do 

existujícího systému výchovy, především by měla být rozumně spojena s výukou. 

Pro akademickou práci je důležité zdraví, a to notné zdraví. A vždy a všude spočívá 

hlavní nebezpečí mentální výchovy v tom, že při zásadních mravních odchylkách 

(pýcha, namyšlenost atd.) dochází k odchylkám i ve fyzickém vývoji: oslabení sil, 

oslabení zdraví atd. Zhoršení zdraví u dětí školního věku bylo závažným problémem 

škol i ve středověku, renesanci a osvícenství. A je stále akutní i v současné škole. 

Spatné držení těla, ochablost, slabost, nervové zhroucení, stále ty stejné problémy. 
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Ale pokud ještě v 19. století získávalo odborné vzdělání pouze několik procent dětí, 

tak nyní se prakticky 100 % dětí učí ve školách. 

Znamená to, že dnes tedy skutečně stojíme před problémem, jak uspořádat 

vzdělávací program tak, aby vzdělání zdraví nejen udržovalo, ale i rozvíjelo. A to ve 

všech sférách: tělesné, intelektuální a zvláště duchovní. 

Tělesná výchova by měla nabízet i seriózní pracovní výchovu. Společnost by proto 

měla chápat fyzickou práci jako rovnocennou se všemi dalšími druhy aktivitami ve 

vyučování a uvědomit si, že práce má pro společnost stejně tak veliký význam jako i 

činnost intelektuální. A člověk vykonávající fyzickou práci by si zasloužil stejný 

respekt a společenské uznání jako vědec, sportovec atd. Avšak toto chápání je možné 

pouze na úrovni vyššího duchovního bytí, kde není žádný otrok ani svobodný občan, 

ale panuje tu názor, že Hospodin posuzuje každého člověka na základě jeho 

schopností, které jsou mu dané. Pro současný život milionů lidí je to důležité. Velmi 

často dochází k následující situaci: když se člověk nedostane na univerzitu, život tím 

pro něj končí. Sportovec musí zanechat vrcholového sportování a občas ho napadne, 

že si sáhne na život. Ale vždyť i jiných činností je mnoho a mnoho. Není nutné 

věnovat se jen těm "velkým" věcem. Je tak důležité pochopit, že člověka spasí jen 

práce. Pro Hospodina je důležitá naše práce. Jakákoli práce. Práce není hřích. 

Hříchem je lenost. Avšak jakákoli poctivá práce "v souladu s křesťanskou morálkou" 

(Konstantin Dmitrijevič Ušinskij) člověka spasí. Přitom je nutné počítat s tím, že k 

některým druhům ruční práce je nutná příprava už od raných let. 

Je velice důležité, aby se současná společnost naučila adekvátně oceňovat 

profesionální úroveň člověka a pochopit, že nej větším úspěchem společnosti je 

nej vyšší profesionalita v jakékoli oblasti lidské činnosti, ať už je to věda nebo 

politika a tomu odpovídající hodnocení lidské práce. Přitom by si studium u nás mělo 

zachovávat charakter seriózní práce. 

Můžeme s úspěchem tyto problémy řešit? V zásadě ano. A ve prospěch toho hovoří i 

fakt, že se objektivně dnes dostalo lidstvo do úrovně, kde prakticky řeší aktuální 

pedagogický problém - problém celoživotního vzdělávání. To je hlavní tendencí ve 
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vzdělání v mnohých státech světa včetně Ruska. A je třeba, aby se stala běžnou 

praxí. 

Mnohem těžší je přenést proces výchovy do procesu nepřetržité sebevýchovy. Tento 

problém lze vyřešit, pouze pokud obnovíme plnohodnotný duchovní život 

společnosti a duchovní základy ve výchově a vzdělání, protože pouze ve skutečném 

náboženském životě je možné se kontinuálně vyvíjet v duchovní oblasti. 

To pomůže vyřešit i mnohé pedagogické rozpory a problémy, protože zároveň 

dovoluje přesunout jejich řešení za rámec určitého věku a určitého vzdělávacího 

ústavu a rozšiřuje sílu rozhodnutí na všechny věkové kategorie a různé úrovně 

výchovy a vzdělání. 

Další úrovní analýzy vzdělávání je obsah vzdělávání. Abychom objasnili, nakolik je 

tato otázka komplikovaná, uvedeme si následující příklad z historie. Podle Nikolaje 

Ivanovice Pirogova, který kladl důraz na všeobecně lidský rozvoj, byl tento ideál 

v tom, být obrazem Božím, obrazem Spasitele, ale obsah vzdělání pro tuto školu 

nalezl v „humanioria studia". Jestli je to podivné? Naopak! Rekové a Římani 

vypracovali obsah vzdělání, které utvářelo člověka svobodného, nehledě na jeho 

budoucí působnost. Tento člověk však byl zaměřený na politiku, právo a rétoriku. A 

proto epocha renesance a tím více osvícenství tento materiál využily k vytvoření 

obsahu vzdělání. Vždyť s jakým nadšením psal Hegel o nutnosti zařadit řeckou 

kulturu do vzdělání! 

Ani řecká ani římská kultura však nemohou být základem pro obsah vzdělávání 

v novověké evropské škole. Takovým základem může v křesťanské civilizaci být 

pouze křesťanský obsah nebo obsah, který s ním není v rozporu. Právě o tom mluvili 

a psali K. D. Ušinskij, S. A. Račinskij, K. P. Pobedonoscev a další významné 

osobnosti ruské pravoslavné pedagogiky. Ještě jednou ocitujeme K. D. Ušinského: 

"Pokud neučiníme náboženství středobodem humanitního vzdělání, tak pouze proto, 

že by mělo stát v jeho čele". 

Proto by měl v obsahu současné ruské výchovy a vzdělání mít své místo křesťanský  

princip, systém základních křesťanských myšlenek. 
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Stejně důležité je i to, aby byl v obsahu ruského vzdělání zachován a rozvíjen jeho  

klasický základ - akademický základ, který umožňuje člověku, aby se plnohodnotně  

a intenzivně intelektuálně rozvíjel. A to zejména proto, že v jakémkoli opravdu 

klasickém obsahuje princip samočinného vývoje. Puškinův text se v nás po přečtení 

vyvíjí a stejně tak i opravdová věda se ve vztahu k nám vyvíjí. Díky tomu se rozvíjí i 

náš intelekt, naše mysl a naše smysly. Z tohoto hlediska je nej důležitějším úkolem 

naší školy udržet a rozvíjet tento klasický obsah vzdělání, který se vyvíjí. 

Obsah duchovní výchovy, to je především Písmo svaté, ve kterém je obsaženo 

zjevené vědění, protože žádný obsah nemá tak velký potenciál lidského rozvoje jako 

Písmo svaté. Jak napsal geniální básník Lermontov, "modlitbu jednu zázračnou se 

modlím nazpaměť". Pokud se neučíme toto, co se vlastně ve škole učíme? A pokud 

nestudujeme Bibli a svědectví církevních otců ani na vysoké škole? Proto je nutné 

nejen uceleně zařadit tyto poznatky do celého obsahu vzdělání, ale přidělit mu i 

smyslový základ. 

Obsah duševní výchovy a vzdělání. V tomto případě je nutné zachovat a optimálně 

propojit vědecké a estetické složky, akademická vědecká fakta a klasické představy 

umění. Zároveň je nutné, aby existoval takový obsah, který si žák může osvojit na 

každém současném stupni vzdělání. 

Jak optimálně vytvořit obsah vzdělání v této sféře? To, že je tento problém možné 

řešit, nám umožňuje chápat rozdíl mezi vytvořením obsahu vzdělání ve starořecké a 

starorímske škole. Ideálem starořeckého vzdělání je harmonický člověk, zatímco 

ideálem starorímskeho vzdělání je člověk všestranně založený. Odtud tedy pramení 

různé přístupy k utváření obsahu vzdělání. Staří Rekové se snažili při malém počtu 

předmětů zformovat harmonického člověka, díky čemuž poté mohl svobodně 

přecházet k tomu, aby si osvojil poznatky z různých oblastí lidského poznání. Ve 

starorímske škole musel žák vědět všechno. To se mu však ve většině případů 

nedařilo. Pokud tedy vybíráme model, podle kterého bychom chtěli utvořit obsah 

současného vzdělání, je lepší orientovat se na starořecký přístup. 
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Obsah tělesné výchovy. Je nutné, aby se děti plnohodnotně věnovaly nej vhodnějším 

sportům. Sport přitom nemá být účel sám pro sebe, nýbrž prostředek rozvoje 

každého dítěte. Nikoli pouze dvě nebo tři hodiny týdně, ale každý den minimálně 1,5 

až 2 hodiny fyzické činnosti. Je lepší mít několik tělocvičen ve škole než jednu 

dětskou nemocnici ve městě. Důležitou roli v tělesném rozvoji by měla hrát i fyzická 

práce. A obsah takovéto pracovní výchovy musí mít akademický charakter. 

K takovému přístupu je třeba vytvořit všeobecnou koncepci obsahu vzdělání. To 

souvisí s tím, že trvající samočinný vývoj každého odvětví v obsahu vzdělání 

připomíná samočinně se rozvíjející orgán v organismu. Nejen orgán (který by sám o 

sobě nebyl vhodný) může být zničen, ale dokonce i celý samotný organismus. Proto 

je nutné udělat si už od počátku ucelený názor na rozvoj obsahu vzdělávání. 

Nicméně největší obtíž, co se obsahu vzdělávání týče, nespočívá v utvoření ucelené 

koncepce obsahu vzdělání, ale v tom přivést ho k životu. Jak to udělat? 

Je to ta stejná cesta, jak tomu bylo vždy i s kulturou. Jak se z kultury stává živá 

kultura? Stane se to tehdy, když je tvořena dílem, ve kterém je život obsažen. Stejně 

tak musí být živý i obsah, který je určený pro žáky už od raného věku. Příkladem 

takového obsahu jsou například národní báchorky, které miluje každé dítě; význam 

rodinného života a výchovy v rodině; učebnice K. D. Ušinského, učebnice 

matematiky A. P. Kiseleva. Obsah musí být živý, pochopitelný a srozumitelným pro 

dítě daného věku, vyjádřený v učebnici, která je analogická s ideálním živým 

uměleckým dílem. Pokud se to podaří, budou v učebnici realizovány všechny úkoly a 

funkce výchovy, vzdělání a studia. 

Technologie výchovy. Zejména díky technologickému rozvoji je možné výchovu 

rychleji zdokonalovat. Nejen proto, že nej rychlejší pokrok ve výchově probíhá na 

úrovni forem a metod výuky, ale i proto, že zejména do procesu hledání optimálních 

technologií se mohou široce zapojit i odborníci. 

Nakonec, je důležité vytvořit současný organizační vzdělávací systém, k čemuž je 

nutný soubor opatření, od chápání strategických cílů, které vykonávají orgány 

výchovy, přes konkrétní úkoly, které plní učitelé, až po vytvoření potřebných 
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sociálně-pedagogických podmínek pro fungování výchovy a optimálního výběru 

jejího obsahu a technologií. Co je však hlavní, utvoření samotné podstaty škol: ducha 

živé tvůrčí práce, ducha vzájemného porozumění a dobrosrdečnosti. 

K nej důležitějším úkolům patří právní regulace pedagogické inovativnosti, která 

zatím není v ruských zákonech reflektována. 

Úspěšný rozvoj současného systému výchovy rozhodně není realizovatelný bez 

vysoce profesionálních učitelů, kteří jsou schopni pracovat v systému, založeném na 

duchovních hodnotách. Proto je nutné současný systém vzdělávání pedagogů 

zdokonalovat s ohledem na problémy přípravy učitele, který je schopný pracovat v 

podmínkách nového vzdělání, učitele, který je schopný neustále se zdokonalovat. 

Nej větším rozporem ve vzdělávání pedagogů je proudová metoda přípravy. Tato 

metoda umožňuje učiteli hromadnou přípravu, umožňuje získávat znalosti a osvojit si 

technologie. V tomto případě je však školen učitel, který přitom sám zůstává 

nevychován. Vychovávat žáka však zatím může pouze učitel, který je sám 

vychovaný, stejně jako vyučovat čtení a psaní může pouze člověk gramotný. Proto je 

nutné vytvořit takový systém přípravy učitelů, který by zajistil nejen profesionální, 

ale i duchovně-mravní rozvoj. 

V souladu s celkovou strategií rozvoje výchovy a vzdělání je nutné vypracovat 

strategii rozvoje výchovy a vzdělání na úrovni jejich jednotlivých stupňů: výchova a 

vzdělání v rodině, předškolní výchova a vzdělání, všeobecná/všeobecné (základní, 

střední, vysoké), profesionální (základní, střední, vysoké), doplňující, odborný/á a 

postgraduální. Například co se týče odborného výcviku, je důležité především určit, 

k jakým typům současné práce je třeba odborné vzdělání: základní, střední, 

vysokoškolské. Dnes je v této oblasti spousta nedokonalostí, nejasností, zbytečného 

dublování. Učitelé různých specializací jsou tedy připravování jak v systému 

středního odborného, tak i vysokoškolského vzdělávání, třebaže je nutné všechny 

učitele připravovat v rámci vysokoškolského vzdělání. Je možné to udělat, když 

postupně přeměníme status vyšších škol na status univerzity, ale nezměníme přitom 

jejich rozmístění, neodsuneme ústavy pedagogického vzdělání z malých měst do 

velkých a ve velkých městech je nezavřeme. Je důležité zachovat kontinuitu těchto 
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vzdělávacích institucí a nepřetvářet je v odosobněné obří univerzity. Pro každý 

stupeň odborného vzdělání zvlášť je nutné vypracovat vlastní model, aby podle 

všech parametrů, nejen těch profesionálních, odpovídal svému určení. Systém 

základního odborného vzdělání tedy musí poskytovat nejen kvalitní střední a 

odborné vzdělání, které umožňuje učiteli neustále se zdokonalovat ve svém oboru, 

ale měl by být systémem sociálního zabezpečení žáků této kategorie. 

Proto je dnes nutné z jedné strany organicky zdokonalovat stávající systém 

vzdělávání a ze strany druhé vypracovat principiálně novou koncepci, novou 

strategii, nový obsah a nové technologie rozvoje ruské výchovy. 
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4. V y b r a n é p ř e k l a d a t e l s k é p r o b l é m y 

4.1 P ř e k l a d o v é t ransformace 

4.1.1 LEXIKÁLNÍ T R A N S F O R M A C E 

D. Zvaček v publikaci Kapitoly z teorie překladu uvádí, že „lexikální transformace je 

operace, která spočívá v záměně překládané lexikální jednotky s jinou sémantickou 

motivací. " (Zvaček 1995, 24) 

4.1.1.1 Vlastní jména a místní názvy 

Když překládáme umělecký text, často je problém rozeznat, zda je vlastní jméno 

v textu sémanticky motivované či ne. S tím souvisí problém, jestli dané jméno 

přeložit či jen přepsat. 

Při překladu textu, který má faktický charakter, tento problém odpadá, jelikož se 

jedná o jména skutečných osob. Stále je však možné zvolit si jednu z dvou možností, 

jak jméno přeložit - transkripce či transliterace. 

Vždy jsem si však následně ověřovala, zda dané jméno v té podobě opravdu existuje 

a užívá se. 

Obtížnější byl přepis jmen a názvů, které nejsou ruského původu, resp. 

cizojazyčných reálií a jmen. Ruština v těchto případech přepisuje do azbuky názvy 

foneticky (transkripcí), neponechávaje v původní podobě. Na základě výslovnosti je 

mnohdy obtížné dohledat originál, pokud se však jedná o jména a výrazy všeobecně 

známé, nebývá problém tyto výrazy přeložit. 

Originál8: )K.}K. ArrajiH 

Překlad 9: Jacques Attali (str. 17) 

8 Dále jen „O" 
9 Dále jen „P" 
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O: O. IUneHrnep, II. EbiOKOHeH 

P: Oswald Spengler, Patrick Buchanan (str. 18) 

O: npe3HAeHTa rapBapACicoro vHHBepcuTeTa flepeica BoKa 

P: prezidenta Harvardské univerzity Dereka Boka (str. 21) 

4.1.1.2 Transkripce 

Transkripcí rozumíme takový přepis, kdy je východiskem zvuková podoba slova. Při 

překladu jmen jsem tedy volila běžnou transkripci, pro niž jsou daná pravidla, jako 

např. přepis hlásek Jtc, H a ui jako ž, č a š, dále pak přepis e jako je pokud se 

vyskytuje na začátku slova nebo po samohláskách a jerech či jako ě po d, m a H. 

V ostatních případech (s výjimkou jmen západoevropského a ukrajinského původu) 

přepisuj eme j ako e.10 

Vždy jsem si však následně ověřovala, zda dané jméno v té podobě opravdu existuje 

a užívá se. 

Transliterace je pak věrnou reprodukcí grafické podoby slova. 

O: B. C. ConoBbeB 

P: Vladimír Sergej evič Solovjov (str. 15) 

Zde je zachována zvuková podoba jména, která se v této formě vyskytuje nejčastěji i 

v českém prostředí. Zároveň jsem u ruských osob uváděla při první zmínce jména 

v plném znění, abych je aspoň takto více přiblížila českému čtenáři. 

Stejně jako v předchozím případě je to i se jménem JI.H. TyMujieB (v překladu Lev 

Nikolajevič Gumiljov, str. 18) 

10http://hawk.cis. vutbr.cz/~tpoder/CESTY/2003%20Bulharsko/mapa/uvis_S015.01.01_V2001 c 11_20 
011212.pdf 
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O: K.,11,. VfflHHCKHH 

P: Konstantin Dmitrijevič Ušinskij (str. 15) 

O: C. BejiKOBCKHH 

P: Stanislav Bělkovskij (str. 18) 

Třebaže jsem tato jména zanechávala v ruské podobě a „nepočešťovala" jsem je, 

pokud se v textu vyskytly v genitivu, zvolila jsem částečný překlad, podobně jak je 

to v českém jazyce běžné například se jménem „TOJICTOH" (nominativ Tojstoj, avšak 

v ostatních pádech bývá skloňován jako Tolstý). 

O: ... uiKOJibi K.TI. TíoôeAOHOCueBa, C A . PannHCicoro, C.H. Mupononbcicoro 

Hflp. 

P: ...školy Konstantina Petroviče Pobedonosceva, Sergeje Alexandroviče 

Račinského, Sergeje Iriněviče Miropolského a dalších (str. 31) 

Transplantace 

Transplantací rozumíme takovou situaci, kdy je v textu v jednom jazykovém kódu 

vložen výraz v jiném jazykovém kódu. V tomto případě šlo o výraz psaný latinkou 

v originálním textu, který je v azbuce. V textu překladu se tak tento jev již 

nevyskytuje, ponechala jsem výraz psaný latinkou v původní podobě a nijak ho 

nepřekládala, pouze jsem ho dala do uvozovek. 

O: coAepacaHue o6pa30BaHua RJIÍI 3TOH IHKOJIM OH HaxoAun B humanioria 

studia. 

P: obsah vzdělání pro tuto školu nalezl v „humanioria studia" (str. 40) 

4.1.1.3 Konkretizace 

Ke konkretizaci dochází v případě, že je v překladu zvolen výraz, který má užší 

význam než výraz původní. „Konkretizace je záměna slova nebo slovního spojení se 

širším, obecnějším významem ve výchozím jazyce slovem nebo slovním spojením 

s užším, konkrétnějším významem v cílovém jazyce" (Vysloužilová 2002, s. 13) 
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Opakem konkretizace je generalizace. 

O: Bonee Toro, OHH Hepe^KO ôbraaiOT neydmnu. 

P: Navíc jsou často bez výsledku, (str. 19) 

O: JIIOAH, noAOÔHO acujibuaM MHOZOKeapmupnozo AOMa 

P: A lidé jsou tu jako obyvatelé panelového domu (str. 27) 

O: XOTÍI ecjiu Rem oôpeTaiOT BWCOKHH HHTejuieKTyajibHbiH ypoBeHb npn 

H3yneHHH MaTeMaTmcn, poAHoro 5i3biKa, TO ecTb JIH CMbicn onycKomb nx Ha 

ôojiee HH3KHÍÍ ypoBeHb npn n3yHeHnn Apyrux HaynHbix AncunnjiHH? 

P: Jestli však děti získávají vysokou intelektuální úroveň studiem matematiky 

a mateřského jazyka, má smysl je degradovat na nižší úroveň studiem jiných 

vědeckých disciplín? (str. 38) 

4.1.1.4 Generalizace 

O: 3TO Apyroií eonpoc. 

P: To už je věc druhá. (str. 15) 

4.1.1.5 Kalkování 

Kalkování je založeno na kopírování struktury původního výrazu, čímž vzniká nové 

slovo či slovní spojení. Jedná se o překlad na úrovni morfémů neboli „doslovný 

překlad". V překládaném textu se vyskytovalo mnoho novotvarů - složených slov. 

„Tvoření slov spojením dvou základů, které se nejen významově, nýbrž i formálně 

sepnou v jeden celek, je v různých jazycích více nebo méně častý prostředek, kterým 

se rozhojňuje slovní zásoba11. " Čeština těmito výrazy často disponuje taktéž, zvolila 

jsem tedy překlad pomocí kalků. Kalkování je však zároveň i účinným nástrojem při 

překládání bezekvivalentního lexika. 

1 1 http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=4266 
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O: oômeHauHOHanbHbie 

P: všenárodní (str. 15) 

O: o6uie3HaHHMbix 

P: všeobecně významný (str. 15) 

O: cynepaep^caBbi 

P: supervelmoci (str. 15) 

O: CMbicjioo6pa3yiomHe 

P: smyslutvorné (str. 17) 

O: CBepxcoBpeMeHHoií nocTHHflycTpnajibHOH Aep^KaBbi 

P: supermoderní postindustriální velmoc (str. 17) 

O: CBepxbecTecTBeHHbiu 

P: nadpřirozený (str. 18) 

O: AByxypoBHeBoň 

P: dvoustupňový (str. 20) 

O: 6one3HeTBOpHbiMn 

P: choroboplodnými (str. 28) 



4.1.2 GRAMATICKÉ T R A N S F O R M A C E 

4.1.2.1 Záměna mluvnických kategorií 

Při překladu jsou hojně využívány záměny slovních tvarů, jedná se o záměny 

mluvnických kategorií vidu, pádu čísla atp. 

Pád 

O: IlepexoA ace o6pa30BaHua Ha ypoBeHb npeAOCTaBjíeHua o6pa30BarejibHbix 

ycnyr KOHicpeTHOMy ntmnBimy - 3TO nepexod K pa3BHTHK) KanecTB... 

P: Avšak přeměna vzdělání na poskytování vzdělávacích služeb konkrétnímu 

jedinci je zároveň přechodem k rozvoji kvalit... (str. 17) 

O: ... TaK KaK Mbi SCUIOCHCHUKU noHTH KaTacrpocbHHecKOH CHTyaUHH... 

P: ... neboť jsme rukojmím téměř katastrofické situace... 

Číslo 

Zde jsou uvedeny příklady gramatických transformací plurálu na singulár a obráceně. 

Jedná se zejména o ustálená slovní spojení. 

O: eBponeiícKaa iiucona nepeacuBaeT He jiyHinue epeMena 

P: evropská škola sice prožívá špatné období (str. 23) 

O: Be3ycnoBHO, ycneiímoe pa3BHTne coBpeMeHHOŮ CHcreMbi BOcnuTaHiia 

HeB03MoacHO 6e3 BbicoKonpo^eccuoHajibHoro ynumem, cnocoÔHoro 

paôoTaTb B cucTeivie, nocTpoeHHoií Ha AyxoBHbix ueHHOCTax. 

P: Úspěšný rozvoj současného systému výchovy rozhodně není realizovatelný 

bez vysoce profesionálních učitelů, kteří jsou schopni pracovat v systému, 

založeném na duchovních hodnotách, (str. 43) 

50 



4.1.2.2 Záměna větných členů 

Nej č a s t ě j š í m jevem by la z á m ě n a n e s h o d n é h o atributu na s h o d n ý č i naopak. 

O: uiKOJibHaa nojiHTHKa 

P: polit ika š k o l (str. 19) 

O: ropoACKue IHKOJIM 

P: š k o l y ve m ě s t e c h (str. 19) 

O: noAymeBoe cbnHaHcupoBaHne 

P: f i n a n c o v á n í „ n a hlavu" (str. 19) 

O: KyjibTypbi H o B o r o BpeMeHH 

P: n o v o v ě k é kultury (str. 24) 

O: AyxoBHoro yracaHira 

P: u h a s í n á n í duchovnosti (str. 27) 

O: HaKOHeu, BaacHO C03AaTb coBpeMeHHyio opraHH3aunoHHyio cucmeMy 

o6pa306cmim... 

P: Nakonec je d ů l e ž i t é v y t v o ř i t s o u č a s n ý o r g a n i z a č n í vzdělávací systém... (str. 

42) 

Č a s t o se j e d n á o p ř i v l a s t ň o v a c í p á d (genitiv) p o d s t a t n ý c h jmen, k t e r ý se v t é t o f o r m ě 

vyskytuje v r u s k é m jazyce jen vel ice z ř í d k a 

O: KHurn ^apBHHa 

P: Darwinovy knihy (str. 22) 

K z á m ě n á m v ě t n ý c h č l e n ů patří i transformace na ú r o v n i z á k l a d n í s k l a d e b n í dvojice. 
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O: ... HopManbHaa 3KU3Hb nejiOBeica BOSMOJKHCI, noica AJIH nejiOBeica ero 

>KH3Hb HMeeT XOT5I 6bl KaKOÍÍ-TO CMblCJI. 

P: ... člověk může žít normální život, pokud tento život pro něj má alespoň 

nějaký smysl. (str. 15) 

4.1.2.3 Záměna slovních druhů 

V tomto případě se jednalo zejména o záměny substantiv slovesy, což je dáno 

jmenným charakterem ruského jazyka. 

O: 3Aecb yviecTHO cpaemnue BOcnuraHUíi B oônrecTBe c 

(JDyHKUHOHupoBaHneM opraHa B opraHH3Me. 

P: Zde je na místě porovnat výchovu ve společnosti s fungováním orgánu 

v organismu, (str. 14) 

O: ...npn ycjiOBHH coxpaneHun TpaAnunoHHoro MHoroo6pa3ua poccuHCKOŮ 

UHBHJIH3aUHH. 

P: ... avšak zároveň uchovat tradiční různorodost ruské civilizace, (str. 30) 

O: IIo3TOMy HeoôxoAHMO coidcmue nojiHOueHHOŮ cucreMbi AyxoBHO-

HpaBCTBeHHoro BOcnuTaHua. 

P: Proto je nutné vytvořit plnohodnotný systém duchovně-mravní výchovy, 

(str. 35) 

Došlo však i k případům, kdy bylo vhodné nahradit verbum substantivem: 

O: pacrymee BHHMaHne K 3THHecKHM npoôneviaM B oômecTBe y>Ke noMorjio 

cosdamb ôojibinoe KOJiunecTBO KypcoB no npo(J)eccHOHajibHOH 3THKe. 

P: vzrůstající zájem o etické problémy ve společnosti už napomohl vzniku 

velkého množství profesionálních kurzů etiky. (str. 22) 

4.1.2.4 Univerbizace 
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T ř e b a ž e č e s k ý i r u s k ý jazyk m a j í s p o l e č n ý p r a s l o v a n s k ý p ů v o d , oba patří k j a z y k ů m 

f l e x i v n í h o typu, nalezneme zde r o z d í l y ve t v o ř e n í p o j m e n o v á n í . R u š t i n a v í c e t í h n e 

k a n a l y t i c k ý m p o j m e n o v á n í m . V r u s k ý c h textech se č a s t o s e t k á v á m e 

s v e r b o n o m i n á l n í m i s p o j e n í m i (sloveso s o b e c n ý m v ý z n a m e m a substantivum), k t e r á 

n a h r a z u j í p l n o v ý z n a m o v á slovesa. 

O : B CBOK) onepeAb, 3TO dacm eo3MOJfCHOcmb npeoôpaaceHua u oôuiecTBa, H 

caMoro nejiOBeica. 

P: T a k o v ý soulad umožňuje p ř e m ě n u s p o l e č n o s t i i s a m o t n é h o č l o v ě k a , (str. 

31) 

O : H B b i ô o p B nonb3y CMepra yace HOCHT npedpeuieuHbiú xapcuanepl 

P: A r o z h o d n u t í pro smrt u ž je d á v n o determinováno! (str. 18) 

O : CpOK CHCU3HU UHBHJIH3aUHH 

P: životnost c ivi l izace (str. 18) 

O : B HacTOímiee speMH 

P: v s o u č a s n o s t i (str. 15, 29) 

O : e wcepmey ejuy npuHOCumcn H TenecHoe pa3BHTne, u pa3BHTne o6pa3Horo 

MbiinneHHíi 

P: ten mu obětuje jak f y z i c k ý rozvoj, tak i rozvoj t v ů r č í h o m y š l e n í (str. 25) 

R u š t i n a u ž í v á j e d n o d u c h ý c h a s l o ž e n ý c h t v a r ů p r í d a v n ý c h j m e n (npocTbie, cnoacHbie 

(J)opMbi HMeH npujiaraTejibHbix). S l o ž e n é tvary d r u h é h o s t u p n ě (cpaBHUTejibHOŮ 

CTeneHu) adjektiv t v o ř í p o m o c í slov „ ô o j i e e , MeHee". V č e š t i n ě m á a n a l y t i c k é 

s t u p ň o v á n í adjektiv t a k é s v é m í s t o ( t v o ř e n í p o m o c í slova „ v í c e " ) , a v š a k n e n í tak 

č a s t ý m jevem jako v r u š t i n ě . Třet í s t u p e ň (npeBoexoAHaa creneHb) je pak u t v á ř e n 

n e j č a s t ě j i v ý r a z y „caMbi i í" a „ H a u ô o j i e e " ( p ř í p a d n ě j e d n o d u c h ý m tvarem d r u h é h o 

s t u p n ě a slovem „ B c e x " ) . O b ě m o ž n o s t i se v textu vyskytovaly. V p ř e k l a d u jsem pak 

n e j č a s t ě j i vo l i la m o ž n o s t p ř e v o d u j e d n o d u c h ý m i tvary, ať u ž š l o o d r u h ý č i třetí 

s t u p e ň adjektiv. 
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O : 3TO euie ôonee npuôbuibHbiú, a noTOMy euie jryHiiiHH ÔH3Hec . . . 

P: to je j e š t ě výnosnější, a t í m p á d e m i l e p š í byznys, (str. 28) 

O : HO nauôonee mmicenaH CHTyauHíi c KanecTBOM o6pa30BaHH5i cnoacHjiacb B 

CIHA, 

P: ale nejtíživější situace, co se kvality v z d ě l á v á n í t ý č e , je n y n í v USA. (str. 

37) 

O : TO ecTb JIH CMbicji orrycKaTb HX Ha ôonee HUSKUÚ ypoBeHb 

P: m á smysl je degradovat na nižší ú r o v e ň (str. 38) 

O: H He TOJibKO noTOMy, HTO nauôonee ôucmpuú nporpecc B BOcnHTaHHH 

npOHCXOAHT... 

P: Nejen proto, ž e nejrychlejší pokrok ve v ý c h o v ě p r o b í h á na ú r o v n i forem a 

metod v ý u k y (str. 42) 

Nastaly v š a k i v ý j i m e č n é p ř í p a d y , jako n a p ř í k l a d zde: 

O : KaKHM AOJiJKHO ôbiTb ôonee onmuManbuoe HHTejuieKTyajibHoe 

o6pa30BaHHe? 

P: J a k é by m ě l o b ý t optimální i n t e l e k t u á l n í v z d ě l á v á n í ? (str. 38) 

Podle p ř í r u č k y Ú s t a v u pro jazyk č e s k ý lze tvary jako „ o p t i m á l n ě j š í " a 

„ n e j o p t i m á l n ě j š í " tolerovat, a v š a k u ž z d ů v o d u , ž e p ů v o d n í l a t i n s k é adjektivum 

„ o p t i m u s " je t ř e t í m s t u p n ě m adjektiva „ d o b r ý " , je t a k o v é t o s t u p ň o v á n í n a d b y t e č n é a 

ne zcela s p r á v n é . 1 2 

4.1.2.5 Multiverbizace 

O p a k e m univerbizace je multiverbizace. J e d n á se o transformaci j e d n o s l o v n ý c h 

p o j m e n o v á n í ve v í c e s l o v n é . Př i p ř e k l a d u z r u s k é h o jazyka do č e s k é h o n e b ý v á tak 

č a s t ý m jevem, p ř e s t o nastalo hned n ě k o l i k s i t u a c í , kdy by lo t ř e b a tohoto j e v u v y u ž í t . 

http://prirucka. uj c .cas. cz/?id=410 
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O : cynepnaiiHep 

P: t u r i s t i c k á z a o c e á n s k á l o ď (str. 15) 

O : HeÔJiaronojryHHe 

P: n e p ř í z n i v á situace (str. 20) 

O : o6e3onacumb ero acu3Hb 

P: zajistit m u v ž i v o t ě bezpečí (str. 26) 

O : CJIOBOM 

P: s t r u č n ě ř e č e n o (str. 28) 

O : B H A H M O 

P: Jak se z d á (str. 37) 

P ř e s t o ž e se „AaTb B03MoacHOCTb" p ř e k l á d á jako „ u m o ž n i t " , v tomto p ř í p a d ě bylo 

t ř e b a sloveso „AaTb" zachovat, p r o t o ž e se p o j í nejen se substantivem 

„B03MO>KHOCTb", ale i „CHJIbl". 

O : IIo3TOMy 3aAana AyxoBHoro BOcnuraHHíi COCTOHT H B TOM, HTOÔM noMOHb 

noHíiTb KaacAOMy nejiOBeicy, B nervi ero KpecT B STOM Mupe, H danib 

eOSMOOtCHOCnib li CUJIU HeCTH 3TOT KpeCT no 5KH3HH. 

P: Proto ú k o l d u c h o v n í v ý c h o v y s p o č í v á v tom pomoci k a ž d é m u č l o v ě k u , aby 

pochopil , co je jeho k ř í ž e m na tomto s v ě t ě , dát mu možnost a sílu tento k ř í ž 

n é s t ž i v o t e m , (str. 37) 

4.1.2.6 Změna slovosledu 

Obmykání 

T ř e b a ž e r u s k ý slovosled je p o d o b n ě jako č e s k ý n e u t r á l n í , č i l i na z a č á t k u v ě t y s to j í 

t é m a a na konci r é m a , pro ruskou syntax je s p e c i f i c k é o b m y k á n í (jinak t é ž 
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interpoziční slovosled), které se v českém textu nevyskytuje. Jde o situaci, kdy jsou 

výrazy vloženy mezi přívlastek a substantivum. V těchto případech tedy není možné 

zachovat původní větnou stavbu a je třeba zvolit jiné jazykové prostředky, kterými 

mohou být participia či vedlejší věty. 

O: BO Bcex onucannux HCIMU crpairax 

P: ve všech zemích, o kterých jsme mluvili (str. 20) 

O: ...HTO OHa HeceT orpoMHbiů, MoaceT 6wTb, caMbiů ôojibinoií no 

cpaeneHUK) c ôpyzuMU nedazozmecKUMU cpedcmeaMU BOcnHTaTejibHbiů 

noTeHuuaji. 

P: ...že má ohromný výchovný potenciál, ve srovnání s jinými 

pedagogickými prostředky snad nej větší. (str. 33) 

O: ... JTocnoAb cyAHT KaacAoro nenoBeica 3a ejuy dannuú TanaHT. 

P: ...Hospodin posuzuje každého člověka na základě jeho schopností, které 

jsou mu dané. (str. 39) 

4.1.2.7 Transformace na úrovni vět 

„Syntax poskytla závažné, snad i nejhůře vyvratitelné argumenty proti možnosti 

překládat." (Mounin 1999, s. 227) Tato hypotéza se opírá o Humboldtovy a 

Whorfovy představy o různorodosti vidění světa, zároveň však připouští možnost 

existence tzv. syntaktických univerzálií. 

4.1.2.7.1 Asymetrické větné konstrukce 

Co se týče syntaktické ekvivalence, je důležité zmínit, že ruština užívá tzv. 

asymetrických větných konstrukcí, což znamená, že je činitel děje či nositel stavu 

vyjádřen jiným pádem než nominativem, čili odsunut z pozice podmětu 1 3. 

1 3 GAZDA, J. - Problémy rusko-české ekvivalence, přednášky na fakultě rusistiky FF MUNI, 2011 
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Činitel děje/nositel stavu v genitivu: 

O: Ho c(J)opMHpoBaTb STO noHHMaHne MOJKHO TOJibKO B npocTpaHCTBe 

Bbicmero AyxoBHoro ôbrraa, r#e HeT HH paôa, HH ceoôodnozo 

P: Avšak toto chápání je možné pouze na úrovni vyššího duchovního bytí, 

kde není žádný otrok ani svobodný občan (str. 39) 

Činitel děje/nositel stavu v dativu: 

O: ApuHKy 3-TO HyacHO? 

P: Avšak potřebuje to trhl (str. 17) 

4.1.2.7.2 Slovesné kondenzátory 

V ruštině se často setkáváme s jevem, který se nazývá slovesné kondenzátory či 

polovětné útvary. Tyto kondenzátory mají text „zhusťovať'. Patří k nim obraty 

s přechodníky, slovesnými adjektivy a infinitivem a jsou třetím stupněm syntaktické 

kondenzace (nulový stupeň je juxtapozice, první souřadné souvětí se slučovacím 

poměrem, druhý podřadné souvětí a čtvrtým stupněm jsou podstatná jména 

slovesná). 

Infinitiv 

O: ...ecjiu cpaemmib AyxoBHO-HpaBCTBeHHbrií ypoBeHb yneHHKOB 

eBponeiícKHx H aMepuKaHCKux IHKOJI. .. 

P: ...pokud srovnáme duchovně-mravní úroveň studentů evropských a 

amerických škol... (str. 23) 

O: ITo3TOMy nyrb BbixoAa H3 TOTanbHoro icpronca, B TOM nucjie H Kpu3uca 

06pa30BaHHH, He B TOM, HT06W OTKa3bIBaTbCa OT HayKH UJÍM TeXHHKU... 

P: Proto cesta z této totální krize, včetně krize ve vzdělávání, nespočívá v 

odmítnutí vědy a techniky... (str. 29) 
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Přechodníky 

Přechodníky jsou v současnosti chápány spíše jako archaismy a v českých textech se 

s nimi setkáme jen zřídka, ať už jde o umělecké texty (většinou starší) či 

publicistické. Netřeba zmiňovat, že v mluveném jazyce by byly opravdovou raritou. 

Oproti tomu v ruštině Jsou to prostředky v umělecké i neumělecké literatuře běžné, 

stylisticky bezpříznakové." (Kufnerová a kol. 1994, 49) V překladu jsem volila 

nejčastěji převod vedlejšími větami, aby text působil současně. Snažila jsem se 

zároveň zachovávat i formu času - minulého či přítomného, podle typu přechodníku. 

O: ... TO B o6pa30BaHHH OH MoaceT yHHHToacuTb o6pa30BaHne Kaic cucreMy 

nojiHOueHHoro 4)opMupoBaHna JIHHHOCTH, npeepamue ero B jiynineM cnynae 

B cpe^CTBO noAroTOBKH «y3Koro cneunajincra)). 

P: ...vtomto případě může rozvrátit vzdělání jako systém plnohodnotného 

formování osobnosti, v lepším případě ho přemění na prostředek přípravy 

jednotlivce s úzkou specializací, (str. 16) 

O: ynoMunan o CMepra, Mbi BOBce He HMeeM B BH^y, HTO 3Ta CMepTb 

HacrynuT 3aBTpa. 

P: když mluvíme o smrti, nemyslíme tím, že by ta smrt měla přijít již zítra, 

(str. 18) 

O: O A H H M H3 nepBbix MbicjiHTejieů, nucaeuiux o ecrecTBeHHOH CMepra 

HapOAOB... 

P: Jedním z prvních myslitelů, kteří psali o přirozené smrti národů... (str. 18) 

V těchto případech j sem přechodník ponechala i v českém jazyce, jelikož se jedná o 

obyčejně užívané tvary a nepůsobí na čtenáře nijak archaicky. Jde však pouze o dva 

případy, velmi ojedinělé. 

O: ... HanunaH c ôeccMbicjieHHOCTH cymecTBOBaHua MHOTCIX pycciaix H 

BbíMupaHHíi HaceneHua H saicaHHueafi HHHOBHHHBHM oecnpe^enoM. 
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P: Nesmyslností existence mnoha Rusů a vymíráním obyvatelstva počínaje a 

byrokratickým bezprávím konče. (str. 16) 

O: KaK CHHTaiOT, onupcmcb Ha JI.H. TyMuneBa, HeKOTopwe pyccicne 

HHTejijieKTyajiw... 

P: Jak se domnívají někteří ruští intelektuálové, odvolávaje se na L. N . 

Gumiljova... (str. 18) 

4.1.2.7.3 Slovesná adjektiva 

Přídavná jména utvořená od sloves čili participia se v češtině vyskytují, třebaže 

v ruštině jsou častějším jevem. V překládaném textu však často docházelo 

k případům, kdy se v jedné větě nahromadilo několik slovesných adjektiv a výsledný 

text by při zachování původních tvarů zněl kostrbatě a nepřirozeně. Podobně jako je 

tomu u přechodníků, přídavná adjektiva je možné překládat vedlejšími větami, které 

bývají uvozovány vztažnými zájmeny „který", „jenž" a podobně. Rozlišujeme 

participia v přítomném a minulém čase a činném a trpném rodě. 

O: B HacToamee BpeMH HauuoHajibHaa u^ea CIIIA - coxpaHeHne craTyca 

cynepAepacaBbi, noddepotcueaioiueú nopa^OK BO BceM Mnpe. 

P: V současnosti je národní ideou U S A zachování statusu supervelmoci, která 

udržuje pořádek na celém světě. (str. 37) 

O: .. .y CTpaHbi 6bijia uenb, onpedejinioujaH ee pa3BHTne. 

P: ... stát měl svůj cíl, který určoval jeho vývoj. (str. 16) 

Samozřejmě nastaly i případy, kdy nebylo nutné utvářet vedlejší větu a přídavné 

adjektivum zachovat. 

O: TaK, npnopuTeTHbiH HaunoHajibHbiií npoeicr «06pa30BaHne» - 3TO noica 

pemeHne nacTHbix npo6neM o6pa30BaHua, uanpaejieuHoe na noAAepacKy 

OTAenbHbix o6pa30BaTejibHbix y^ipejK^eHUH. 
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P: Prioritní národní projekt "Vzdělání" je tedy zatím jen řešením jednotlivých 

problémů vzdělání, zaměřeným na podporu jednotlivých vzdělávacích 

institucí, (str. 19) 

O: Bonee TOTO, u B X I X Beice BO3MO>KHO ôbijio o6pa30BaHne, nocmpoennoe 

Ha AyxoBHoů ocHOBe. 

P: Navíc i v 19. století, zvláště pak od poloviny století, bylo možné získat 

vzdělání postavené na duchovních základech, (str. 31) 

Došlo i k případům, kdy bylo naopak vhodné přeložit souvětí s vedlejší větou za 

použití slovesného adjektiva. 

O: OH onucbiBaeT Taioice H Te KOJioccajibHbie ycunua, Komopue 

npednpuHUMawmca, HTOÔW npeoAOJieTb ero. 

P: popisuje i ta obrovská úsilí, vynakládaná na to tuto amorálnost přemoci, 

(str. 22) 

V některých větách se slovesných adjektiv nakumulovalo hned několik. 

Zkombinovala jsem zde tedy překlad pomocí vedlejší věty a slovesného adjektiva. 

O: C 3-TOH TOHKH 3peHHH Ba>KHbI pa3MbIIIIJieHH5I B.H. BepHaACKoro o pOJIH 

HayKH He TOJibKO KaK 4>aKTopa pa3BHTH5i MaTepuajibHbix CHJI, npeepamueuiux 

nejiOBeKa B «reojiorHHecKyio CHjiy», HO H o HayKe KaK BaacHeHiueM cpe^CTBe 

HHTejuieKTyajibHoro pa3BHTHa, cmaemueM nejiOBeKa, SHaioiueeo HayKy, 

ejiadeioiueso HayKOŮ, B HHTejuieKTyajibHOM nnaHe HaMHoro Bbiuie nejiOBeKa, 

ne snaioiueso HayKH. 

P: Z tohoto úhlu pohledu jsou důležité úvahy Vladimíra Ivanovice 

Vernadského o roli vědy nejen jako faktoru v rozvoji hmotných sil, které 

přeměnily člověka na "geologickou sílu", ale o vědě i jako o nej důležitějším 

prostředku intelektuálního rozvoje, který staví člověka, jež vědu zná a rozumí 

jí, v intelektuální rovině mnohem výše než člověka vědy neznalého, (str. 33) 
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4.1.2.7.4 Změna aktivních konstrukcí na pasivní 

O: . . . OHH CTajiH eomoeunib nejiOBeica npeac^e Bcero He RJIÍI >KH3HH BCHHOÍÍ, a 

AJia 5KH3HH 3eMHOÍÍ, RJIÍl CHaCTbíI 3eMHOrO. 

P: ... člověk začal být připravován především na pozemský život a pozemské 

štěstí, ne na život věčný. (str. 23) 

4.1.2.7.5 Segmentace souvětí 

Struktura vět 

Autor textu používá poměrně dlouhá souvětí, složená často i z šesti a více vět. 

V českém jazyce jsou tato souvětí také možná, ovšem často může vtákových 

případech docházet k částečnému nepochopení textu u čtenáře, takzvaném „ztracení 

se" v textu. V ruském jazyce je taková délka vět dána i častým užíváním větných 

kondenzátoru - přechodníků a přídavných jmen slovesných, které jsou do češtiny 

převáděny nejčastěji jako vedlejší věty. Zejména z tohoto důvodu jsem se snažila 

příliš dlouhé věty rozdělovat na dva větné celky, případně i více, bylo-li to třeba. 

Snažila jsem se taktéž zachovávat i původní syntaktickou strukturu textu a vět, 

ovšem vždy zároveň s důrazem na syntaktickou strukturu českého textu. Plné 

zachování ruské syntaxe by v českém textu nepůsobilo přirozeně a zapříčinilo by 

vznik mnoha tzv. „rusismů" čili Jazykových prvků přejatých do jiného jazyka 

z ruštiny." (Havránek 1989, s. 201) 

O: «Ao6beT» MHorne cenbCKue IHKOJIM, a BMecre c HHMH H pycciaie 

AepeBHH. 

P: "dorazí" mnohé vesnické školy. A spolu s nimi i ruské vesnice, (str. 19) 
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4.1.3 LEXIKÁLNĚ-GRAMATICKÉ T R A N S F O R M A C E 

4.1.3.1 Antonymický překlad 

Antonymickým překladem rozumíme užití opačné formy, avšak význam musí zůstat 

stejný. 

O: ... HO H, HTO ne Menee eaotcno, ero (JjyHKUHOHHpoBaHHe B npocrpaHCTBe 

peanbHO cymecTByiomero oônrecTBa . 

P: ... ale i jeho fungování v reálné stávající společnosti, což je stejně důležité. 

(str. 14) 

O: 06 STOM ace ne Menee monno cica3ana Anna riyraneBa. 

P: Stejně výstižně o tom mluvila i Ala Pugačeva. (str. 17) 

O: eBponeHCKaa uiKOJia nepeacHBaeT ne nymuue BpevieHa 

P: evropská škola sice prožívá špatné období (str. 23) 

O: nepeÔKO ôbmaiOT HeyAanHbi. 

P: často bez výsledku, (str. 19) 

O: IIo3TOMy H BaacHeHiuaa 3aAana HpaBCTBeHHoro BOcnHTaHHa cocmoum He 

TOJIbKO B T O M . . . 

P: I proto nespočívá nej důležitější úkol mravní výchovy pouze vtom... (str. 

36) 

O: IIOTpeÔHOCTb B (bH3HHeCK0M pa3BHTHH He Hcne3aeT HH B OAHO 

HCTOpHHeCKOe BpeMH... 

P: V každé historické epoše měla svoje místo potřeba fyzického rozvoje... 

(str. 38) 
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4.1.3.2 Rozšíření informačního jádra 

V některých případech bylo třeba doplnit větu určitým slovem, výrazem, aby 

výpověď působila úplně. Rozšíření informačního základu se pak používá nejčastěji 

při překladu reálií. 

O : HTO 6yAeT? 

P : Co se v takové situaci stane? (str. 15) 

O : B HeM npnHHHa 3Toro? 

P : Jaká je příčina tohoto jevu! (str. 21 ) 

O : HX pemeHne HaxoAHTca B HHOM, Heacenu MaTepnanbHoe, npocrpaHCTBe 

P : klíč & jejich řešení se nachází někde jinde než v hmotném světě (str. 26) 

O : nejiOBeK (»H3HHecKoro Tpy^a 

P : člověk, vykonávající fyzickou práci (str. 39) 

4.1.3.3 Celkové přehodnocení 

K tomuto jevu dochází při překladu frazeologismů, obrazných vyjádření či 

ustálených slovních spojení (viz kapitola Frazeologismy a idiomy) 

4.1.3.4 Kompenzace 

Kompenzace je způsob překladu, „při kterém se určité obsahové prvky v textu převádějí 

jinými prostředky, přičemž k tomu nemusí docházet na témž místě v textu, na kterém se 

nachází daný prvek14." 

O : l ípu 3TOM npocTpaHCTBO npeoôpaaceHua XOTÍI H orpOMHO, HO orpamrneHO 

Ha Bcex ypoBHíix, OHO ue euxodum 3a npe^enbi, nonoaceHHbie 3aKOHaMH H 

1 4 VYCHODILOVÁ, Z. - Úvod do teorie překladu, přednášky na katedře rusistiky FF U P O L 2009, 
dostupné z http://www.ukrajinistika.upol.cz/Docs/Teorie%20prekladu.htm 
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3anoBeA^MH, AaHHbíMn BoroM. B npupoAe nonbrncu BWHTH 3a npe^enbi ee 

3aKOHOB epo3nm ee pa3pymeHneM. 

P: Přitom je prostor pro přeměnu obrovský, třebaže omezený na všech 

úrovních, neproniká za hranice, které stanovují zákony a přikázání od Boha. 

Snahy překročit hranice zákona v přírodě mohou vést k jejímu zničení, (str. 

29) 
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4.2 DALŠÍ PŘEKLADATELSKÉ PROBLÉMY 

4.2.1 Pomlčky 

V textu jsou hojně využívány pomlčky, což je pro ruské texty typické. Při překladu 

se však doslovnému opisu vyhýbáme. 

Často pomlčka plně nahrazuje přítomný čas slovesa „být", které se v ruštině většinou 

nepoužívá vůbec. 

O: EjiaBHbiií Bonpoc JIIOÔOH ne^aroruHecKOu Teopnn - npaBHjibHoe 

onpeAejieHue nyTeů pa3BHTira BOcnuraHUíi. 

P: Hlavním problémem jakékoli pedagogické teorie je správně určit způsoby, 

jakými se bude výchova rozvíjet, (str. 14) 

O: B HacToamee BpeMa HauuoHajibHaa u^ea CIIIA - coxpaHeHne CTaTyca 

cynepAepacaBbi, noAAepacuBaioineH nopa^OK BO BceM Mupe. 

P: V současnosti je národní ideou U S A zachování statusu supervelmoci, která 

udržuje pořádek na celém světě. (str. 15) 

V některých případech bylo vhodné pomlčku zachovat. 

O: lípu 3TOM OHeHb BaaCHO CC[)OpMHpOBaTb B AeT5rX He TOJIbKO HpaBCTBeHHblU 

HMMyHHTeT, HO H, HTO eine BaacHee, nojioacHTejibHbiH HpaBCTBeHHbiií H^ean -

HAeaji, KOTopwH Ha Bce BpeivieHa H A J M Bcero nejiOBenecTBa AaH Harvi B 

o6pa3e CnacHTejia. 

P: Přitom je velmi důležité utvářet u dětí nejen mravní imunitu, ale i neméně 

důležitý kladný mravní ideál - ideál, který máme všichni lidé po celou dobu v 

podobě Spasitele, (str. 36) 

Někdy bylo naopak možné pomlčku zcela vynechat, aniž by byl nějakým způsobem 

narušen smysl výpovědi. 
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O : Be3 o6uie3HaHHMbix 3anm HapoA nepecraeT 6biTb HapoAOM, rocyAapcTBO 

- rocy^apcTBOM, o ô u i e c T B O - o ô u i e c T B O M . . . 

P: B e z v š e o b e c n ě v ý z n a m n ý c h c í l ů p ř e s t á v á b ý t n á r o d n á r o d e m , s tá t s t á t e m , 

s p o l e č n o s t s p o l e č n o s t í . . . (str. 15) 

N ě k o l i k r á t j sem se v š a k setkala i s p ř í p a d y , kdy by lo nej v h o d n ě j š í p ř e l o ž i t v ě t u 

s p o m l č k o u zcela j i n ý m z p ů s o b e m . Z d e r o z d ě l e n í m na d v ě s a m o s t a t n é v ě t y a 

z á r o v e ň z m ě n o u modality p r v n í v ě t y . 

O : KaKHMH cpeACTBaMH - STO A p y r o ů Bonpoc. 

P: A l e j a k ý m i p r o s t ř e d k y se snaží této pozice docílit! T o u ž je v ě c d r u h á , 

(str. 15) 

V tomto p ř í p a d ě p ř i d á n í m slovesa ( „ n a s t a n e " ) , aby v ý p o v ě ď by la ú p l n á . 

O : Be3 3Toro - AyxoBHaa cviepTb, 6e3 3Toro - HpaBCTBeHHaa C M e p m 

P: B e z toho nastane d u c h o v n í a m r a v n í smrt. (str. 35) 

Z d e j sem zvol i la v e d l e j š í v ě t u a p o m l č k u j sem nahradila č á r k o u . 

O : OHO noTepaeT CBoe rnaBHoe npeAHa3HaHeHne - nojiHoueHHoe pa3BHTne 

nejiOBeica. 

P: z trat í svoje h l a v n í p o s l á n í , kterým je p l n o h o d n o t n ý rozvoj l i d s k é osobnosti, 

(str. 16) 

4.2.2 Grafická stránka překladu 

Odstavce jsem, na r o z d í l od v ě t n ý c h c e l k ů , z a c h o v á v a l a v p l n é m í ř e . D o d r ž o v a l a 

j sem i j i n é z v l á š t n o s t i g r a f i c k é ú p r a v y textu, jako jsou t u č n ý text, p o d t r ž e n í atd. J i n é 

z v l á š t n o s t i g r a f i c k é s t r á n k y se v textu nevyskytovaly. 
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4.2.3 Frazeologismy a idiomy 

Frazeologismem či frazémem chápeme ustálené slovní spojení, které má vlastní 

specifický význam, vyznačuje se „víceslovností, ustáleností, reprodukovatelností a 

sémantickou celistvostí" (Štěpánova 2004, 8) Může jít o sousloví, pořekadlo či 

přísloví. Největším úskalím při překladu bývá fakt, že .frazeologická synonyma jsou 

sice velmi často totožná z hlediska své sémantiky, ale liší se z hlediska doplňkových 

charakteristik." (Leonidova 1989, 65) Je tedy zřejmé, že musí v těchto případech 

docházet k modulaci čili restrukturaci cílového textu v poměru k textu výchozímu. 

(Šabršula 2007, 35) 

Definicí idiomu je podle Františka Čermáka „výraz, jehož smysl není odvoditelný z 

jeho částí". (Čermák 2007, 189, 245) 

Užívání frazému je v ruském jazyce velmi oblíbené a setkáme se s nimi i v hovorové 

řeči častěji. V překládaném textu se jich také několik vyskytlo. 

O: ...RJIÍI ôojibiiiHHCTBa rpajK^aH 3Ta uenb poenuM cnemoM Hunero He 

3HaHH.na. 

P: ... pro většinu obyvatel tento cíl neznamenal ani zbla. (str. 16) 

Podle Zukova (Zukov 2007, s. 416) má fráze POBHMM cneTOM význam „přesně" či 

„tolik, kolik je uvedeno". Jsem si vědoma, že užité nářeční „zblo" ve významu stéblo 

má jistou míru expresivity, avšak „příznak expresivity (...) se považuje za konstantní pro 

frazeologismy vůbec15" a výsledný význam je tedy ekvivalentní, vezmeme-li v potaz definici 

funkční ekvivalence podle J. Šabršuly: „cílový text nemusí designovat přesně totéž, ale 

zprostředkovává stejný smysl, stejnou funkci impresivní nebo ideologickou." 

(Šabršula 2007, 36) 

O: B KaKoe 6w nonoaceHHe HH BBeprna HX HCTopHnecKaa cy^bôa 

P: ať už si s nimi osud pohrál jakkoli (str. 18) 

1 5 http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6093 
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O: Tpex He B Tpy^e - rpex B 6e3Aenbe. 

P: Práce není hřích. Hříchem je lenost, (str. 39) 

O: Bce Aopoace OÔXOAHTCÍI H o ô u i e c T B y 

P: vyjde čím dál více draho společnost i výchovu (str. 25) 

4.2.4 Jazykové vrstvy/ Nespisovné výrazy 

Jelikož má překládaný text publicistický a místy i odborný charakter, nesetkáme se tu 

s nespisovnými výrazy tak často jako u mluvené řeči či uměleckého stylu, kde má 

často výraznou pozici přímá řeč. Přesto se i zde objevilo několik výrazů, které do 

této oblasti spadají. Autor textu dává často tyto výrazy do uvozovek, aby je tímto 

způsobem odlišil. Snažila jsem se vždy volit taková slova, která svým zabarvením 

odpovídají výrazům v textu originálu, aby nebyl nijak posunut význam a ani recepce 

v cílovém jazyce. 

O: ... K 3jieMeHTapHOMy «HaTacKHBaHnio» K 3K3aMeHaM 

P: ... na pouhé "biflování" ke zkouškám (str. 16) 

Sloveso „HaTacKHBarb", z n ě h o ž je substantivum odvozeno, z n a m e n á v p ř e k l a d u 

„ h u s t i t " , n a b í z í se tedy m o ž n o s t p ř e l o ž i t f ráz i jako „ n a h u s t i t č i n a t l a č i t si n ě c o do 

hlavy", k t e r á ani v č e s k é m jazyce n e n í n e o b v y k l á a z a c h o v á v á obdobnou m í r u 

expresivity. Zde v š a k hraje svoji roli i e x p l i c i t n ě vyjádřené 3K3aMeH, zvolila jsem 

tedy „ b i f l o v á n í " , k t e r é m á podle m é h o n á z o r u stejnou konotaci. 

O: CneAOBaTejibHO, ecroi jinôepajibHbrií, pbíHOHHbiů noAxoA He «pa6oTaeT» 

Aaace B c(J)epe MaTepnajibHoro npon3BOACTBa... 

P: Jestliže tedy liberální tržní přístup "nefunguje" ani v oblasti materiální 

výroby... (str. 17) 

O: no onpeAejieHHK) «Ao6beT» MHorne cenbCKue uiKOJibi 

P: podle definice "dorazí" mnohé v e s n i c k é školy (str. 19) 
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O: A MHjijiHOHbi A e r e ň c HCKajieHeHHoií IICHXHKOH nocne npocMOTpa 

«aMepnKaHCKnx yacacTHKOB» - STO npocTO 3aMeHaTejibHbiií 6n3Hec. 

P: A l e mi l iony dě t í , k t e r é m a j í zhroucenou psychiku p o t é , co v i d ě l y 

" a m e r i c k é k r v á k y " , to u ž je j e d n o d u š e o h r o m n ý byznys, (str. 28) 

„YacacTUK" o z n a č u j e h o v o r o v ý v ý r a z pro (JmjibMy acacoB, č i l i horor. V p ř í p a d ě 

z v o l e n é h o „ k r v á k " se j e d n á o l e h k ý v ý z n a m o v ý posun, j e l i k o ž „ k r v á k e m " mohou b ý t 

k r o m ě h o r o r ů i a k č n í filmy. D ů l e ž i t ě j š í m faktem je v š a k š p a t n ý v l i v na psychiku dět í . 

A ten m a j í oba ž á n r y filmů ve s t e j n é m í ř e . 

O: IIo3TOMy pemeHne n p o ô n e M b i COCTOHT He B TOM, HTOÔW MexaHHnecKH 

coKpaTHTb, «ype3aTb» HaynHyio nacTb o6pa30BaHua 

P: Ř e š e n í p r o b l é m u proto n e s p o č í v á v tom mechanicky omezit, "seškrtat" 

v ě d u ze v z d ě l á n í (str. 34) 

4.2.5 Metaforická vyjádření 

Podle S l o v n í k u s p i s o v n é h o jazyka č e s k é h o ( H a v r á n e k 1989, 66) je metafora 

„přenesení pojmenování jedné věci na druhou na základě shodnosti některých 

znaků", d á l e pak r o z l i š u j e m e metaforu b á s n i c k o u a l e x i k á l n í . P ř e s t o ž e nejde o 

u m ě l e c k ý text, v ý s k y t o b r a z n ý c h v y j á d ř e n í by l p o m ě r n ě h o j n ý . Dokazuje to, jak 

o b l í b e n á jsou v r u š t i n ě o b r a z n á v y j á d ř e n í . P r v n í m p r o b l é m e m při p ř e k l a d u t ě c h t o 

v ý r a z ů bylo rozpoznat, zda se j e d n á o u s t á l e n é s l o v n í s p o j e n í ( k t e r é by mohlo m í t 

zcela j i n ý v ý z n a m ) č i metaforu. V ž d y jsem se s n a ž i l a pak s l o v n í s p o j e n í p ř e l o ž i t tak, 

aby by la obraznost z a c h o v á n a , s t e j n ě tak i smysl, n e b o ť „dříve než překladatel začne 

hledat český ekvivalent, musí metaforu interpretovat ve všech jejích hodnotových 

prvcích. To znamená, že musí pochopit nejen obsahovou podstatu její obraznosti, ale 

také míru její uzuálnosti neboli obvyklosti." ( K u f n e r o v á a kol . 1994, 113) 

O: . . . TaKoií HapoA AOJiaceH yMepeTb 

P: . . . t a k o v ý n á r o d m u s í zaniknout (str. 15) 
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V tomto případě jsem zvolila jemnější „zaniknout" namísto umřít, neboť se 

domnívám, že je významově chápán stejně a doslovný překlad by zněl těžkopádně. 

Verbum „umřít" se v češtině pojí spíše s konkrétními jedinci, nikoli s národem nebo 

podobným celkem. 

O: A OTCiOAa BCÍI TaacecTb noTepaBinero ceôa oômecTBa. 

P: A odtud pramení veškerá tíha ztracené společnosti, (str. 15) 

Zde jsem zvolila i rozšíření (amplifikaci), neboť bylo třeba chybějící sloveso ve větě 

nahradit. 

O: HanpuMep, B o6pa30BaHnn 3TO yeacanue AyxoBHO-HpaBCTBeHHoro 

BOCnHTaHHÍI... 

P: Například ve vzdělávání je tímto důsledkem vytracování duchovně-mravní 

výchovy... (str. 16) 

O: Ho ecjiu Mexauu3Mu cjuepmu yace scmyufeubi 

P: Ale pokud jsou mechanismy smrti v pohybu (str. 18) 

O: 3aAaBjieHHaa Tpeuua H Ta B03poAHjiacb RJIÍI HOBOŮ >KH3HH 

P: i to ušlapané Řecko se probudilo do nového života (str. 18) 

O: BbipBaTbca H3 acyTKoro na^eHira B 6e3AHy HeôbiTua. 

P: vyhnout se strašnému pádu do propasti nicoty, (str. 18) 

O: aMepuKaHCKaa niKOJia npeACTaBjraeT co6oů npocTO nenajibHoe 3pejinme 

P: americká škola už je pouze smutnou podívanou, (str. 23) 

O: noAOÔHO HapKOTunecKOMy co3HaHHK> 

P: je podobná drogové omámenosti (str. 27) 

O: 3dpaeuú CMUCJI nodcKasbieaem, HTO URTU nap,o OT oômero BOcnuTaHira K 

cneuuajibHOMy. 
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P: Zdravý rozum napovídá, že je třeba od všeobecného vzdělání jít k 

odbornému, (str. 35) 

O: A ecjiu nejiOBeic He Moacer peajiH30BaTb ceôa B c(pepe yMCTBeHHoro 

Tpy^a, He CTaHOBHTca JIH STO B npaMOM CMbícne KaTacTpo(pOH Bceů ero 

5KH3HH, He oôpeicaeT JIH STO ero Ha BenHyio HeycTpoeHHOCTb B >KH3HH? 

P: A pokud se člověk nemůže realizovat v oblasti nemanuální práce, bude to 

snad pro jeho život znamenat katastrofu a bude odsouzen k věčné životní 

neuspořádanosti? (str. 37) 

O: .. .cnopTCMeHy npHiiijiocb noKHHyTb ôojibiiiOH cnopT H noA^ac OH pemaeT 

yHTH H3 5KH3HH. 

P: Sportovec musí zanechat vrcholového sportování a občas ho napadne, že si 

sáhne na život. (str. 39) 

Eufemismů pro výraz sebevražda v češtině mnoho není, avšak „sáhnout si na život" 

ruskému „yir™ H3 >KH3HH" odpovídá i v míře expresivity. 

4.2.6 Intertextovost 

Dle jedné z definic je intertextualita „souhrnně označení sféry vazeb a mezitextových 

odkazů, v níž se literární dílo nalézá" (Pavera - Vsetička 2002, 152). Důležitým 

faktorem je propojenost různých textů, resp. vztahy mezi texty, aluze atp. 

O: To, HTO CTpaHa «cocpeAOTaHHBaeTca» HJIH ace OHa THXO yvrapaeT? 

P: Ze se Rusko "soustřeďuje", nebo že tiše umírá? (str. 18) 

V přesném překladu by slovo „Rusko" nahrazoval „stát". Slovní spojení „Rusko se 

soustřeďuje 1 6" je však známé díky ruskému diplomatovi Alexandru Michajloviči 

Gorčakovovi, ministru zahraničních věcí v polovině 19. století. Po porážce 

v Krymské válce v srpnu roku 1856 poslal Gorčakov ruským velvyslanectvím v 

zahraničí telegram, kde stojí: 

1 6 http://ru.wikipedia.org/wiki/Pocciw_cocpeAOTaHHBaeTC5i 
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„Rusko je obviňováno, že se izoluje a mlčí tváří v tvář skutečnostem, které nejsou 

v souladu ani s právem, ani se spravedlností. Říká se, že Rusko se zlobí. Rusko se 

nezlobí, Rusko se soustřeďuje17. " 

Svým způsobem tuto frázi „oživil" i Vladimir Putin, t. č. prezidentský kandidát. Pro 

„Izvestija" napsal článek „Rusko se soustřeďuje - otázky, na které musíme 

odpovědět 1 8" 

O: KaK nucaji reHHajibHbiů no3T, «OAHy MOJiHTBy HVAHVIO TBepacy a 

Han3ycTb». 

P: Jak napsal geniální básník Lermontov, "modlitbu jednu zázračnou se 

modlím nazpaměť", (str. 41) 

Autor zde předpokládá znalost citovaného verše, což ale v českém prostředí 

předpokládat nelze. Rozšířila jsem překlad o jméno básníka. 

Jiné překladatelské problémy 

O: KaKHM AOJIJKHO ôbiTb ôojiee onTUMajibHoe HHTejijieKTyajibHoe 

o6pa30BaHne? 

P: Jaké by mělo být optimální intelektuální vzdělávání? (str. 38) 

Podle příručky Ústavu pro jazyk český 1 9 lze tvary jako „optimálnější" a 

„nejoptimálnější" tolerovat, avšak už z důvodu, že původní latinské adjektivum 

„optimus" je třetím stupněm adjektiva „dobrý", je takovéto stupňování nadbytečné a 

ne zcela správné. 

O: A OTCiOAa peajibHaa onacHOCTb npeBpameHua nejiOBeica B cocroímne 

CKOTCKoe. He B acnBOTHoe - nejiOBeic JKHBOTHMM He MoaceT craTb no 

onpeAejieHHK), a B CKOTCKoe, KOTopoe xapaKTepireyeT nenoBeKa, 

pa3pyuiHBuiero B ceôe Bce HejiOBenecKoe. 

1 7 http: //www. no ve slovo. sk/c/27212/Putin S_no vou_verzi_do_voleb 
1 8 http://www.izvestia.ru/news/511884 
1 9 http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=410 
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P: A zde vzniká reálné nebezpečí přeměny člověka do animalistického stavu. 

Nikoli do stavu zvířecího, zvířetem se člověk z principu stát nemůže, ale 

spíše do zhovadilého, který charakterizuje člověka, jenž zničil všechno lidské, 

co v něm bylo. (str. 25) 

O: B cooTBeTCTBHH c oomeů crpaTerneu pa3BHTH5i BOcnuraHUíi H 

o6pa30BaHna HeoôxoAHMO pa3pa6oTaTb crpaTernio pa3BHTH5i BOcnuraHHH H 

o6pa30BaHna Ha ypoBHe HX OTAejibHbix CTyneHen: ceMeŮHoro, 

AOuiKOJibHoro, oômero (HanajibHOH, cpe^Heň H crapmeH CTyneHn), 

npodpeccHOHanbHoro (HaHanbHoro, cpeAHero, Bbicuiero), AonojiHHTenbHoro, 

cneuHanbHoro, nocTnpodpeccHOHajibHoro o6pa30BaHH5i. 

P: V souladu s celkovou strategií rozvoje výchovy a vzdělání je nutné 

vypracovat strategii rozvoje výchovy a vzdělání na úrovni jejich jednotlivých 

stupňů: výchova a vzdělání v rodině, předškolní výchova a vzdělání, 

všeobecná/všeobecné (základní, střední, vysoké), profesionální (základní, 

střední, vysoké), doplňující, odborný/á a postgraduální, (str. 43) 

Zatímco v ruském jazyce jsou obě slova výchova a vzdělání středního rodu (a není 

tedy problém je ve větách ve spojeních slučovat), v češtině jde o rod ženský a 

střední. 
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5. Z á v ě r 

Tématem této diplomové magisterské práce byl komentovaný překlad 

publicistického textu. Text překladu jsem vybírala z internetových stránek zlev.ru, 

což je portál s názvem Zolotoj lev, zabývající se analytickou publicistikou. Článek 

„Tendence v rozvoji současné ruské výchovy" je jednou ze třech částí textu „O 

ruském vzdělávání a výchově" od ruského pedagoga Vladimíra Michajloviče 

Menšíkova. 

Před samotným překladem bylo důležité prostudovat literaturu týkající se překladu a 

překládání. Rady a doporučení v nich obsažená jsem se snažila dodržovat při 

překládání. 

Hlavním tématem a cílem této práce byl samotný překlad. Při překladu jsem pak 

postupovala ve třech fázích překladatelovy práce, jak je popisuje J. Levý ve své 

nej významnější knize Umění překladu (Levý 1998, 53-83). Pochopení předlohy, 

interpretace předlohy, preštylizovaní předlohy. 

Pochopení předlohy vychází z předpokladu, že dobrý překladatel musí být zároveň i 

dobrým čtenářem. Prvním stupněm je zde pochopení textu čili filologické 

porozumění. Neméně důležitým je chápání ideově estetických hodnot, kterým 

chápeme určitý stupeň ironie či jiného podbarvení. S tím souvisí i pochopení 

uměleckých celků, „pochopení skutečnosti v díle vyjádřených, jako jsou postavy díla, 

jejich vztahy, prostředí děje a ideový záměr autorův. " (Levý 1998, 56) Levý uvádí 

hlavní rozdíly mezi překladatelem tvůrčím a mechanickým, který spočívá v tom, že 

překladatel tvůrčí si skutečnosti, o kterých autor originálu píše, dokáže představit a 

zároveň tak proniknout za text, kdežto překladatel mechanický dokáže vnímat pouze 

text a překládat tak jen slova, nikoli skutečnosti s nimi spojené jako celek. 

Interpretace předlohy se opírá zejména o tu skutečnost, „že při nesouměřitelnosti 

obou jazykových materiálů není možná úplná významová shoda vyjádření mezi 

překladem a předlohou." (Levý 1998, 59) Zde je tedy nutná správná interpretace. 

Nej častějšími případy jsou mnohoznačné výrazy, pro něž nemá cílový jazyk jeden 
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konkrétní ekvivalent a překladatel se tudíž musí rozhodnout pro jednu z možností. 

S problémem interpretace se však setkáváme zejména u uměleckého překladu, méně 

už u textů publicistického charakteru: „U běžné literatury, v níž není interpretační 

kolísání, je možnost dvojího výkladu omezena na bezvýznamné drobnosti a také 

stylistické přehodnocování má své meze dané ideou a stylem originálu. " (Levý 1998, 

70) 

Třetí fáze překladatelovy práce, preštylizovaní předlohy, závisí především na těchto 

kriteriích: poměru dvou jazykových systémů, stopách jazyka překladu ve stylizaci 

originálu a napětí ve stylu překladu, které souvisí s faktem, že myšlenka byla 

vytvořena v jiném jazyce než cílovém. (Levý 1998, 70) 

Při překládání z ruského jazyka bylo nutné brát v potaz jazykovou interferenci 

českého a ruského jazyka. Stejně tak i „ložnye druzja perevodčika", čili výrazy, jež 

mají stejné či podobné hláskové složení, avšak rozdílný význam. Jedná se o jazyková 

homonyma, která jsou v ruském jazyce ve vztahu k českém poměrně častým jevem. 

Obdobným jevem jsou paronyma, což jsou výrazy, jež mají podobné nebo shodné 

hláskové složení, avšak jejich význam se nekryje úplně. 

Dále ruština více užívá jmenných vyjadřování, zatímco pro český jazyk je typické 

vyjadřování slovesné. Dalším z častých odlišných jevů je rozdílná tvorba 

pojmenování. Třebaže mají oba jazyky společný praslovanský základ, ruský jazyk 

tíhne k analytickým pojmenováním (často užívá jako základ substantivum či sloveso 

širokého významu), zatímco čeština více užívá odvozování. Na straně druhé se 

v ruštině frekventovaně objevuje ekonomičnost slovního vyjádření, kdy jsou z vět 

vypouštěny (či zkracovány) výrazy, které se z kontextu dají odvodit. Často jde o 

případy, kdy je vynecháván určitý tvar slovesa. 

Výrazy, jež neměly v českém jazyce ekvivalent (bezekvivalentní lexikum), se v textu 

téměř nevyskytovaly. 

Jedním z cílů překladu bylo, aby text nepůsobil na první pohled jako překlad, což 

znamená vyhnout se v co největší míře rusismům a podobným výrazům. 
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Praktickou část zde představuje překlad publicistického textu, teoretická část je 

rozdělena na dvě části. 

První část představuje krátké představení publicistického stylu, jeho specifik a 

odlišností. Věnuji se zde trichotomií funkcí jazyka, jak j i charakterizoval V . 

Vinogradov. Funkční styl má podle něj tři hlavní funkce, jimiž jsou komuniční 

(typická především pro styl hovorový), informativní (která charakterizuje odborný a 

administrativní styl) a přesvědčovací funkce (taje typická pro styl umělecký). Dále 

se věnuji různorodosti publicistického stylu jako hlavní charakteristice. Publicistický 

styl patří mezi funkční styly pouze přibližně šedesát let a ani jazyk publicistiky není 

nijak ustálený a jednorodý. Jedním ze specifik publicistického stylu je i jeho 

tematická mnohostrannost. 

Většina teoretické části je však věnována komentáři k překladu. Komentář 

k překladu jsem rozdělila opět na několik částí. Prvním celkem jsou překladové 

transformace, dále rozdělené na lexikální, gramatické a lexikálně gramatické 

transformace. 

V kapitole týkající se lexikálních transformací se věnuji překladu vlastních jmen a 

názvů (jde konkrétně o názvy knih a institutů). Jedná se o problémy týkající se 

transkripce a transliterace. Do češtiny však častěji přepisujeme slova z jiných 

jazykových kódů (zde konkrétně z azbuky) na základě jejich zvukové podoby, dala 

jsem tudíž prostor transkripci. Dalšími kapitolami lexikálních transformací jsou 

konkretizace (záměna výrazem s užším významem, než jaký má výraz originálu), 

generalizace (opak konkretizace) a kalkování (doslovný překlad). Tvoření složených 

slov je produktivním rozšiřováním slovní zásoby a setkáváme se s ním v ruštině i v 

češtině. 

Ke gramatickým transformacím patří záměny mluvnických kategorií či větných 

členů atp., čili jevy při překladu běžné. Za zmínku však stojí transformace na úrovni 

vět, kam patří pro ruskou syntax tak běžné jevy jako obmykání, přechodníky či 

slovesná adjektiva. Jedná se o situace, kdy by doslovně přeložené konstrukce 

působily v češtině nepřirozeně, v případě přechodníků dokonce archaicky. 

Interpozičním slovosledem (obmykáním) chápeme antepozici přívlastku. Věty 
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s přechodníky, slovesnými adjektivy i interpozičním slovosledem překládáme 

tvorbou vět vedlejších. V ruštině jsou tyto jevy označovány jako tzv. kondenzátory 

textu, které mají za úkol text „zhusťovať'. Do kategorie gramatických transformací 

zařazujeme rovněž univerbizaci a multiverbizaci, čili záměnu víceslovných 

pojmenování jednoslovným a naopak. Univerbizace je při překladu z ruštiny do 

češtiny častějším jevem, zejména díky již zmíněné inklinaci ruštiny k analytickým 

pojmenováním. 

Druhým celkem jsou jiné překladatelské problémy. Do této kategorie jsem zařadila 

frazeologismy a idiomy, jazykové vrstvy, metaforická vyjádření, intertextovost, 

pomlčky a grafickou stránku překladu. U každé dílčí kapitoly, věnované konkrétním 

překladatelským problémům, jsem uvedla několik příkladů odkazujících na text či 

krátkou charakteristiku daného problému. 
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6. Pe3H)Me 

HacToainaa AnnjiOMHaíi paöoTa nocBíimeHa nepeBOAy nyöJiHUHCTHHecKoro TeKCTa H 

aHajiH3y 3Toro nepeBOAa, HMCHHO TeKCTa TetmeHUHH pa3BHTH5i coBpeMeHHoro 

pyccKoro BOcnnraHHii. IIpeAMeTOM H Toace uejibio AaHHoii paöoTbi iiBjraeTca He 

TOJibKO caM nepeBOA, HO H aHajiH3 nepeBOAa. 

TeKCT p,m nepeBOAa a HCKajia Ha caiŕre www.zlev.ru, "3OJIOTOH Jleß" - H3AaHHe 

pyccKoií KOHcepBaTHBHoii MbicjiH. )KypHaji 3OJIOTOH jieB npeACTaBjiaeT coôoií 

npoAOJiaceHHe BecTHHKa KoHTHHreHT-Poccna, H3AaBaBuieroca AO 1997-oro roAa. 

3OJIOTOH jieB - H3Aaffiie TeoperanecKO xapaKTepa, HenpnHaAJieacaiomHe KaKoii-TO 

napTHH HJIH ABHaceHHK), TOJibKO (J)HJIOCO(J)CKOH MbICJIH. TeMaTHHeCKH 3TH CTaTbH 

nocBameHbi pyccKoií (J)HJIOCO(J)HH, HCTOPHH, KyjibType SKOHOMHKe, HAeojiorHH, 

rocyAapcTBy H nojiHTHKe. 

ÄBTop TeKCTa - BjiaAHMHp MHxaiijiOBHH MeHbniHKOB, AOKTop neAarorHHecKHx 

HayK, npo(J)eccop KypcKoro rocyAapcTBeHHoro yHHBepcHTeTa, rAe OH npenoAaéT Ha 

Ka(J)eApe Teojiornn H pejinrnoBeAeHHa. 

rjiaBHoií TeMoií nepeBOAHMoro TeKCTa aBjiaeTca coBpeMeHHaa cnryauHii pyccKoro 

o6pa30BaHHa H BocnuraHHii. CTaTba HOCHT Ha3BaHHe „ O pyccKOM o6pa3OBaHHH H 

BocnHTaHHH" H OHa pa3AejieHa Ha Tpn nacra H 3aKjiioHeHHe. IlepBaa nacTb - „ O 

TeHAeHHHíix pa3BHTHa eBponeiícKoro H pyccKoro o6pa30BaHH5i", BTopaa nacTb -

„BoccTaHOBjieHHe TeonornnecKOH (popMbi coBpeMeHHoro neAarornnecKoro 

C03HaHH5i", nacT TpeTba - „TeHAeHUHH pa3BHTH5i coBpeMeHHoro pyccKoro 

BocnHTaHHa", Aajiee npnBeAeHO 3aKjiioHeHHe. fljra CBoero nepeBOAa a Bbiöpajia 

TpeTbK) nacTb - „TeHAeHUHH pa3BHTH5i coBpeMeHHoro pyccKoro BOcnnraHHii". 

ÄBTop TeKCTa onncbiBaeT cjiaöwe MecTa pyccKoro BocnnraHHii H o6pa30BaHHa, OH 

HLUCT npHHHHy npHBeAéHHoro íiBjíeHHíi H yKa3biBaeT Ha B03MoacHOCTb nepeMeH B 

AaHHbix oöJiacTax. y aBTopa TeKCTa HeraTHBHoe OTHomeHne K AaHHOMy íiBjíeHHio. 

O H KpHTHHecKH OTHOCHTca K CHTyauHH B 3anaAHeeBponeiícKOM H aMepHKaHCKOM 

06pa30BaHHH H BOCnHTaHHH. 
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IlepeA npoueccoM nepeBOAa HCOÖXOAHMO öbijio nponnraTb jinrepaTypy o nepeBOAe, 

nepeBOAHecKOM Acne H nepeBOAnecKHx MeTOAax. Ä nbrrajiacb cjie^OBaTb 

npHBeAěHHbíM B AaHHbix nyônHKauHííx peKOMeHAauHbiM. HnpacH JleBH, OAHH H3 

BHAHeiíiiiHx HemcKHx TeopeTHKOB nepeBOAa, nnineT B CBoeií Kmire HcKyccTBO 

nepeBOAa o Tpéx 3Tanax paôoTbi nepeBOAHHKa. 

IlepBbiH 3Tan 3aKjiiOHaeTca B HOHÍITHH opnrnHajibHoro TeKCTa. JleBH 3Aecb nnrner, 

HTO xoponiHH nepeBOAHHK AOJiaceH ôbiTb Taioice xoponiHM HHTaTeneM H AOJiaceH 

noHHMaTb TO, HTO B TeKCTe BbipaaceHo: JIHHHOCTH H HX cooTHOineHHíi, 

OKpyacaiomyio cpeAy H HAeiÍHbie HaMepeHHíi aBTopa. BTopwM STanoM paôoTbi 

nepeBOAHHKa aBjíaeTca HHTepnpeTauHíí. HHTepnpeTauHíí BaacHa ocoôeHHO y TeKCTOB 

c MHoro3HaHHbiMH íiBjíeHHíiMH H BbipaaceHHaMH. TpeTbHM 3TanoM paôoTbi 

nepeBOAHHKa aBjíaeTca nepecTHjiH3aHH5i TeKCTa opnrHHajia. 

CaM nepeBOA - nepeAana HH(])opMaHHH, coAepacameiica B TeKCTe opnrHHajia, 

nepeHOC HH(bopMaHHH c OAHoro 5i3biKa Ha Apyroií. 

B Hanajie AHHUOMHOH paöoTbi npHBOAHTca coAepacaHHe c OTAenbHbiMH rnaBaMH 

paôoTbi. IlepBOH rjiaBoií aBjíaeTca BBeAeHHe. B AaHHoií maße a npeACTaBjíaio TeMy 

CBoeií AHHJIOMHOH paöoTbi, nnniy o acypHane 3OJIOTOH jieB, BpeMeHH ero 

B03HHKHOBeHHa H T. A 

IIpaKTHHecKaa nacrb COCTOHT H3 Aßyx nacreň. B nepBoií nacTH npHBeAeHa 

xapaKTepncTHKa Teiccra ra3eTHO-riy6jiHnHCTHHecKoro CTHJIÍI. 

ra3eTHO-ny6jiHnHCTHHecKHH CTHjib oöcjiyacHBaeT oômecTBeHHO-nojíHTHHecKyio 

c(bepy AeaTenbHOCTH. O H npHHaAJieacHT K c[)yHKHHOHajibHbiM CTHJIÍIM penn HeAOJiro, 

c nojiOBHHbi ABaAnaToro BeKa. nepBoií rjiaBoií íuiBjraeTCíi TPHXOTOMHÍI c[)yHKHeH 

5i3biKa (H ra3eTHO-ny6jiHnHCTHHecKoro CTHJIÍI) no cnoBaM BnHorpaAOBa. IIo ero 

MHeHHK), c[)yHKHH5iMH 4)yHKL(HOHajibHoro CTHJIÍI ÍIBJIÍIIOTCÍI oömeHHe, cooômeHHe H 

B03ACHCTBHe. OömeHHe - rnaBHaa c[)yHKHH5i pa3roBopHoro CTHJIÍI. CooômeHHe 

xapaKTepncTHHecKoe RJIÍI HaynHoro H oc[)HHHajibHO-AejiOBoro CTHjieii. H 

B03ACHCTBHe - STO TjiaBHaa c[)yHKHH5i xyAoacecTBeHHoro CTHjia. OömeHHe - 3TO B 
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ocHOBHOM KOMVHHKauHíí nHcaTejra c HHTaTejieM (H H a o ö o p o T - nHCbMa HanHcaHHbie 

B peAaKUHio H T. A ) , c o o ö u i e H H e BaacHO RJIÍI nepe^ann HHc[)opMaHHH H B03Aei ícTBHe 

KaK (pyHKijHio ra3eTHO-ny6jiHL(HCTHHecKoro CTHJIH MOJKHO noHHMaTb KaK nonwTKy 

BbBBaTb o n p e A e j i é H H y i o peaicuHio Ha npoHHTaHHbiii TCKCT. HaAO CKa3aTb, HTO 

B03AeÍÍCTBHe ÖbUIO OAHOH H3 rjiaBHblX (pyHKHHCH TOTajIHTapHOií »CypHajIHCTHKH 

(nponaraH^a H T. A ) 

3HaHHT, y ra3eTHO-ny6jiHL(HCTHHecKoro CTHJIÍI onpeAejiěHHbie cxoACTBa c ApyrHMH 

CTHJIÍIMH. C 3THM CB5i3aHa Taioice cjieAyiouiaii rnaßa, Ha3BaHHaa Pa3Hoo6pa3He 

ra3eTHO-ny6jiHCTHHecKoro CTHJIH. Ü3WK AaHHoro CTHJDI nocroiiHHO pa3BHBaeTca, 

STO He ycTOHHHBbiií, a OTKpbiTbiií CTHjib. CoBMeineHHe (J)yHKL(HH ra3eTHO-

nyöJiHijHCTHHecKoro CTHJIÍI npHBOAHT K AßyM npoTHBonojioacHbiM TeHAeHHHiiM: 

TeHAeHIJHH K CTaHAapTH3aiIHH 33bIKa (KJIHIIie H CTepeOTHnbl B rryÖjIHIIHCTHHeCKHX 

craTbíix) H TCHACHHHH K SKcnpeccHH (STO rjiaBHbiM o6pa30M ynoTpeöneHHe CJIOB H 

cpeACTB c KaKoií-TO SMOiiHOHajibHOH OKpacKoií, HanpHMep MeTa(J)opHHecKHe 

eAHHHIJbl). 

B AajibHeiíiiieM BHHMaHHe yAejraeTCíi cneuiicbHKaM ra3eTHO-iiy6jiHHHCTHHecKoro 

CTHJI5I. 

KoMeHTapHH K nepeBOAy HJIH aHajiH3 nepeBOAa pa3AejieH Ha Aße nacrn. IlepBaa 

nacTb npeACTaBjiaeT coöoii nepeBOAHecKHe TpaHCCJDopMauHH. 

IlepBOH rjiaBoií ÍIBJIÍIIOTCÍI jieiccHHecKHe TpaHCc[)opMaHHH. K HHM npHHaAJieacHT 

nepeBOA HMCH coöcrßeHHbix H Ha3BaHHií. B AaHHbix cjrynaax ynoTpeÔJiaeTca, name 

Becro, TpaHCKpHnijHa, TO ecTb (poHeTHHecKHií nepeHoc. HHoa3biHHbie HMeHa 

COÖCTBeHHbie HJIH Ha3BaHH5I (KHHr, HHCTHTyTOB H T. A-), nepeBOA^ HX Ha pyccKHií 

5i3biK, coxpaHaioT CBOH (J)OHeTHHecKHÍí BHA. IIpHMep: „YuiuHCKUu" - „ UšinsMj". K 

jieKCHHecKHM TpaHC(J)opMaiiHaM npHHaAJieacaT Taioice KOHKpeTH3aHH5i, 

reHepajiH3aaHa H KajiiaipoBaHHe. reHepajiH3auH5i - STO Taicaíi TpaHcc[)opMaHH5i, 

KorAa Mbi 3aMeHaeM CJIOBO C KOHicpeTHbiM 3HaneHHeM CJIOBOM C öojiee OÔIUHM 

3HaneHHeM. KoHicpeTH3aHH5i HMeeT npoTHBononoacHoe 3HaneHHe, CJIOBO C OÔIUHM 

3HaneHHeM 3aMeH5ieM CJIOBOM HJIH cjiOBOcoHeTamieM c öojiee KOHKpeTHbiM 

3HaneHHeM. B pa3Aeji KajiKHpoBaHHíi BXOA^T TpaHC(J)opMaiiHH, KOTopwe Ha3biBaeM 
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ôyKBajibHbiH nepeBOA- 3TO, no ôojibinoMy cnéTy, cnoacHbie cnoBa, HOBbie TepMHHbi, 

KaK HanpnMep „CMbicjioo6pa3yiou(ue" - „smyslutvorné", „deyxypoemeoú" -

„ dvoustupňový ". 

Bo BTopoií rnaBe npeACTaBjíeHbi rpaMMaranecKne TpaHC(j)opMau,nn; 

yHHBep6H3anna, MyjibTHBep6H3aHH5i, H3MeHeHHe nopa^Ka CJIOB, H3MeHeHHe 

3jieMeHTOB npeAJioaceHna, nacreň penu H npeo6pa30BaHne Ha ypoBHe 

npeAJiojiceHHH: rnarojibHbie KOHAeHcaTopw, npHHacTHíi, 3aMeHbi aKTHBHbix 

KOHCTpyKiiHH B naccHBHbie KOHCTpyKiiHH H cerMeHraHHH cjioacHbix npeAJioaceHHií. 

yHHBep6H3aL(Ha HUK 3aMeHa MyjIbTHBep6H3aHHOHHbIX HaHMeHOBaHHH 

yHHBepÔH3anHOHHbIMH - 3TO 3aMeHa CJIOBOCOHeTaHHa OAHOCJIOBHblM BbipaaceHHeM. 

MyjibTHBep6H3anHa, HaoôopoT, 3aMeHa OAHoro cnoBa KaKHM-TO cjiOBOconeTaHneM. 

Ilpn nepeBOAe c pyccKoro Ha HemcKHH H3MK ynoTpeônaeM name 3aMeHbi 

MyjIbTHBep6H3anHOHHbIX HaHMeHOBaHHH yHHBep6H3aHHOHHbIMH, nOTOMy HTO B 

pyccKOM 5i3biKe BCTpenaiOTca aHajíHTHnecKHe HaHMeHOBaHHH name neM B nemcKOM. 

(„ ôojiee npuôbiJibHbiú " - „ výnosnější", „dacm eo3MOWCHOcmb " - „umožňuje "). 

3aMCHa nOpa^Ka CJIOB - STO HHTepn03HHHOHHbIH nOpa^OK CJIOB HUK OÔMblKaHHe. 

3TO CHTyanna, Kor^a B npeAJioaceHHH Meac^y onpeAeneHHeM H HMCHCM 

cymecTBHTejibHbiM HaxoA^Tca KaKHe-TO cnoBa (HJIH cjiOBOConeTaHHe). B nemcKOM 

a3WKe TaKoií nopa^OK CJIOB He BcrpenaeTCíi („ eo ecex onucannux HOMU cmpanax " -

„ve všech zemích, o kterých jsme mluvili"). TpaHCc[)opMaHHH Ha ypoBHe 

npeAJioaceHHa - STO TpaHCc[)opMaHHH npHHacTHH, AeeiínpHHacTHH, T. e. íiBjíeHHíi, 

KOTopwe B HeuiCKHx TeKCTax noHTH He BCTpenaiOTca (AeenpHHacrHíi Ha neincKOM 

a3WKe aBjíaioTca apxaHnecKHM íiBjíeHHeM). HeoôxoAHMO nepeBecTH HX C noMombio 

npHAaTOHHbix npeAJioaceHHH. („OÔHUM U3 nepeux Mucnumejieú, nucaeuiux o 

ecmecmeeuHOů cjuepmu" - „Jedním z prvních myslitelů, kteří psali o přirozené 

smrti", „ ijem, onpedejiniou^aH ee pa3eumue " - „ cíl, který určoval jeho vývoj "). 

TpeTba rjiaBa - jieKCHKO-rpaMMaTHHeciaie TpaHCc[)opMaHHH. K HHM npHHaAJieacaT 

aHTOHHMHHeCKHH nepeBOA, paCUIHpeHHe HH(])OpMaHHOHHOH OCHOBbl, nejiocTHoe 

nepeocMbicjieHHe H KOMneHcauiiíi. 
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ÄHTOHHMHHeCKHH ľiepeBOA - 3TO HCnOJIb30BaHHe OTpHUaTeHbHOií KOHCTpyKHHH 

BMecTO nojioacHTejibHoií H HaoôopoT, HO 3HaneHHe Ha^o 6wTb HeH3MeHHoe („ne 

nynuiue epeMena" - „špatné období"). PacuiHpeHHe HHc[)opMaHHOHHOH OCHOBM 

Hcnojib3yeTC5i, npeac^e Bcero, npn nepeBOAe peannií H Hejiocraoe nepeocMbicjieHHe 

ynoTpeÔJiaeTca npn nepeBOAe (bpa3eojiorHHecKHx CAHHHH, H KanaMÔypoB. 

BTopofí nacTbio aHajiH3a nepeBOAa ÍIJIBÍIIOTCÍI Apyrne npoÔJieMbi nepeBOAa. B 

AaHHoií nacTH a y^ejinna BHHMaHHe TaioiM JIBJICHHÍIM, KaK HanpHMep, 

MeTa<|)opHHecKHe BbipaaceHHa, HAHOMM H <|)pa3eojiorHHecKHe eAHHHHbi, rape, 

HejíHTepaTypHbie BbipaaceHHa H T.A. B KaacAoií rnaBe npHBOAHTca HecKOJibKO 

npHMepoB no AaHHoň npoÔJieMaraKe HJIH KpaTKO onncbrnaeTca STO íiBjíeHHe. 

IIocjieAHaa nacTb HacToamefí AHHJIOMHOH paôoTbi - 3aicioHeHHe. 3Aecb a noABejia 

HTOrH AaHHoií paôoTbi. 
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7. S u m m a r y 

The theme of this diploma thesis is a translation of a journalistic text and its analysis. 

The article's title is Current trends in the developement of Russian education. The 

article for translation I chose from the website of journal Golden Lion - publication 

of the Russian coservative thought www.zlev.ru. The author of this article is 

Vladimir Mikhailovich Menshikov, a doctor of pedagogy and professor od Kursk 

State University, where he teaches at the institute of Theology and Religious studies. 

The main theme of the article I translated is current situation in Russian education 

and upbringing. The author of the article describes weaknesses of Russian education 

and upbringing, looks for cause of this phenomenon and indicates the possibility of 

change. The author is also critical concerning situation which is currently in Western 

Europe and especially in United States. 

It was necessary to read through a literature concerning translation, translatology and 

methods of translation before the translation itself. I tried to follow advice contained 

in those books. Then I stepped up to translation itself. 

One of the most significant Czech theorists of translatology, Ji ' r i Levy, in his most 

important book „The Art of Translation" talks about three periods of Translator's 

work. The first period is to understand the original text. Levy says that good 

Translator has to be a good reader as well and has to understand facts expressed in 

work: characters and their relationships, environment and the author's ideological 

intention. The second period of Translator's work is an interpretation. The 

interpretation is important especially in cases when the text includes ambiguous 

words for which there is no specific equivalent in the target language. The third 

period of a Translator's work is a metaphrasing of an original text. 

The actual translation is a transfer of an information from the original language to the 

target language. 
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At the beginning of the thesis is content with schedule of the individual chapters. The 

first chapter is an introduction. In this chapter I introduce the theme of my work, I 

mention the journal Golden Lion, the date of its origin etc. 

The practical part is divided into two parts. The first part presents the 

characterization of a journalistic text. The journalistic style (also news style or news 

writing style) was included among functional styles relatively recently, in the middle 

of twentieth century. The first chapter is about a trichotomy of language functions 

according to Vinogradov (Viktor Vladimirovich Vinogradov was a soviet lunguist 

and philologist). The functions of the journalistic style are announcement, 

communication and action. Communication is the main function of a oratorical and 

colloquial styles. Announcement is characteristic for the scientific and official style. 

Action is the main function of poetic style. By a communication (in the journalistic 

style) is especially meant a communication between journalist and reader. 

Announcement is important for information giving. The goal of acting is to raise 

some reaction. Acting was one of the main functions of a totalitarian journalism. The 

functions of the journalistic style are announcement, communication and action. It 

means that the journalistic style has similarities to other functional styles. Related to 

the next chapter, a diversity of the journalistic style. A language of the journalistic 

style is constantly evolving. Attention is also paid to the specifics of the journalistic 

style, to the fact that the journalistic style is heterogeneous, not only linguistically, 

but also thematically. 

Analysis or commentary of the translation is divided into two parts. The first part 

represents the translation transformations. The first chapter is about lexical 

transformations. It's the translation of proper names and titles, transcription, 

transliteration and transplantation, concretization and generalization. The second 

chapter presents grammatical transformations: univerbization, multiverbization, 

changing of the word order, the substitution of sentence elements and transformation 

within sentences: verb capacitors, participles, substitutions of passive constructions 

to active and a sentence segmentation. The third chapter is lexical-grammatical 

transformations. These include antonymic translation, extension of the information, 

reinterpretation and compensation. 

84 



The second part of the commentary is dedicated to other translation problems. This 

part contains phenomena such as metaphors, idioms, marks of suspension, 

ungrammatical words, etc. I introduced a few examples or a brief characterization in 

each chapter. 
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TeHaeHijHH PSOBHTHH coBpeivieHHoro pyccKoro BOCIIIITÍIHIIÍI 

rjiaBHbiií Bonpoc JIK>6OH neAarorHHecKoií Teoproi - npaBHjibHoe onpeAeneHHe 

nyTeií pa3BHTH5i BOcnuTaHHíi. OAHaKO 3TO TOJibKO nacTb pa6oTbi. He MeHee BaacHO 

npHHírrae u,enecoo6pa3Hbix neAarorHnecKHx pemeHHH niOAbMH, BjiacTb 

HMeioinHMH. yneHbie MoryT Tbicany pa3 TeoperanecKH npaBHjibHO onpeAejiHTb 

TeHAeHIJHH pa3BHTHa BOCIIHTaHHÍI, HO peiIieHHÍI npHMyT nOJIHTHKH. KaK HaiÍTH 

pa3yMHoe cornacoBaHHe Meac^y HaynHbíMH H^eííMH, BbiBO^aMH, peKOMeHAauHííMH 

HayKH H nojiHTHHecKHMH pemeHHaMH? 

IIpeacAe Bcero HCO6XOAHMO BbíHBHTb B03MoacHbie TeHAeHHHH pa3BHTHa 

BOcnHTaHHH, Rjm nero cne^yeT noHírrb He TOJibKO ero co6cTBeHHoe HMMaHeHTHoe 

pa3BHTHe, HO H, HTO He MeHee BaacHO, ero (pyHKHHOHHpoBaHHe B npocrpaHCTBe 

peanbHO cymecTByioinero o6mecTBa. 

3Aecb yMecTHO cpaBHeHne BocnHTaHHa B o6mecTBe c (pyHKHHOHHpoBaHHeM opraHa 

B opraHH3Me. EcTb onpeAeneHHaa CTeneHb caMOCTOírrejibHOCTH (pyHKHHOHHpoBaHHíi 

opraHa B opraHH3Me, H B cnjiy 3Toro cymecTByeT onpeAeneHHaa aBTOHOMHíi ero 

pa3BHTH5i. Ho B uejiOM pa3BHTHe opraHa onpeAenaeTca H^eeň (pyHKHHOHHpoBaHHíi 

Bcero opraHH3Ma. 

HTaK, HT06bI nOHÍITb TeHAeHHHH pa3BHTHa pyCCKOrO BOCnHTaHHa, Mbl AOJIJKHbl 

npoaHajiH3HpoBaTb ero pa3BHTHe Ha HecKOJibKHx ypoBHax cymecTBOBaHHa. nepBbiir 

ypOBeHb - ypOBeHb nOHHMaHHÍI pa3BHTH5I BOCnHTaHHÍI B KOHTeKCTe pa3BHTHa 

o6mecTBa; BTopoir - 3TO BOcnHTaHHe KaK IIIHPOKHH coHHajibHbiii npouecc, KaK 

HapoAHoe BocnHTaHne; TpeTHir - aHanH3 pa3BHTHa caMoro BocnHTaHHa. H Aanee -

ypOBeHb aHajiH3a (pyHAaMeHrajibHbix KOMnoHeHTOB pa3JiHHHbix BHAOB H 

HHCTHTyTOB BOcnHTaHHíi! ero Hejieir, ero coAepacaHHa, ero TexHOJiornň, ero 

opraHH3auHH. 

To, HTO BocnHTaHne AOJDKHO 6biTb BnncaHO B cymecTByioinee, Aaace yronnHecKoe, 

rocy^apcTBO, - 3TO yace noHíijiH nnaTOH H ApncTOTenb. npoGneMa ace 3aKjiK)HaeTca 

B TOM, HTO peanbHO BocnHTaHne He npocTO cooTBeTCTByeT pa3BHTHio o6mecTBa, 

pa3BHTHK) rocyAapcTBa; nocKOJibKy caMO rocyAapcTBO TaK HJIH HHane peajiH3yeT Te 
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HJIH HHbie nenn CBoero öbrrasi, TO H iienu BOcnnraHHii TaK HJIH HHane, HO 

corjiacoBbiBaiOTca c uejuiMH OWTH^ o ö m e c T B a . 

Pa3BHTHe o ö m e c T B a onpeAejraeTCíi TOÍÍ peajibHoii HauHOHajibHOH H^eef í , KOTopyío 

OHO peajiH3yeT. B HacToainee BpeMa cymecTByeT MHOJKCCTBO onpeAejieHHH SToro 

noHííTHíi. ECJIH H3 Bcero Hx MHoroo6pa3H5i BbiHjieHHTb caMbie cymecTBeHHbie 

3HaneHHa, TO MOJKHO CKa3aTb, HTO HauHOHajibHaíi H^ea - STO, BO-nepBbix, KaK nncan 

B . C . CojiOBbeB, He TO, HTO AyMaeT o c e ô e HapoA B HacToaineM, a TO, HTO AyMaeT Bor 

o HapoAe B ô y A y m e M ; BO-BTopwx, STO coBOKynHOCTb dpyHAaMeHrajibHbix AyxoBHO-

HpaBCTBeHHblX, KyjIbTypHblX, HCTOpHHeCKHX, COL(HajIbHO-3KOHOMHHeCKHX H 

neAarorHHecKHx ueHHoereH, BbipaöoTaHHbix Ha npoTíraceHHH AJinrejibHoro 

HCTOpHHeCKOrO BpeMeHH, nO KOTOpbIM peajIbHO J K H B C T HapOA; B-TpeTbHX, 

HauHOHajibHaíi n^ea - STO Te peanbHbie o ô m e r o c y A a p c T B e H H b i e , 

o ô m e H a n H O H a j i b H b i e 3aAann, KOTopwe craBHT nepeA coôoir H pemaeT B AaHHbiir 

MOMeHT HapoA, o ô m e c T B O . HMCHHO nocjieAHHe 3aAann name Bcero oco3HaiOTca 

oômecTBOM KaK oômeHaHHOHajibHbie, Aaace KaK HauHOHajibHaa HAea, H HMCHHO B 

npouecce pemeHHa HX peanbHO pa3BHBaeTca o ô m e c T B O . 

O ô m e H a n H O H a j i b H b i e H^en onpeAeiuiiOT peanbHoe pa3BHTHe o ö m e c T B a , noAOÔHO 

TOMy KaK HopManbHaa acH3Hb nenoBeKa B03MoacHa, noKa RJIÍI nenoBeKa ero acH3Hb 

HMeeT XOTÍI 6bi KaKoií-TO CMWCJI. Be3 o6me3HaHHMbix 3aAan HapoA nepecTaeT 6wTb 

HapoAOM, rocyAapcTBO - rocyAapcTBOM, oômecTBO - oômecTBOM, noAOÔHO TOMy 

KaK J11060H connajibHbiH c y ö b e K T nepecTaeT 6wTb, Tepaa nenn CBoero 

(pyHKíiHOHHpoBaHHa. IIpeACTaBHM CHTyanHio. Bbiexan noe3A, H MauiHHHCT 3a6bui, 

3aneM OH Be^eT noe3A- BbijieTeji caMOJieT, H JICTHHK 3a6bui, 3aneM OH JICTHT. 

CoBpeMeHHbi i í TypncTHHecKHH cynepjiaHHep c TbicanaMH TypncTOB Bbiuien B OKeaH, 

H Bce, HaHHHaa c KanHTaHa, 3a6buiH, 3aneM OHH BbimjiH B OKeaH. HTO 6yAeT? H e n r o 

nOAOÔHOe npOHCXOAHT H C JIIOÖblM OÖmeCTBOM, JIIOÖbIM HapOAOM, 3a6bIBUIHMH Iiejlb 

H CMbicji CBoero cymecTBOBaHHii. K a K nncan K.J\. yniHHCKHH, TaKoir HapoA AOJiaceH 

yMepeTb, noTOMy HTO «Kaac^OMy HapoAy cyac^eHO nrpaTb B HCTOPHH CBOIO o c o ö y i o 

pojib, H ecjiH OH no3a6bui 3Ty pojib, TO AOJiaceH y^anHTbca co cueHbi: OH ö o j i e e He 

HyaceH. H c T o p n a He TepnHT noBTopeHHH». 
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B HacToainee BpeMa HaiiHOHajibHaa ujíea CľJIA - coxpaHeHHe CTaTyca 

cynepAepacaBbi, noAAepacHBafomeii nop^AOK BO BceM Miipe. KaKHMH cpeACTBaMH -

STO Apyroií Bonpoc. 3anaAHaa Eßpona nočné BTopoií MupoBoií BOHHM rjiaBHyio 

ijejib CBoero cymecrBOBaHHíi BHAHT B oôecneneHHH H coxpaHeHnn BbicoKoro 

ypOBHa 2KH3HH RJIÍl CBOHX rpaJKAaH. 

Ha (boHe 3THX crpaH MOJKHO C coacajieHHeM npH3HaTb, HTO HHKaKHx 

oömeHaiiHOHajibHbix 3aAan - 3aAan, npHHírrbix BceM oômecTBOM, Pocena noica He 

HMeeT. noAcrryAHO ace CTpaHa peajiH3yeT HAeio HannoHajibHoro Bbi3AopoBjieHH5i, 

npoHCxoA^mero B paMKax KannranHCTHHecKoro rryTH pa3BHTH5i. A OTCiOAa BCH 

TaacecTb noTepiiBinero ceöa oömecTBa, HanHHaa c öeccMbicjieHHOCTH 

cymecTBOBaHHa MHornx pyccKHx H BbiMHpaHHa HaceneHHa H 3aicaHHHBa5i 

HHHOBHHHbHM ÖeCnpeAejIOM. C 3THX n03HHHH COBeTCKOe 06meCTB0[2], C erO, XOTÍl H 

yTonHHHoií, HO nejibio - nocTpoeHHeM KOMMyHH3Ma, öbijio Ha nop^AOK Bbime 

coBpeMeHHoro, Tax KaK y CTpaHbi owjia nejib, onpeAejiaioinaa ee pa3BHTHe. J\a, 

MoacHO CKa3aTb, HTO A J M öojibiiiHHCTBa rpaacAaH 3Ta nejib POBHWM cneTOM HHnero 

He 3HaHHjia. Be3ycjiOBHO, STO T&K. H O RJIÍI CKOJIBKHX rpaacAaH C I I I A ceroAHa HTO-TO 

3HaHHT rjiaBHaa nejib HX CTpaHbi? OAHaKO BaacHO TO, HTO CTpaHa pa3BHBaeTca, 

pemaa 3Ty HannoHajibHyio 3aAany. 

nocKOJibKy Mbi AO CHX nop He cfbopMyjinpoBajiH CBOIO HauiiOHajibiiyio HAeio, 

nocTOJibKy Mbi AO CHX nop He cfbopMyjinpoBajiH H paöonyio HannoHajibHyio 

AOKTpHHy BOcnnraHHii, KOTopaa AOJiacHa OTpaacaTb rjiaBHbie rryTH pa3BHTHa 

o6pa30BaHHa B KOHTeKCTe peajibHoro pa3BHTH5i pyccKoro oömecTBa. A nosTOMy 

peajibHO pa3BHTHe pyccKoro BocnnraHHii 6yAeT AeTepMHHnpoBaTb icanHTajiH3anH5i 

pyccKoro oömecTBa. A 3TO 3HanHT, HTO B03MoaceH nejiwii p^A HeraTHBHbix 

nocjieACTBHH AJI« BOcnnraHHii H o6pa30BaHH5i. HanpHMep, B o6pa30BaHHH STO 

yracaHHe AyxoBHO-HpaBCTBeHHoro BOcnnraHHii H npeßpameHHe ero B OTpacjib, 

npeAOCTaBjiaionTyio o6pa30BaTejibHbie ycjiyrn. A STO, no öojibinoMy cneTy, 

öecKOHeHHoe oöeAHeHne o6pa30BaHHa, noTOMy HTO B o6pa30BaHHH MOJKHO CBecra K 

ycjiyraM TOJibKO ero caivryio Majiyio nacTb. J\a, MOJKHO 3a njiaTy HaynHTb HHTaTb H 

nncaTb, HO Hejib3a Ha 3aica3 c(bopMHpoBaTb jiHHHOCTb, a o6pa30BaHHe npeacAe Bcero 

HanpaBjieHO Ha (bopMHpoBaHHe JIHHHOCTH. BocnnraHHe - STO npocTpaHCTBO H 

nponecc AOJiroBpeMeHHoro (bopMnpoBaHHa H pa3BHTH5i nejiOBenecKOH JIHHHOCTH, 
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npoiiecc ee cyinHOCTHoro pa3BHTHsi. 3TO ocoöeHHO OHCBHAHO Ha ypoBHe ceMeiiHoro 

BoenHTaHHH. CßeAeHHe ero K cc[)epe BOcnHTaTejibHbix ycjiyr - STO aôcypA- Ho H 

CBeAeHHe AeflTejibHOCTH iiiKOJibi K npeAOCTaBjieHHio o6pa30BaTejibHbix ycjryr - STO 

ecjiH He pa3pymeHHe o6pa30BaHH5i, TO ero orpoMHoe oöeAHeHHe. H ecjiH B pyccKoii 

SKOHOMHKe «HHCTblH» pbIHOK pa3pyiIIHJI nOHTH BCe BbICOKOTeXHOJIOrHHHbie 

npOH3BOACTBa, TO B o6pa30BaHHH OH MOaceT yHHHTOJKHTb 06pa30BaHHe KaK CHCTeMy 

nojiHOiieHHoro (popMHpoBaHHa jiHHHOCTH, npeßpaTHB ero B nynineM cjiynae B 

cpeACTBO noAroTOBKH «y3Koro cneiiHajiHCTa». 

J\a, pwHOHHbie cerMeHTbi B03MoacHbi, H OHH cymecTByiOT Ha ypoBHe OTAejibHbrx 

KOMnoHeHTOB, Ha ypoBHe OTAejibHbix o6pa30BaTejibHbix ynpe^KAeHHH, ocoöeHHO 

BbicuiHx. Ho ecjiH Bce o6pa30BaHHe 6yp,er CBe^eHO AO ypoBHe noAroTOBKH K By3y, K 

sjieMeHTapHOMy «HaTacKHBaHHio» K 3K3aMeHaM, K pemeHHio onpeAejieHHbix 3ap,an H 

(pyHKijHH, TO OHO noTepaeT CBoe rjiaBHoe npeAHa3HaHeHHe - nojiHOiieHHoe 

pa3BHTHe nejiOBeKa. 

ECJIH yroAHO, 6e3orjiaAHaa KanHTajiH3aiiH5i o6pa30BaHH5i npHBe^eT K scjxpeiay, o 

KOTopoM nHcaji yace ApncTOTejib: cjieAOBaHne 3a noTpeÖHOCTiiMH 3pHTejieH Be^eT K 

AerpaAaiiHH HCKyccTB. 06 STOM ace He MeHee TOHHO CKa3ajia Ajijia nyraneßa. Kor^a 

ee cnpocHjiH, noneMy OHa ceirnac noeT Taiore njioxne necHH, OHa OTBerajia: «Kaicne 

XOTSTT cjiymaTb, TaKHe H noio». J\a, ona Morjia 6w neTb H xopoiiiHe necHH. Ho Be^ß 

KTO-TO AOJiaceH c(|)opMHpoBaTb B nejiOBeice xopoiiiHii My3biKajibHbiií BKyc. A pwHKy 

STO HyacHO? PbiHKy HyacHbi AeHbrn, Bce p aß HO KaK nojiyneHHbie. nosTOMy He 

cjiyHaiÍHO npaKTHHecKH Bce H3BecTHbie Remeňu ne^arornKH B HCTOPHH 

nejiOBenecTBa BbiCTynajiH KaTeropHnecKH npoTHB pwHOHHoro noAxo^a K 

o6pa30BaHHK). Ero HenpHirrae OHH oöbiiCHiura TeM, HTO pwHOK opneHTHpyeTca Ha 

npHÖbijib, Tor^a KaK oömecTBy B uejiOM HyaceH noAJiHHHO pa3BHTbiii nenoBeK, H He 

TOJibKO HHTejiJieKTyajibHO, HO BcecTopoHHe pa3BHTbiií , H npeacAe Bcero AyxoßHO H 

HpaBCTBeHHO. 

nepexoA »ce o6pa30BaHHa Ha ypoßeHb npeAOCTaßjieHHa o6pa30BaTejibHbix ycjiyr 

KOHKpeTHOMy HHAHBHAy - 3T0 nepeXOA K pa3BHTHK) KanecTß, caMbix nojie3Hbix fljlfl 

nejiOBeKa B AaHHbiií MOMenr, a noTOMy nepexoA K (popMHpoßaHHio nejiOBeKa, 

MaKCHMajIbHO npHCnOCOÖjieHHOrO K 2KH3HH B CTpeMHTejIbHO H3MeH5HOHTeMC5I 
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oömecTBe c MaKCHMajibHoií nojib3oii H BbiroAoií A J M ceöa H 6e3 KaKoro-jinôo 

OC03HaHH5I Ce6a XOTb 3a HTO-TO OTBeTCTBeHHbIM, T.C HejIOBeKa-«KOHeBHHKa» ()K.}K. 

Alraun). 

A STO HeH36eacHO npHBe^eT K TOMy, HTO pyccKoe o6pa30BaHHe noTepaeT CBoe, noxa, 

MoaceT öbiTb, eine coxpaHínomeecíi cyôcTaHHHOHajibHoe Hanajio, a B pe3yjibTaTe 

6yAyT jiiiKBiiAiipoBaHbi Te ciicTeMHbie CBoiícTBa Hamero o6pa30BaHiia, KOTopwe 

AaiOT eivry noAJiHHHO (pyHAaMeHrajibHoe KjiacciinecKoe o6pa30BaHiie, roTOBímiee 

Hamero nenoBeica K cjiyaceHHio rocyAapcTBy, oômecTBy, HapoAy. 

CjieAOBaTejibHO, ecjín jiHÔepajibHbiií, pbmoHHbiií noAxoA He «paöoTaeT» ^aace B 

c(|)epe MaTepnajibHoro npoH3BOACTBa, TO B o6pa30BaHHH OH eme onacHee, 

nocKOJibKy HaBepHaKa pa3pymHT ero (pyHAaMeHrajibHbie, CMbicjioo6pa3yioinHe 

Hanajia. IIosTOMy ceroAHíi BaacHO noHírrb, Kaicaíi Bce-TaKH iiejib 6y#eT 

onpeAejiínomeH B pa3BHTHH pyccKoro o6pa30BaHH5i: noAroTOBica «KOH6BHHKOB» HJIH 

cpopMHpoBaHHe HejiOBeKa-co3HAaTejia - co3HAaTejia ceöa, ceMbH, oômecTBa. 

OTBeT Ha 3TOT Bonpoc jieacHT, npeac^e Bcero, B npocTpaHCTBe rryTeií pa3BHTHsi 

pyccKoií L(HBHjiH3anHH. KaKHM nyTeM noiÍAeT ee pa3BHTHe? JIHÔO nyTeM 

6e3AyMHoro nepexo^a K coBpeMeHHOMy jiHÔepajibHOMy rjioôajibHOMy nopa^Ky -

Bee paBHO Ha KaKHx ycnoBHíix: cwpbeBoro npn^aTKa HJIH CBepxcoBpeMeHHoií 

nocTHHAycTpHajibHoií AepacaBbi, JIHÔO nyTeM opraHHHHoro pa3BHTHsi CBoeií 

TpaAHIIHOHHOH HHBHJIH3aiTHH B pa3yMHOM, RJIÍl CeÔíI nOJie3HOM B3aHMOAeÍÍCTBHH C 

MHpoM. J\a, ceroAHa CTpaHa OTBepraeT 6e3AyMHoe H Ha jnoôbix ycnoBHíix 

BxoacAeHHe B «MHpoßyio iTHBHjiH3aiiHio», HO OHa eme He Hamjia CBOH acHbiií 

TpaAHIIHOHHblií nyTb pa3BHTHSI B COBpeMeHHblX yCJIOBHHX. H STO onacHO. HTO STO 

03HanaeT? T o , HTO CTpaHa «cocpeAOTanHBaeTca» HJIH ace OHa THXO yMHpaeT? H 

Bbiôop B nojib3y CMepTH yace HOCHT npeApemeHHbiií xapaierep? KaK cnnraiOT, 

onnpaacb Ha J I . H . TyMHjieBa, HeKOTopwe pyccKHe HHTejuieiayajibi, cpoK >KH3HH 

nHBHjiH3anHH - 1200 jieT, a pyccKaa iTHBHjiH3aiiH5i 3Toro B03pacTa AOCTHrjia. 

3HaHHT, nopa «c AOCTOHHCTBOM yMepeTb» (C. EejiKOBCKHií)? 

H o HacKOJibKO OKOHHaTejibHO STO yTBepacAeHHe? OroBopHMca: ynoMHHaa o CMepra, 

Mbi BOBce He HMeeM B BH#y, HTO 3Ta CMepTb HacTynHT 3aBTpa. O r m o A b . H o ecjín 
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MexaHH3Mbi CMepTH yace 3anymeHbi, TaK icaic OHH yace 3arrymeHbi B 

3anaAHoeBponeHCKOM oömecTBe, TO CMepTb npn^eT. B STOH CBÍI3H CTOHT 

3aAyMaTbca nap, TaKHM (paKTOM: ecjin B Hanajie X X Bexa OAHOH H3 caMbix 3HanHMbix 

KHHr CTajia KHHra «3aicaT Eßponw» O . IIIneHrjiepa, TO B KOHue Bexa - «JTHÖejib 

3anaAa» n . BbioKOHeHa. 

H Bce-TaKH y JIIOÖOH CTpaHbi ecTb CBOH inaHC Ha BbDKHBaHHe. O A H H M H3 nepßbix 

MbicjiHTejieii, nHcaßiiiHx o ecrecTBeHHoií CMepra HapoAOB, own reHHajibHbiií 

pyccKHH ne^aror K . / L YIUHHCKHH. H O OH yKa3biBaji H Ha Apyroe - HH OAHH 

xpHCTHaHCKHH HapoA eine He BbiMep: «CTapeiOTca OTAejibHbie JIIOAH, crapejiHCb H 

BbIMHpajIH OTAejIbHbie - H TO He XpHCTHaHCKHe - HapOAbI (HH OAHH XpHCTHaHCKHH 

HapoA eine He BbiMep, 3aAaBjieHHaa rpeuHíí H Ta B03poAHjiacb RJIÍI HOBOH >KH3HH; B 

xpHCTHaHCTBe ecTb H 6yAeT BcerAa HCTOHHHK B03poacAeHHa HapoAOB, B KaKoe 6w 

nojioaceHHe HH BBeprjia HX HCTopHnecKaa cyAböa)» [53: 49] 3HanHT, IIOMHMO 

ecTecTBeHHoro, ecTb y HapoAOB H Apyroří - CBepxbecTecTBeHHbiii nyTb pa3BHTH5i?! 

KaK 3aAeiícTBOBaTb ero? H MOJKHO JIH ero 3aAeiicTBOBaTb? BHAHMO, Aa, ecjin 

BCnOMHHTb, HTO BO BpeMÍI OreHeCTBeHHOH BOHHbl JieTHHKH nO CBOHM MOJIHTBaM K 

Bory BbiBOAHJiH H3 uiTonopa CBOH cÖHTbie caMOJieTbi. A STO 3HanHT, HTO H y Haiiiero 

HapoAa Bee paBHO ocraeTCii inaHC BbipBaTbca H3 acyTKoro naAeHHa B 6e3AHy 

HeÖblTHa. 

OAHaKO AO CHX nop M M He HMeeM HauHOHajibHoii AOKTPHHW pa3BHTHa CTpaHbi, T.e. 

CBoeii HaiiHOHajibHoii HAen. 

C no3HHHH CKa3aHHoro noH^THO, HTO H HMeiomnecfl rocyAapcTBeHHbie AOKyMeHTbi 

no pa3BHTHK) pyccKoro o6pa30BaHH5i ÍIBHO He onncbmaiOT ero crpaTermo. TaK, 

«HanHOHajibHaa AOKTpnHa pa3BHTH5i o6pa30BaHHa B POCCHHCKOH OeAepanHH» -

AOKyMeHT, ÍIBHO He coAepacaniHH B ceöe CHCTeMbi AOJirocpoHHbix CTpaTernnecKHx 

pemeHHH ero pa3BHTH5i. 

OTcyTCTByeT He TOJibKO BHHTHaa, AOJiroBpeMeHHaa, BceM oömecTBOM noHHMaeMaa 

H npHHHMaeMaa, OC03HaHHa5I AOKTpHHa pa3BHTH5I BOCnHTaHHa H 06pa30BaHHH, HO 

Aaace H ero cpeAHecpoHHaa nporpaMMa, noTOMy HTO B KanecTBe TaKOBoii He MoaceT 

BbiCTynaTb «KoHuenuHii MOAepHH3auHH pyccKoro o6pa30BaHH5i AO 2010 roAa». 
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A 3T0 3HaHHT, HTO H iiiKOJibHaa nojiHTHKa öy^eT He nojíHTHKoií pemeHHii 

(pyHAaMeHTanbHbix 3a#aH, a nojiHTHKoii pemeHHa nacTHbix npoÖJieM. 

H AeiícTBHTejibHO, oueHHBaíi B uejiOM peajiH3aHHio o6pa30BaTejibHOH HOJIHTHKH 

PoccHHCKoro rocy^apcTBa, w>i MoaceM cica3aTb, HTO B HacToamee BpeMH ycHjina 

CTpaHbi, CHCTeMbi o6pa30BaHHa HanpaBjíaioTca He Ha pememie ero 

(pyHAaMeHTanbHbix npoÖJieM - co3AaHHe HOBOTO co^epacaHna, HOBWX TexHOJiornií, a 

Ha pemeHHe BTopocreneHHbix, opraHH3aHHOHHbix npoÖJieM. 

TaK, npHopHTeTHbiií HauHOHajrbHbiH npoeKT «06pa30BaHHe» - STO noica pemeHHe 

nacTHbix npoÖJieM o6pa30BaHH5i, HanpaBjíeHHoe Ha noAAepacKy OTAejibHbix 

o6pa30BaTejibHbix ynpeacAeHHH. KoHKypcHoe (pHHaHcnpoBaHHe OTAejibHbix 

o6pa30BaTejibHbix ynpejKAeHHH noMoaceT nacra , rrycTb H caMbix nepcneKTHBHbix, 

mKOJi, HO He CHCTeMe o6pa30BaHH5i B uejiOM. ^pyrne MeponpnaTHa B paMKax 

npoeKTa noAAepacaT onpeAeneHHbie HanpaBjíeHHa pa3BHTHa o6pa30BaHHa, 

HanpHMep KOMnbiOTepH3aHHio, oôecnenaT LUKOJIM aBTOÖycaMH. J\a, STO 

HeoöxoAHMbie Mepw RJIÍI coBpeMeHHoro o6pa30BaHH5i, HO OHH He AaiOT pememiíi 

(pyHAaMeHTanbHbix npoÖJieM, HeoôxoAHMbix RJIÍI pa3BHTH5i o6pa30BaHHa B uejiOM. 

HanpHMep, iiiKOJibHbiH aBTOÔyc - STO KOHcraTaHHíi (paiera, a He pemeHHe npoÔJieMbi 

cejibCKoií mKOJiw: He npH^eTca JIH yace jieT nepe3 10-15 H3 nocejiKOBbix 

MajIOHHCJieHHblX mKOJI CB03HTb mKOJIbHHKOB B rOpOACKHe mKOJIbl? 

Eme öojiee onacHbiií npoeKT - noAymeßoe (pHHaHcnpoBaHHe, KOTopoe He TOJibKO 

npHHeceT MHOTO 6eA AJifl caMoro o6pa30BaHH5i, HO H no onpeAeneHHio «AOÖbeT» 

MHorne cejibCKne LUKOJIM, a BMecTe c HHMH H pyccKHe AepeBHH. 

ECJIH B35iTb KpynHbie pemeHHa no o6pa30BaHHio BHe paMOK npnopHTeTHoro 

HannoHajibHoro npoeKTa, TO M M yBH^HM, HTO H OHH npeac^e Bcero HanpaBjieHbi Ha 

pemeHHe opraHH3aHHOHHbix BonpocoB BOcnnraHHii. Bojiee Toro, OHH Hepe^KO 

öbiBaiOT HeyAaHHbi. TaK, nepexoA K AßyxypoBHeBoii CHCTeMe Bbicmero o6pa30BaHHa 

- STO cepbe3Hoe yxy^meHne coBpeMeHHoro Bbicmero o6pa30BaHH5i POCCHH, noTOMy 

HTO B npoiiecce 3Toro nepexo^a B 3HaHHrejibHoii Mepe noTepaeTca 

(J)yHAaMeHTajiH3M coBpeMeHHoro Bbicmero pyccKoro o6pa30BaHH5i. 
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l ípu STOM OTAejibHbie npoeKTbi, npnoöpeTaii B oömecTBeHHOM co3HaHHH 3HaneHHe 

rjiaBHbix, 3acjiOH5iiOT noHHMaHHe H pemeHHe AeiícTBHTejibHO (JDyHAaMeHTanbHbix 

npoöJieM o6pa30BaHHa. HanpnMep, rnaBHaa, eppa JIH He caMaa oöcyacAaeMaa 

npoÖJieMa coBpeMeHHoro oöpa30BaHH5i - npoÖJieMa E r 3 . Ilpn STOM yace, KaaceTca, 

HHKTO He noMHHT, HTO H3HanajibHO ET3 öbiji HanpaBjieH Ha TO, HTOÖM npeAJioacHTb 

TaKyio CHCTeMy npoßepKH 3HaHHH BbinycKHHKOB, Kor^a JIIOÖOH cnocoÖHbiii yneHHic 

H3 JIIOÖOH IIIKOJIbl M O r 6bl CBOHMH CHJiaMH n O C T y n H T b B JIIOÖOH By3 CTpaHbl. Ho 

npoinjio BpeMfl, H yace 3aöbiBaeTca, HTO ET3 - STO Bcero jiniiib OAHH H3 BapnaHTOB 

oöbeKTHBHoi i , HecTHoii n p o ß e p K H 3HaHHH BbinycKHHKOB H aÖHTypneHTOB, a He 

caMouejib. 

Tor^a KaKHe ace npoÖJieMbi, KaKHe HanpaßjieHHa w>i AOJIJKHM BbmejiHTb B KanecTBe 

npnopHTeTHbix? 3Aecb Ha^o CKa3aTb, HTO, noAOÖHO TOMy KaK MyHnrejibHO Haine 

oömecTBO HamynbiBaeT CBOH TpaAHiiHOHHbiií nyTb pa3BHTH5i, nwTaacb yiroi c 

jiHÖepajibHoro nyTH, TOHHO TaK ace H Haine oöpa30BaHHe nwTaeTca HaiiTH CBOH 

TpaAHnnoHHbiH nyTb pa3BHTH5i. A STO npeAnojiaraeT coxpaHeHHe H pa3BHTHe ee 

KjiaccHnecKHx aicaAeMHHecKHx Hanau H B03po>KAeHHe, BoccTaHOBjíeHne H pa3BHTHe 

(JDyHAaMeHTajIbHblX TpaAHnHOHHblX AyXOBHO-HpaBCTBeHHblX OCHOB. H OCOÖeHHO 

BaacHO nocjieAHee. KoHenHO, RJIÍI p e m e H H í i STOH n p o ö n e M b i HeoöxoAHMO 

cooTBeTCTByiomee pa3BHTHe Bcero Hamero o ö m e c T B a . OAHaico H o ö p a 3 0 B a H H e , B 

CHjiy CBoei í aBTOHOMHH, MoaceT MHoroe RJIÍI SToro CAenaTb. 

H BOT 3Aecb, aHajiH3Hpya coßpeMeHHoe oöpa30BaHHe noA yrjioM pemeHna STOH 

npoöneMbi, Mbi BHAHM, no cyra Aena, Heonarononynne He TOJibKO B POCCHH, HO H BO 

Bcex onncaHHbix HaMH crpaHax. H B CÍTIA, H B 3anaAHOií Eßpone, H B POCCHH 

BMecTe c pa3pymeHHeM AyxoBHbix OCHOB oömecTBa pa3pymaeTca H pacnaAaeTca 

caMO connajibHoe npocTpaHCTBO ero öwTHa, connajibHbie ycnoBHíi cymecrBOBaHHíi 

BocnHTaHHa, H, cooTBeTCTBeHHO, oneHb öbicTpo pa3pymaeTca H caMO connajibHoe 

(HapoAHoe) BocnHTaHHe. 

Bce STO CKa3bIBaeTC5I CaMbIM HeraTHBHbIM OÖpa30M H Ha pa3BHTHH OÖpa30BaHHfl, B 

CHjiy nero caMoií icpHnameii, caMoií öojie3HeHHoii npoOJieMoií coBpeMeHHoro 

oöpa30BaHHa aBjíaeTca íiBHoe H öwcrpoe CHnaceHne ypoBHíi AyxoBHO-
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HpaBCTBeHHoro pa3BHTH5i ynainnxca, cryAeHTOB, HTO Be^eT iiiKOJiy K ee 

(baKTHnecKOH AeMopajiH3auHH. H HHKaKaa Apyraa uiKOJia STO He AeMOHCTpnpyeT 

jiynme, HeacejiH aMepHKaHCKaa. B HeM npHHHHa 3Toro? 

Be3ycjiOBHO, 3Ta TeHAeHnH5i CB5i3aHa, B nepByio onepeAb, c O6IHHM CHHsceHHeM 

AyxoBHOCTH eBponencKHx rocyAapcTB H C I I I A , HTO o6b5iCH5ieTC5i AOcraTOHHO 

6bicTpoH H Bee 6ojiee ycKopaioineHca AexpHCTHaHH3anHeii STHX crpaH. 3TOT acneKT 

npeKpacHO npoaHajiH3HpoBaH B KHHrax II . BbiOKOHeHa [69], I I . XjieGmiKOBa [549] H 

Ap. 3Ta TeHAeHiiHa pacnpocTpairaeTCfl H Ha IHKOJIW, npeac^e Bcero Ha 

aMepHKaHCKyK) iiiKOJiy, r^e c xpncTHaHCTBOM HOKOHHHJIH HJIH noHTH HOKOHHHJIH 

yace K KOHITV X I X BeKa. Enje B caMOM Hanane X X B. H3BecTHbiH HCTOPHK II . MoHpo 

nncaji: «OAHO H3 TeneHHH HbiHeuiHero BpeMeHH nopoacAaeT H BMecTe c TeM 

pa3pemaeT BaacHyio neAarorHnecKyio npo6jieMy. FIojiHaa ceKyji5ipH3anH5i IIIKOJI 

npHBena K coBepmeHHOMy HCKJuoneHHio pejiHrH03Hbix sjieMenroB H3 

o6mecTBeHHoro BoenHTaHHa H B 6ojibiiiHHCTBe cjrynaeB K npeicpameHHK) H3yneHH5i 

HJIH Aaace K rorHaHHio H3 IIIKOJI BH6JIHH H Been pejnirH03Hoii jinrepaTypbi. TaKHM 

o6pa30M, MaTepnan, KOTopwii HeMHoro noKOJieHHH TOMy Ha3aA cocraBjuui 

eAHHCTBeHHoe coAepacaHHe HanajibHoro BoenHTaHHa, Tenepb coBepmeHHO 

HCKjnoneH, H B03HHKaeT npo6jieMa Hpe3BbiHaiiHoro 3HaneHH5i, npo6jieMa 

pejiHrH03Horo BocnHTaHHa H o6pa30BaHHa. EWJIO CAenaHO Mano HJIH coBceM He 

CAenaHO HHKaKHx nonbiTOK K pa3pemeHHio STOH npo6jieMbi. J\a H HHTepeca OHa K 

ce6e noHTH He B036yAHJia. FlepeA ynHTeneM Tenepb 3aAana Bnojme aHajiornnHaa c 

3aAaneii, c^opMyjinpoBaHHoii rpenecKHMH c[)Hjiococ[)aMH - cc[)opMHpoBaTb xapaKTep 

c noMombio npeHMymecTBeHHO panHOHajiHCTHnecKoro H HCKjnonaiomero 

TpaAHnHOHHblil pejIHrH03HbIH SJieMeHT o 6 p a 3 0 B a H H a » . 

H KaK ace yAanocb pa3peuiHTb 3Ty npo6jieMy aMepHKaHCKoii uiKOJie? MeHee neM 

nepe3 CTO neT MOJKHO noABecTH HTorn <OTOH p a 6 o T b i » npn noMomn BbiAepaceK H3 

KHHrn npe3HAeHTa FapBapACKoro yHHBepcHTeTa flepexa BoKa «yHHBepcHTeTbi H 

6yAymee AMepHKH», KOTopwii nenyio rnaBy CBoeii KHHrn nocBamaeT aHajiH3y 

HCTOPHH HpaBCTBeHHoro COCTOJIHHJI aMepHKaHCKoro CTyAeHnecTBa. CBOH aHajIH3 OH 

HanHHaeT c X I X BeKa, roBopa, HTO B nepBoii nojiOBHHe BeKa HpaBCTBeHHoe Hanano 

6buio oneHb cnjibHbiM B aMepHKaHCKHx KOJuieA^Kax: « B o6meM, Becb onbir 

CTapmeKypcHHKOB OTpaacan nepBOCTeneHHoe 3HaneHHe, npHAaBaBmeeca B 
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KOJijieA^Kax X I X Beica BocnnraHHio xapaKTepa H (JjopMnpoBaHnio o6pa30BaHHoro 

Kjiacca jnoAeií, roTOBbix acnrb B corjiacHH c TBepAbiMn HpaBCTBeHHbiMH ycroiiMH BO 

ÖJiaro oömecTBa. XOTÍI c[)opMajibHbie HHcrpyicHHH no 3THice nrpajin BaacHyio pojib B 

BOCnHTaHHH CTy^eHTOB, OHH ÖbIJIH TOJIbKO HaCTbK) TOH OrpOMHOH paöoTbi, KOTopaa 

3 a T p a m B a j i a B o n p o c w H npne iv ia n p e n o ^ a B a T e j i e i í , H AHCHiinjiHHbi CTy^eHTOB». 

O^HaKO 3aTeM npoHCxoAHT pe3Koe na^eHne HpaBCTBeHHOcra. Kaiaie ace npunnHbi 

npiiBejiH K naAeHHK) HpaBCTBeHHbix Hanau? J\. BOK oneHb neTico yKa3biBaeT Ha 

rjiaBHyio npHHHHy 3Toro: «HecMOTpa Ha THTaHHnecicHe ycHjina, B X I X Beice AaHHaa 

AOKTpHHa CTajia pacna^aTbca. B CMbicjie HHTejiJieKTyajibHoro B03AeiicTBH5i nonbiTKa 

npHMHpHTb HayKy H pejiHrmo owjia noAopBaHa B 1859 roAy BWXOAOM B CBeT KHHrn 

flapBHHa «IIpoHCxoacAeHHe BHAOB». ,ZI,apBHH He OWJI OTicpbrro BpaacAeöeH no 

OTHomeHHK) K pejiHrHH. HanpoTHB, OH Aaace OTKa3ajica HanncaTb npeAHCJiOBHe K 

«KanHTajiy» K . Mapicca, noTOMy HTO KHHra 3Ta Ka3ajiacb eivry 6e36oacHOH. OAHaico, 

C03HaTejibH0 HjiH HeT, ,ZI,apBHH HaHec Taacejibiií yn&p no caMbiM ocHOBaM pejinrnn, 

npeAJioacHB yöeAHTejibHyio Teopnio HeynpaBjiaeMbix H3MeHeHHH B MHpe, He 

ocTaBHBuiyio MecTa RJIÍI pojin öoacecTBeHHoro Hanajia. B aicaAeMHHecKHx Kpyrax 

B03HHKHOBeHHe COBpeMeHHblX HayHHO-HCCJieAOBaTejIbCKHX yHHBepCHTeTOB 

B03BecTHjio o pojKAeHHH HOBoro MeHTajiHTeTa». Pe3yjibTaT ace TaKOB, HTO «KO 

BpeMeHH BTopoií MHpoBoií BOHHbi HpaBCTBeHHbiií KjiHMaT KOJijieA»ceH X I X Beica 

Hcne3 H3 HayHHbix 3aBeAeHHH». 

OnncaB TO, K KaKHM CTpauiHbiM nocneACTBHiiM npHBeji aMopajiH3M aMepHKaHCKyio 

Bbicmyio uiKOJiy, OH onncbiBaeT TaKace H Te KOJioccajibHbie ycHjina, KOTopwe 

npeAnpHHHMaiOTca, HTOÖM npeoAOJieTb ero. Ho KaKOB pe3yjibraT STOH rpoMa^HOií 

AeaTejibHOCTH? «KaK M M BH^ejiH, pacrymee BHHMaHHe K 3-THHecicHM npoÖJieMaM B 

oömecTBe yace noMorjio C03AaTb öojibuioe KOJinnecTBO KypcoB no 

npo(|)eccHOHajibHOH STHKe. Ho noxa eme TpeöoBaHHa BHeuiHero Mnpa He HacTOJibKO 

CHjibHbi, HTOÖM oöecneHHTb HM HaAeacHoe MecTO B yneÔHbix njiaHax. CTy^enr He 

nojiynaeT noBbimeHHoii craneHAHH HJIH jryHuieH paöoTbi 3a ycnexn Ha icypce 3THKH. 

BojibuiHHCTBO 4)OHAOB H KopnopauHH Bee eme c HeoxoToií noAAepacHBaiOT 

nporpaMMbi no npo^eccHOHajibHoii STHice HJIH noTOMy, HTO OHH coMHeBaiOTca B HX 

HHTejuieKTyajibHoii 3aBepmeHHOCTH H npoc[)eccHOHajibHOM ypoBHe, HJIH H3 6OÍI3HH 

Toro, HTO B HX KOMHCCH5IX noAHHMyTca BOJiHeHHa no HAeojiorHHecKHM BonpocaM. B 
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npeAejiax aicaAeMHH npo(J)eccHOHajibHaa 3THKa eine He crana npH3HaHHoii nacrbio 

4)HJIOCO(J)HH, K TOMy »Ce HHCTHTyT He nOBbICHT CBOH npeCTHJK, HMea CHJIbHyK) 

nporpaMMy no STOivry npeAMery. XOTÍI HpaBCTBeHHbie npoÖJieMw H Bonpocw 

connajibHOH OTBeTCTBeHHOCTH nacTO o ö c y a c A a i O T c a B p e c n e i c T a ö e j i b H w x 

aKaAeMHHecKHx acypHajiax, OHH BpíiA JIH JIBJIÍIIOTCÍI TeM MaTepnajiOM, Ha KOTopoM 

MoaceT öbiTb nocTpoeHa cojiHAHaa penyrauHii yneHoro. B TaKoií oöcraHOBice 

nonbiTKH yicpenHTb HpaBCTBeHHbie craHAapTw H rpaac^aHCKHe AOÖpoAeTejiH - XOTÍI 

H ö o j i e e 3aMeTHbie, nervi npeac^e - npoAOJiacaiOT ocTaBaTbca cnynaiÍHOH H 

Tviajio3(J)4)eKTHBHOH 3 a T e e i í » . 

O^HaKO Eßpona, Ha TeoperanecicoM ypoBHe OTKa3bißaacb OT xpncTHaHCTBa, Teivi He 

MeHee coxpaHHjia 3aKOH E O Ä H H B CBOHX uiKOJiax. AMepnicaHuw, B CHjry 

CJI05KHBIIIHXC5I HCTOpHHeCKHX yCJIOBHH, peUIHJIH 3TOT BOnpOC paAHKajIbHO - 3 a K O H 

BoacHH H3rHaH (paKTHnecKH H3 Bcex aiviepHKaHCKHx UIKOJI, 3a HCKjnoneHHeivi 

HeKOTopwx nacTHbix. 

H BOT pe3yjibTaT: ecjin cpaBHHTb AyxoBHO-HpaBCTBeHHwii ypoßeHb yneHHicoB 

eBponeiícKHx H aiviepHKaHCKHx UIKOJI, TO oneBHAHO, HTO eßponeiicKaa uiKOJia 

nepeacHBaeT He jiynmne ßpeivieHa, a aiviepHKaHCKaa uiKOJia npeACTaßjiaeT coöoii 

npocTO nenajibHoe 3pejiHine. HerpyAHO noHííTb, HTO H RJIÍI pyccKoro o6pa30ßaHHa 

yKa3aHHaa npoöneivia, CTOJib ace aiayanbHa, KaK H RJIÍI 3anaAH0ií Eßponw H Č Í H A . 

noneiviy ace CHcrervibi o6pa30ßaHHa H C I I I A , H 3anaAHoii E ß p o n w , H POCCHH 

HaxoA^Tca, no c y r a Aena, B OAHOM H TOM ace COCTOÍIHHH? HajiHuo 

rnnepTpocuHpoBaHHoe pa3BHTHe HHTejiJieKTyajibHoro BOcnuraHHii H HeAopa3ßHTHe 

BCeX APyrHX CTOpOH BOCnHTaHHa, OCOÖeHHO AyXOBHO-HpaBCTBeHHOií. 

OneBHAHO, HTO npoH3omeAuiHe nepeMeHbi He cnynaiiHw, a r n y ö o K O 3aicoHOMepHbi. 

O H H oöycj iOBj ieHbi TeMH nepeMeHaMH, KOTopwe npoH3omjiH B HoBoe ßpeMJi B 

c a M o i í HAeojiorHH, MHpoB033peHHH H (J)Hjioco(J)HH o ö m e c T B a , a Aajiee - B Teopnn 

BocnHTaHHa H o6pa30BaHHa. E c j i n B CpeAHHe ßeica BocnHTaHHe ÖWJIO Hanpaßj ieHO 

Ha noAroTOBKy nenoBeica RJIÍI BenHoi í »CH3HH, H CMWCJIOM >KH3HH ÖWJIO cnaceHHe, TO 

snoxa IIpocBemeHHfl, o ö o c H O B a ß u i a a caMoueHHOCTb 3eMHoro n e n o ß e i c a , ero 3eMHoii 

5KH3HH, BWABHHyjia H HOBWH HAeaji n e n o ß e i c a , H HOBWH HAeaji nejiOBenecKOH >KH3HH 
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- AOcrasceHiie 3eMHoro cnacTba. A CMeHa HAeojiorHH oömecTBa, ycTpeMjieHHOCTb, 

nepeHeceHHe uenrpa TíDKecra oömecTBa Ha AOCTHaceHHe ueneií 3eMHbix npHBejiH K 

KOpeHHOMy H3MeHeHHK) B nOHHMaHHH IjejieH BOCnHTaHHa H 06pa30BaHH5I. 

CooTBeTCTBeHHO, HOBoií uenbio BocriHTaHHíi CTajia noAroTOBKa nejiOBeKa K 

AOCTHsceHHio cnacTba H B c e c T o p o H H e i í caMopeajiH3aHHH B STOH, 3eMHOií >KH3HH. 

H3MeHeHHe ueneii noBj íeKj io 3a c o o o i í H3MeHeHHe caMoro BocnnraHHii, 

o6pa30BaHHa - OHH crajiH roTOBHTb nejiOBeKa npeac^e Bcero He RJIÍI >KH3HH BeHHoií, 

a RJIÍl 2KH3HH 3eMHOÍÍ, RJIÍl CHaCTbíI 3eMHOrO. 

A HTO TaKoe cnacTbe 3eMHoe? 3TO TO, HTO CB5i3aHO c TejiecHO-AymeBHbíM 

ÖJiaronojiyHHeM nejiOBeKa: e^a, 3AopoBbe, AymeBHbiH KOMdpopT H T.n. Ha nepBbin 

B3rjiaA, Bce STO ropa3AO jierne AOCTHraeTca c noMOinbio HayKH, HeacejiH Bepw. 

OTCiOAa, HaHHHaa c XVIII B., H ocoöeHHO B X I X - nepBoií nojiOBHHe X X Beica, 

pe3Kaa npoTHBonocTaBjíeHHOCTb HayKH pejinrnn. 

nosTOMy H B o6pa30BaHHH HoBoro BpeMeHH Bce öojiee B03pacTaioinyio pojib CTajio 

HrpaTb HHTejuieKTyajibHoe Hanajio. 

CjieAOBaTejibHO, a6cojiiOTH3aHH5i 3HaneHHa HayKH B >KH3HH o ö m e c T B a H nejiOBeKa 

HecjiyHaiÍHa. OHa CTajia 3aKOHOMepHoií peajiH3aHHeH rj iaBHoií n p o c B e m e H H e c K o i í 

H^eH, CBOA^menca K cjie^yiomeMy: KaK TOJibKO M H C noMOinbio HayKH no3HaeM 

3aKOHbi npnpoAbi ecTecTBeHHoi í H 3aKOHbi npnpoAbi HejiOBenecKOH H B 

cooTBeTCTBHH c HHMH ycTpoHM >KH3Hb nenoBeKa, AaB eMy MaTepnajibHoe 

ÖJiaronoj iyHHe, 3AopoBbe H T. A . , TorAa M H H o ö e c n e n H M eivry cnacTjiHByio acH3Hb. 

TaK poAHjiacb BejíHKaa eBponeiicKaa HAea H HacToainaa Bepa B HayKy, B HaynHO-

TexHHHecKHH nporpecc, a noAJiHHHbiM BbipaaceHHeM eBponeiícKOH KyjibTypw 

HoBoro BpeMeHH, B OTjinnne OT cpeAHeBeKOBoií c ee uepKOBbio H uepKOBHbľMH 

iiiKOJiaMH, CTaHOBHTca aKaAeMHíi HayK, B o6pa30BaHHH - yHHBepcHTeT H rHMHa3Ha. 

CooTBeTCTBeHHO, HayKa, o c o ö e H H O KOMnjieKC ecrecTBeHHbix HayK, c SToro BpeMeHH 

CTaji 3aHHMaTb Bce ö o j i b i i i e e npocrpaHCTBO He TOJibKO B >KH3HH o ö m e c T B a , HO H B 

o6pa30BaHHH. Co BpeMeHeM OH craji aôcojnoTHO AOMHHHpyíoIUHM, npaKTHnecKH 

13 



BbiTecHHB K Hanajiy X X Beica KjiaccHHecicyio KyjibTypy H3 cpeAHeií iiiKOJibi, 

OTTecHHB Apyrne npe^MeTbi H uHicjibi npeAMeroB (AyxoBHbix, screTHHecKirx) - Ha 

BTopoii, a TO H Ha TpeTHii njiaH. 

IIpH 3TOM ycHjieHHoe pa3BHTHe HHTejiJieKTyajibHoro Hanajia BO Bcex c(bepax >KH3HH 

oömecTBa H ocoöeHHO B o6pa30BaHHH - STO rjryôoKaa 3aKOHOMepHOCTb H 

acH3HeHHaa noTpeÔHOCTb RJW J11060H CTpaHbi; rope CTpaHe, KOTopaa no3BOJiaeT ceôe 

pocKOiiib He HMeTb HayKH H nepBOKjiaccHoii HHTejiJieiayajibHOH LUKOJIM: OHa 

3aBeAOMbiií ayTcaiÍAep B MHpe. H nocKOJibKy peajibHbiM BbipaaceHHeM nporpecca 

coBpeMeHHoro oömecTBa aBjíaeTca Hayica, TO HMeHHO Hayica AOMHHHpyeT H B 

uiKOJibHOM coAepacaHHH o6pa30BaHHa. CeroAHa ace 3TO npoaBjíaeTca eine öojiee, 

HeM B X V I I I - X I X BB. 

B CBeTe H3JioaceHHoro oneBHAHO, HTO H pyccKoe o6pa30BaHHe B CBOHX rjiaBHbix 

HanpaBjíeHHax 6JIH3KO o6pa30BaHHio 3anaAHoeBponeiícKOMy, npnneM BOBce He B 

paMKax AoroHínomeií HHBHjiH3aHHH, a B paMKax jiorHKH ero BHyTpeHHero pa3BHTH5i. 

Ilpn STOM POCCHÍI H^eT coôcTBeHHbiM, HO eBponeiícKHM nyTeM OTHiOAb He c rierpa 

I. y»ce co BTopoii nojiOBHHbi X V I I B. uenrp TaacecTH 5KH3HH oömecTBa nocTeneHHO 

H He3aMeTHO CTan CMeiiiaTbCíi K 3eMHbiM uejiíiM. Ilpn IleTpe I STOT nepexoA obiji 

HAeojiorHHecKH o(bopMjieH H npnoopeji (bopcHpoBaHHbiií xapaKTep. C Hero ace B 

POCCHH HaHHHaeT iiejieHanpaBjíeHHO co3AaßaTbca CBeTCKoe o6pa30BaHHe, c 

npHopHTeTOM 3eMHbix Hejieií, c npnopHTeTOM HHCTO npo(beccHOHajibHOH 

noAroTOBKH, a B coAepacaHHH o6pa30BaHH5i crajiH AOMHHHpoBaTb HaynHbie 3HaHH5i. 

IIo3TOMy B X V I I I Beice npeACTaBHTejiH BWCLUHX COCJIOBHH yace nojiynajiH CBeTCKoe, 

ceKyjiapHoe o6pa30BaHHe. 

H onaTb ace, ACJIO 3#ecb He CTOJibKO B yBejiHneHHH oöbeivia HaynHbix 3HaHHií B 

coAepacaHHH o6pa30BaHH5i, CKOJibKO B KopeHHoií CMeHe ero ueneií, ero CMMCJIOB, B 

ero opHeHTauHH Ha HHTejijieKTyajibHoe, a He Ha AyxoBHoe pa3BHTHe nejiOBeica. 

íxraK, ecjiH AO X V I I I Beica BoennraHHe B POCCHH cjiyacHT AyxoBHO-HpaBCTBeHHOMy 

coBepmeHCTBOBaHHK) nejiOBeKa, a yace 3aTeM 3eMHbiM ueiiíiM, TO C X V I I I Beica 

BOcnHTaHHe, H npeac^e Bcero o6pa30BaHHe, craHOBírrcíi HanpaBjíeHHbiMH Ha 

pemeHHe 3eMHbix Hejieií, OHH opneHTHpyeTca npeac^e Bcero Ha noAroTOBicy 
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HejiOBeKa K ero ö y ^ y m e i i 3eMHoii, H o c o ö e H H O npoc[)eccHOHa.jibHOH, AeaTejibHOCTH. 

H XOT5I coAepacaHHe iiiKOJibHoro o6pa30BaHHa c o x p a H í u i o B c e ô e pejiHrH03Hbie 

CBeAeHHa, AOCTaTOHHO CKa3aTb, HTO BO Bcex y n e Ô H b i x 3aBeAeHH5ix IIOHTH Bcer^a 

H3ynajica 3aKOH EOÄHH, H ocbnuHajibHOH OCHOBOÍÍ, oc[)HHHa.jibHOH HAeojiorneii 

pyccKoro o6pa30BaHH5i BnjiOTb AO 1917 roAa o c T a ß a j i o c b npaBOCJiaBHe, OAHaico 

carvio H3yneHHe ero ô b i j i o BnncaHO B KOHuenuHio o6pa30BaHna, H a n p a B j í e H H o r o Ha 

pemeHHe 3eMHbix neuen, a noTOivry 3erviHoe onpeAejrajio Bbicmee, AyxoBHoe, B CHjiy 

nero o6pa30BaHHe yTpaTHjio npaBOCJiaBHyio civibicjiOByio H MOTHBauHOHHyio ocHOBy 

CBoero ôbiTHíi. 

O^HaKO Hejib3a He BHAeTb, HTO crpeMHTejibHO nporpeccnpyioiAHH OAHOCTOPOHHHH 

HHTejiJieKTyajiH3M Bce Aopoace OÔXOAHTCÍI H o ö m e c T B y , H BOcnnraHHio, a 3HanHT H 

carviOMy nejiOBeKy, noTOivry HTO B acepTBy eiviy npHHOCHTca H TejiecHoe pa3BHTHe, H 

pa3BHTHe o6pa3Horo MbimjieHHíi (Ha ypoBHe coAepacaHHa o6pa30BaHHa 

npeACTaBjíeHHoe HCKyccTBOM H Aaace 6JIH3KO He 3aHHMaiomee TOTO rviecra B 

uiKOJibHOM coAepacaHHH, KOTopoe 3aHHMaeT HayKa), H AyxoBHO-HpaBCTBeHHoe 

pa3BHTHe (Ha ypoBHe iiiKOJibHoro coAepacaHHa o6pa30BaHHa npeACTaBjíeHHoe B 

nepByio onepeAb H3yneHHeM pejinrnn). A nocKOJibKy ceroAHí i B iiiKOJie 

OTCyTCTByiOT HJIH nOHTH OTCyTCTByiOT MHOrne BHAbI BOCnHTaHHa, TO He 

pa3BHBaiOTC5i MHorne CTopoHbi, H o c o ö e H H O AyxoBHoe Hanajio B nejiOBeice, B CHjiy 

nero He pa3BHBaeTca coöcTBeHHO « n e ü O B e n e c K o e » B nejiOBeice. A OTCiOAa peajibHaa 

onacHOCTb n p e B p a m e H H í i nejiOBeica B cocToaHHe CKOTCKoe. He B acHBOTHoe -

nejiOBeK acHBOTHbiM He MoaceT CTaTb no onpeAejieHHio, a B CKOTCKoe, KOTopoe 

xapaKTepH3yeT nejiOBeica, pa3pyuiHBuiero B c e ô e Bce nejiOBenecKoe. 3TO MOJKHO 

cpaBHHTb co cjieAyiornHM: ecjin nejiOBeic HenpaBHjibHO o ö p a ö a T b m a e T noHBy, TO OH 

yHHHToacaeT noHBy, a e c j í n HenpaBHjibHO (poprviHpyeT c e ô a , TO pa3pymaeT c e ô a . 

HTaK, snoxa, nocTaBHBuiaa BejinnaHmyio 3aAany: AaTb nejiOBeicy 3erviHoe cnacTbe -

HaKopivíHTb nejiOBeKa, o6e3onacHTb ero acH3Hb, npeAOxpaHHTb OT 6ojie3HeH H T.A., (a 

STO, 6e3ycjiOBHO, BejiHnaHuiaa 3aAana - pa3Be He BbiKauiHBajiH B CpeAHne Beica 

rojiOA H snHAeMHH uejibie oÔJiacTH), 3Ty 3aAany BO MHOTOM BbinojiHHjia. 

Brviecre c Teivi y c n e x n nopoAHJiH HJIJIK)3HIO, HTO C noMombio HayKH H TexHHKH 

MoacHO pa3peuiHTb H rjiaBHbie 3K3HCTeHHHajibHbie npoöne iv ib i cyniecTBOBaHHíi 
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nejiOBeica. Ho Bee acHee CTaHOBHTca, HTO y^OBjíeTBopeHne TejiecHbix H AynieBHbix 

noTpeOHOCTeií He MoaceT peuiHTb HH OAHOH noAJiHHHO 3HaHHMOií npoÖJieMbi 

nejiOBeKa: npoÖJieMbi CMbicjia >KH3HH H CMepTH nejiOBeica, CMbicjia noAJiHHHoro 

cnacTba H CTpa^aHHii H T.A. H He MoaceT peuiHTb noTOMy, HTO HX pemeHHe 

HaxoAHTca B HHOM, HeacejiH MaTepnajibHoe, npocTpaHCTBe OWTHJI nejiOBeKa H 

nejiOBenecTBa, - B npocTpaHCTBe HX AyxoBHoro öbrora. 

HanpaiiiHBaeTca pemeHHe: ocTaHOBHTb HHrejuieKTyajibHoe pa3BHTHe oömecTBa. 

O^HaKO 3TO HeB03MoacHO CAejiaTb, noTOMy HTO ceroAHíi co3AaHa Taxaa 

CBepxcjioacHaa ijHBHjiH3aiiHa, HTO nonbiTKa ocTaHOBHTb ee pa3BHTHe 6yp,er 03HanaTb 

nonbiTKy ocTaHOBHTb pa3BHTHe acHBoro opraHH3Ma. KaK HeB03MoacHO ocTaHOBHTb 

pa3BHTHe JKHBOrO OpraHH3Ma, He yÖHB CaM OpraHH3M, TaK HeB03MO>KHO OCTaHOBHTb 

pa3BHTHe HHBHjiH3aHHH, ocoöeHHO CJI05KHOH, He pa3pymHB ee. 

H TOHHO TaK ace niKOJia He CMoaceT npeoAOJieTb 3Ty TeH^eHUHio MexaHHnecKHM 

coKpameHHeM HHTejuieKTyajibHoií CTopoHbi o6pa30BaHii5i. B CHjry SToro mKOJia caMa 

no ceöe e^ßa JIH CMoaceT npeoAOJieTb TeHAeHnnio Bce öojiee yrjiyöjiaiorneroca 

AyxoBHoro Kpronca coBpeMeHHoro o6pa30ßaHH5i, nocKOJibicy OH Bbi3BaH CHCTeMHbíM 

AyxoBHbíM KpH3HCOM coBpeMeHHoro MHpa, nopoacAeHHbíM ycTpeMjieHHeM K 

OAHOCTopoHHeMy MaTepnajibHOMy H AynießHOMy ôjiarononynnio nejiOBeKa, 

3a6biBmero HCTHHHbie nenn CBoero 6biTH5i, 3a6biBmero Bbicmne AyxoBHbie 

noTpeÖHOCTH; pa3BHTHeM oömecTßa, HanpaBjíeHHbíM Ha MaiccHMajibHoe 

yAOBjíeTBopeHHe MaTepnajibHbrx H AynießHbix noTpeOHOCTeií. B pe3yjibTaTe nenoBeK 

Bce öojiee CBOAHTCJI Ha HH>KHHe STSLSKU CBoero cymecTBOBaHHíi. A npn 3TOM Bce 

öojiee oneBHAHbíM CTaHOBHTCíi, HTO H, ica3ajiocb 6w, yace pemeHHbie MarepHajibHbie 

npoÖJieMbi He TaK yac H pemeHbi, HTO Ha caMOM Aene HH OAHa npoÖJieMa Aaace RJIÍI 

Eßponw He pemeHa OKOHnaTejibHo: HH TOJIOA, HH snH^eMHH. J\a H xjieö HacymHbiií 

AOCTaeTca eií Bce Taacejiee. 

CaMoe ace onacHoe 3aKjnoHaeTca B TOM, HTO nenoBeK H oömecTBO nacTO no3AHO 

oco3HaiOT nocjieACTBHíi CBOHx ACHCTBHH. CHTyanHio, KOTopaa cjio>KHjiacb ceroAHa, 

MoacHO Bbipa3HTb npocTO H o6pa3Ho: 3eMjia, KOTopaa eme CTO jieT Ha3aA Ka3ajiacb 

6e3MepHOÍí, ceroAHíi npe^CTana TeM, neM OHa H öwjia H3HanajibHO - öojibiiiHM 

KopaÖJieM, HecyuiHMca BO BcejieHHoií. A Meac^y TeM JIIOAH, noAOÖHO acHjibnaM 
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MHoroKBapTHpHoro AOMa, 3a6oTaTca KaacAWH o CBoeM KBapTupe, He acenaa AyMaTb, 

HTO pa3BajiHBaeTca dpyHAaMenr AOMa, AaBHO npopacaBejin KaHajiH3aHHOHHbie Tpy6bi, 

noABajiw 3anojiHeHbi BOAOH. H AOM BOT-BOT pyxHeT. KoHenHO, B MHorosTaacHOM 

AOMe B b i n r p a i O T Te, KTO CMOTPHT H a CBOIO KBaprapy K a K H a BpeMeHHoe npnGeacHine, 

H3 KOToporo HaAO y6eacaTb AO Toro, KaK pyxHeT AOM. H O CHTyauHa c nnaHeTOH 

3eMjia ceroAHa TaKOBa, HTO 6eacaTb yace HeKyAa - Be3Ae OAHO H TO ace: HCTep3aHHaa 

npnpoAa, AerpaAHpyiomHe noHBbi, HCHe3aioinHe neca, HacrynaiomHe nycTbiHH, 

3arpa3HeHHbiH B03Ayx, oTpaBjieHHbie BOAM , HCTomaioinHeca 3anacw cwpba. 

3HanHT, npHinjio BpeMa oco3HaTb, HTO eBponencKaa npocBemeHHecKaa HAeojionra c 

ee nocjieAHHM KPHKOM - coBpeMeHHOH jinGepajibHOH HAeojiorneH, noAo6HO 

HapKOTHnecKOMy co3HaHHio, ysce He B COCTOJIHHH 6biTb OCHOBOH pemeHHa 

coBpeMeHHbix rjio6ajibHbix npo6jieM HejiOBenecTBa. TOHHO TaK >Ke coBpeMeHHoe 

jinGepajibHoe C03HaHHe He cnoco6HO noH^Tb nary6HOCTb HAeojiorHH «KOH6BHHKOB» 

Q K . ) K . ATTajin), noH^Tb, HTO KoneBHHHbe XO35IHCTBO Ha ypoBeHb HHace, Ha ypoBeHb 

MeHee sdpdpeKTHBHO, neM 3eMjieAejibHecKoe. J\a, MOJKHO, HcnoBeAya HAeojiornio 

«HOBbIX KOHeBHHKOB», yHHHTOJKaTb BCe H BC5I, OCBo6o>KAaa npOCTpaHCTBO RJISl 

CBoero 6nara, HO STO aHOMajibHbiH cnoco6 cymecrBOBaHHa, a6cojiiOTHO peAKO 

BCTpenaiomHHCfl Aaace B npnpoAe: CTHXHHHoe pacnpocTpaHeHne capaHHH, 

HamecTBHe r p b i 3 y H O B H T .n. Xaoc ace 6opb6w «KOH6BHHKOB» ysce CAenan 

HeB03MoacHbiM cymecTBOBaHne He TO HTO nejiOBeKa, a caMOH 3eMjiH. 

B 3TOH CHTyaijHH eAHHCTBeHHoe, HTO MoaceT npeAJioacHTb JinGepajibHoe 

MHpOB033peHHe, - 3TO KOHHenUHfl yCTOHHHBOrO pa3BHTHa MHpa. OAHaKO HAean 

ceroAHauiHero jinGepajibHoro OTHomeHHa K MHpy, cdpopMyjinpoBaHHWH B 

KOHuenuHH ycTOHHHBoro pa3BHTHa MHpa, - STO, B jryHiiieM cjiynae, coxpaHeHHe 

cymecTByioineH CHryauHH. Ho HOAO6HO TOMy KaK Hejib3a coxpaHHTb npnpoAy 

TOJibKO B 3anoBeAHHKe, TaK Hejib3Ji coxpaHHTb H MHP, H o6mecTBO, H nejiOBeKa 

TOJibKO ocTaHOBKOH HX pa3BHTH5i Ha onpeAeneHHOM ypoBHe. 

KoHuenuHfl ace ycTOHHHBoro pa3BHTH5i MHpa, OTKjiaAbiBaa rpflAymyio KaTacrpodpy, 

He pemaeT rjiaBHOH npo6jieMbi - BWXOA HejiOBenecTBa H3 COCTOJIHHJI 

CTpeMHTejibHoro AyxoBHoro yracaHHa, BeAymero K AyxoBHOH H HpaBCTBeHHOH 

HCHepnbiBaeMOCTH 3anaAHoeBponeHCKoro o6mecTBa H oco6eHHO aMepHKaHCKoro. 
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B paMKax HAeojiorHH snoxn IIpocBeiiieHH5i Hejib35i, HCBO3MO>KHO peniHTb rjiaBHbie, 

(pyHAaMeHTajibHbie npoÖJieMbi HenoBenecTBa H nenoBeKa, nocKOJibKy HX Hejib35i 

pa3peiiiHTb Ha nyrax OAHoeropoHHero HayHHO-TexHHnecKoro nporpecca. Bojiee 

Toro, caM no ceöe HayHHO-TexHHnecKHH nporpecc, nopoacAaa HeBHAaHHbie 

HHTejijieKTyajibHbie H MaTepnajibHbie cpeAcrea, npeBpamaeT HenoBenecTBO H 

nejiOBeKa B OAHoeropoHHero noTpeÖHrejLH, npHneM HepeAKO acouHajibHoro: 

HapKOMaHa, ajiKorojiHKa H T.n. 

Ilpn 3TOM - H 3TO caMoe onacHoe - AO CHX nop He oco3HaHO AO ypoßira 

npaKTHnecKoro AGHCTBHJI, HTO pemeHHe AyxoBHO-HpaBCTBeHHbix npoöneM 

cepbe3Hee pemeHHa npoöneM MaTepnajibHbix. HecKOJibKO nenoBeK, rHÖHyniHx OT 

xojiepw, - 3TO npoÖJieMa. HecKOJibKO nenoBeK, raÖHyiiiirx OT mriHbero rpnnna, -

3TO npoÖJieMa. A MHjijiHOHbi Rereü c HCKaneneHHOH ncirxHKoii nocjie npocMOTpa 

«aMepHKaHCKHx yacacTHKOB» - STO npocTO 3aMeHaTejibHbiH ÖH3Hec. MHjijiHOHbi 

rHÖHyiriHx OT HapKOTHKOB - STO eine öonee npHÖbijibHbiii, a noTOMy eine nyninHii 

ÖH3Hec. Bojiee Toro, STO TaKoii ÖH3Hec, 6e3 KOToporo, KaaceTca, yace caMO 

HenoBenecTBO cymecTBOBaTb He Moacer. H npn STOM Majio KTO AoraAbiBaeTca, HTO 

BCe 3TO nOpOJKAeHO CHJiaMH, KOTOpbie M02KHO CpaBHHTb C 60Jie3HeTB0pHbIMH 

BnpycaMH H öaKTepnaMH KaK a^epHyio öoMÖy H Men. 

IIosTOMy ceroAHa y HenoBenecTBa ecTb TOJibKO OAHH cnocoö BbiacHTb - CTaTb 

X035IHHOM Ha BoroM AäHHoii eMy 3eMjie, XO35IHHOM, OTBeTCTBeHHbiM nepeA BoroM 3a 

Bce. H npeoöpaacaiomHM He TOJibKO 3eMjiio, HO npeacAe Bcero ceöa no BWCLUHM, 

BoroM AäHHbiM, 3anoBeA^M. ü p n STOM penb MeHee Bcero AOJiacHa HATH 06 OTKa3e OT 

pa3BHTH5i HayKH H TexHHKH. CaMO no ceöe ceroAHa STO paBHOCHjibHO 

caMoyÖHHCTBy: pojib HayKH H TexHHKH B >KH3HH oömecTBa Bce B03pacraeT, H OTKa3 

OT HHx pa3pyniHT caMy nHBHjiH3aHHio, HO He peiiiHT HH OAHy H3 ee MHorax 

npoÖJieM. IIoTOMy penb AOJiacHa HATH O TOM, HTOÖW coßpeMeHHoe pa3BHTHe 

nHBHjiH3anHH nepeßecTH B Apyroe npocrpaHCTBO - B AyxoBHoe; HTOÖM AyxoBHaa 

>KH3Hb CTajia npHOpHTeTHOH, HTOÖbl 3aAaHH AVXOBHOH 2KH3HH CTajIH rjiaBHbIMH B 

acH3HH oömecTBa H nejiOBeKa, H B paMKax AVXOBHOH ?KH3HH pemanHCb coHHajibHO- 

SKOHOMHHecKHe npoÖJieMbi. 
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CJIOBOM, rjiaBHaa onacHOCTb coBpeMeHHoro oömecTBa He B HHrejuieiayanbHOM 

pa3BHTHH BOOÖlUe, a B OflHOCTOpOHHeM HHTejIJieKTyajIbHOM pa3BHTHH; B TOM, HTO 

apyrne cfoepbi oômecTBa H nejiOBeKa noHTH He coBepmeHCTByiOTca; npoÖJieMa B 

TOM, HTO HHTejiJieKTyajibHoe pa3BHTHe HanpaBjieHO Ha pemeHHe cyryöo 

MaTepnajibHbix npoÖJieM. A STO HeH36eacHO Be^eT K nepeKOcaM B pa3BHTHH H 

oömecTBa, H nejiOBeKa, peajibHO AetpopMnpya MHjijiHOHbi nejiOBenecKHx acH3HeH H 

yrpoacaa caMOMy cymecTBOBaHHio oömecTBa H BOcnnraHHii. OneBHAHbiM o6pa30M 

STO npoaBjiaeTca B TOM, HTO npaKTHHecKH BO Been Eßpone poacAaeMOCTb He 

npeBbimaeT CMepraocTb. H STO npn aöcojiiOTHOM MaTepnajibHOM OJiaronojiynHH 

3anaAHoro MHpa. Ho npn STOM cnryauHii He nepeacHBaeTca KaK HenTO onacHoe. 

Tnxoe yracaHHe eßponeiicKOH ijHBHjiH3aiiHH eBponeiiHeB He öecnoKOHT. Ho B TOM H 

cyTb AyxoBHoií 6ojie3HH, HTO OHa KaK 6ojie3Hb He oco3HaeTca, XOTÍI ee pe3yjibraTbi 

CTpauiHee peňcTBun jiioöbix Apyrnx nopaacaioinHx (paKTopoB. 

npeoAOJieTb ace STO 3JIO HHneM, KpoMe peajibHoií AyxoBHoii >KH3HH, Hejib35i. 

n03TOMy nyTb BbIXOAa HS TOTajIbHOrO KpH3HCa, B TOM HHCJie H KpH3HCa 

06pa30BaHHa, He B TOM, HTOÖbl OTKa3bIBaTbC5I CT HayKH HUH TeXHHKH, a B 

yTBepjKAeHHH npnopHTeTa AyxoBHoií >KH3HH, H yace Ha STOH ocHOBe - B pa3BHTHH 

Apyrnx CTopoH oömecTBa. nosTOMy, TOJibKO yKUBn BO XpncTe, nejiOBenecTBO MoaceT 

OnTHMajIbHO BbICTpOHTb CBOK) HHTeJIJieKTyajIbHyK), COHHajIbHyiO, 3KOHOMHHeCKyK) 

>KH3Hb. H TaKOe pa3BHTHe n03BOJIHT OÖeCneHHTb HOpMajIbHyK) >KH3Hb BCeM JIIOA5IM 

He3aBHCHMO OT H x KOJiHHecTBa. TocnoAb, ecjiH EMy 6yp,er yroAHO, npoKopMHT 

AecaTKH MHjijiHapAOB jiio^eií, a ecjin 3aKpoeT He6o, TO Ha 3eMjie H CTO nejiOBeK He 

CMoryT BbiacHTb. 

nosTOMy ceroAHa HeoöxoAHMa npHHuiinHajibHO imaa KOHijenHiiii pa3BHTH5i MHpa. H 

cyTb ee MOJKHO Bbipa3HTb noHírraeM npeoôpaaceHHe. 3TO noHirrae xapaKTepH3yeT 

yjiygmeHHe H coBepineHCTBOBaHHe MHpa H caMoro nejiOBeKa B COOTB6TCTBHH He 

TOJibKO C npHpOflHbIMH H COHHajIbHbIMH, HO H AyXOBHbIMH 3aKOHaMH, B 

COOTBeTCTBHH c 3anoBen5iMH EoaCbHMH. 

npn STOM npocTpaHCTBO npeoöpaaceHHa XOTÍI H orpOMHO, HO orpamiHeHO Ha Bcex 

ypoBHiix, OHO He BbixoAHT 3a npeAejibi, nojioaceHHbie 3aKOHaMH H 3anoBeA^MH, 

AaHHbiMH BoroM. B npnpoAe nonbiTKH BWHTH 3a npe^enw ee 3aKOHOB rpo35iT ee 
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pa3pymeHHeM. CBOÍI HopMa AaHa H nenoBeicy. EcTb npe^enbi TenecHoro pa3BHTH5i, H 

OHH npocMaTpHBaiOTca Ha ypoBHe MacrepoB, AOCTHraioinnx peKopAOB B CBoeM BH^e 

cnopTa. EcTb npe^enbi HHTejuieKTyajibHbie - STO reHHajibHbiii yneHbiii, reHHajibHbiii 

xyAoacHHK. EcTb npe^en AyxoBHoro pa3BHTH5i - 3TO CBATOH. H B TO ace BpeMa Ha 

npHMepe 3THX ace AOCTHiSCeHHH M b l B H A H M , CKOJIb BejIHKH B03M0»CH0CTH pa3BHTH5I H 

nejiOBeKa, H nejiOBenecTBa. 

riocKOJibKy TaKoe pa3BHTHe BO3MO:SCHO, npeac^e Bcero, Ha ocHOBe AyxoBHbix 

3aKOHOB, B POCCHH npaBocjiaBHe AOJiacHO 6biTb BoccTaHOBjieHO KaK peajibHoe 

AyxoBHoe öbiTHe o ö m e c T B a H n e j i o ß e K a . A STO no3BOJiHT BoccTaHOBHTb BO Bcex 

cdpepax Hamen >KH3HH npHHijHn, nojryHHBiiiHH Ha3BaHHe CHMC[)OHHH H 

xapaKTepH3VK)mHH paBHonpaBHoe B3aHMOjeHCTBHe rocynapcTBa H nepKBH B  

pemeHHH Bcex n p o ö J i e M , B TOM nncjie H B OTHonieHHax öorocj iOBHfl H HayicH. 3TOT 

npHHijHn B AopeBOJiioiiHOHHOH POCCHH no3BOJiaji H30eraTb npHHijHnHajibHbix 

npoTHBopeHHH MeacAy HHMH, Tor^a KaK MO^enb AOMHHHpoBaHira nepKBH B ^ejiax 

MHpcKHx H ôorocjiOBHíi B ^ejiax HayHHbix B 3anaAHoii Eßpone npHBejiH, c OAHOH 

CTopoHbi, K MHoroBeKOBoií ö o p b ö e CBeTCKOH BjiacTH c iiepKOBHOH, a c A p y r o i í - K He 

MeHee ApaMaranHoií ö o p b ö e HayKH c öorocjiOBHeM. Pocena ace, ojiaro^apa 

npHHijHny CHM(J)OHHH He 3Hajia, c OAHOH cropoHbi, öopböw CBeTCKoií H AyxoBHoií 

BjiacTei í , c A p y r o i í - ö o r o c j i O B H a H HayKH. 

Ha ocHOBe BOCcraHOBjíeHHíi AyxoBHoro öwraa pyccKoro oömecTBa BO3MO»CHO H 

BOCCTaHOBjíeHHe ero AyxoBHoií KOMnoHeHTbi B oöpa30BaHHH. B TO ace BpeMíi 

npaBocjiaBHoe MnpoB033peHHe, coxpaHaioinee B c e ö e npeAcraBjieHHe o AyxoBHOcra 

KaK OHTOJIOrHHeCKOH AaHHOCTH, MOaceT CTaTb CMbicjiooöpa3yioineH OCHOBOH 

pyccKoií ne^arornnecKOH MMCJIH. 

A Rjm 3Toro H e o ö x o A H M a CHCTeMHaa p a ö o T a Ha Bcex y p o B H í i x no BOCCTaHOBjíeHHio 

pyccKoro oöpa30BaHHa Ha ocHOBe TpaAHnnoHHbix npaBocjiaBHbix neHHoereii. 

KOHeHHO, 3TO HeBepOaTHO C J I 0 5 K H O CAejiaTb, TaK KaK M b l 3ajIO:»CHHKH nOHTH 

KaTacTpodpHHecKoií CHTyannn, cjioacHBuieHca BCJieACTBHe yHHHToaceHHa OAHOH H3 

BaacHeHuiHx cdpep pyccKoro oömecTBa - pejiHrH03HOH cdpepw, HTO aBTOMaranecKH 

oöpeKajio pyccKoe oömecTBO na CMepTb npn Bcex ero MaTepHajibHbix AOCTHaceHHax 
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H AOCTOHHCTBax couHajibHoro CTpoa BpeivieH C o ß e T C K o r o CoK)3a: ö e c n j i a T H o e 

o6pa30BaHHe, MeAHHHHa H T.R. 

OAHaKO B poccHHCKOM rocy^apcTBe nocjie KpymeHHa CoßeTCKoro CoK)3a, BMecro 

BoccTaHOBjieHHa TpaAHiiHOHHOH pejinniH, (paKTHHecKH öbijia pa3pemeHa 

KOHKypeHTHaa öopböa pa3Hbix POIIHTHH; noaBHjiocb öecHHCJieHHoe KOJIHHCCTBO Bcex 

ceKT H ceKTaHTOB. 3TO pa3pymajio CBOIO TpaAHHHOHiiyio pejinrnio, TpaAHHiiOHiiyio 

AyxoBHyio KyjibTypy, Aejiaa MHjuiHOHbi pyccicnx moAeii BpararviH COÖCTBCHHOH 

KyjibTypw H CTpaHbi. H B HacToamee Bpervia coBpervieHHoe poccHHCicoe rocvaapcTBO  

B CHjiy CBoefi cjia6ocTH He MoaceT ocraHOBHTb flyxoBiryio BOHHV CO CBOHM HapoflOM, 

BeAymyioca B pji^e c<J)ep, H ocoöeHHo B C M H . 

Il03T0My nepBblH BOnpOC, KOTOpblH HaM HeOÖXOAHMO peilIHTb, eCJIH Mbl XOTHM 

BcraTb Ha nyTb TpaAHHHOHHoro pa3BHTH5i Hamero o6pa30BaHii5i, - STO 

BoccTaHOBjieHHe AyxoBHOCTH pyccKoro Hapo^a Ha Bcex ee ypoBHax, HTO 

npeAnojiaraeT BoccTaHOBjieHHe npaßocj iaBHOH >KH3HH öojibiiiHHCTBa pyccKHx moAeii 

H pyccKoro o ö m e c T B a , npn ycjiOBHH coxpaHeHHa Tpa^HUHOHHoro MHoroo6pa3H5i 

p y C C K O H HHBHJIH3aHHH. 

B CBOIO onepeAb, STO Aacr B03MoacHOCTb npeoöpaaceHHa H oömecTBa, H caivioro 

HejiOBeKa. IIpHMep - pyccKne npaßocjiaBHbie MOHacTbipn. 3Aecb CHanana IIIJIO 

npeoöpaaceHHe pyui HenoBeneciarx, H STO ÖMJIO rjiaßHbiM, a yace 3aTeivi 

HajiaacHBajiacb H MaTepnajibHaa acH3Hb MOHacTbipen. IIpeoöpaaceHHe nenoBeica 

HanHHaeTca c ero AyxoBHoro coBepmeHCTBOBaHHa. H Ha STOH OCHOBC H#eT 

(J)opMHpoBaHHe Apyrnx c(J)ep. BHe 3Toro Bce Tpy^bi no pa3BHTHio nenoBeica 6yflyT 

HanpaBjieHbi Ha oöcjiyacHBaHHe ero CTpacTeM. 

KoHenHO, AyxoBHoe öbrrae H pa3BHTHe nenoBeica B coBpeivieHHOM 

TexHOKpaTHnecKOM AyxoBHO AerpaAHpyiomeM pyccKOM oömecTBe HeßepoaTHO 

TpyAHO. Ho Hejib35i 3a6bißaTb, HTO AyxoBHaa acH3Hb noAOÖHa 3aKßacKe B TecTe HJIH 

acHBOMy pacTeHHK) - OHa pa3BHBaeTca. H ceroAHa AyxoBHaa acH3Hb POCCHH 

B03poacAaeTca, HanoMHHaa BeceHHioio Tpaßy, eine noKpbnyio npomjioroAHeii. 

npopacTeT jiH OHa HJIH ace OKaaceTca TaKoM cjiaöoii, HTO caivia coöoii 3aB5iHeT, HJIH 

npoiiiJioroAH5i5i Tpaßa (Haine aTencTHnecKoe npomjioe) He Aacr eii BO3MO>KHOCTH 
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pacTH, HJIH Mopo3bi (ßHeuiHHe CHjibi) yHHHToacaT ee - STO Bonpoc, Ha KOTopwii 

CKopee Bcero Haina crpaHa OTBCTHT B öjinacaiimee AecírrajieTHe. 

B 3aBHCHMOCTH OT 3Toro 6yp,er pemaTbca Bonpoc: CMoaceT JIH coBpeMeHHaa pyccKaa 

mKOJia pemHTb 3aAany BOCcraHOBjieHHii CBOHX AyxoBHbix OCHOB? 

O T B e T H T b H a 3TOT BOnpOC He j i e rKO He TOJIbKO B CHJiy n p O T H B O A e i l C T B H a 3TOMy 

nponeccy BHCIHHHX CHJI, HO H B CHJiy BHyTpeHHero pa3BHTH5i o6pa30BaHH5i. 

PaccMaTpHBaa Bee B03MoacHbie BapnaHTbi mKOJi, M H BHAHM, HTO B HCTOPHH 

HejiOBenecTBa ÖWJIO Bcero HecKOJibKO mKOJi, HanpHMep ApeBHenHAHHCKaa, 

ApeBHeeBpeiicKaa, cpeAHeßeKOBaa (#a H TO c OOJIBLUHMH oroBopKaMn), r^e 

onpeAejiaioinHM HanajiOM ÖWJIO pejiHrH03Hoe, a He HHrejuieiayajibHoe BoenHTaHHe. 

MoacHO AOÖaBHTb, HTO CHjibHoe HpaBCTBeHHoe BoenHTaHHe Aaßanocb, npn Bcex 

B03MO>KHbIX OrOBOpKaX, B ApeBHeKHTaiíCKOH H CpeAHeBeKOBOH KHTaiíCKOH IHKOJie. 

B HCTOPHH POCCHH TaKOH öbijia pyccKaa mKOJia BnjiOTb RO XVIII Beica. Bojiee TOTO, 

H B X I X Beice B03M05KHO öwjio o6pa30BaHHe, nocTpoeHHoe Ha AyxoBHoií ocHOBe. 

OcoôeHHO c cepeAHHbi X I X Bexa. üpiaiM npHMepoM SToro íiBjííieTCíi Teopna H 

npaKTHKa nocrpoeHHíi uepKOBHO-npiixoACKoii LUKOJIM K.II. IIoöeAOHOCiieBa, C.A. 

PaHHHCKoro, C H . MnpononbCKoro H AP-, caMa npaKTHKa MaccoBoro 

C y m e C T B O B a H H a n e p K O B H O - n p H X O A C K H X mKOJI. 

C 3THX no3HnHÍí yHHHToaceHHe MaccoBoií nepKOBHO-npHxoACKoií niKOJibi POCCHH C 

ee noAJiHHHO KjiaccnnecKHM AyxoBHbiM co^epacaHneM - 3TO HeBHAaHHbiií B HCTOPHH  

nejiOBenecTBa aKT BaHaajiH3Ma. BpeMeHHoe, a 3aTeM H coBeTCKoe npaBHTejibCTBO  

coBepmeHHO He Begann, HTO TBOPHJIH, 3aKpbmaa nepKOBHO-npnxoACKHe LUKOJIM. 

y~Bbi, 3TH jiiOAH Aaace He npeACTaßjiajiH, KaKoií noTeHnnaji OHH pa3pymHjiH. Bojiee 

Toro, Aaace C03AaTejiH nepKOBHO-npHxoACKoií LUKOJIM He BnojiHe noHHMajín, HTO 

OHH co3AajiH, 3a HCKjnoHeHHeM, MoaceT öbiTb, C.A. PaHHHCKoro H K . n . 

noöeAOHOcneßa. OneHb noKa3aTejieH cnop C H . MnpononbCKoro H H.A. Kopc[)a. 

TaK, C H . MnponojibCKHH CKopee H3BHHÍIJICÍI nepeA Kopc[)OM 3a nojieMHKy c HHM, 

XOT5I, no cymecTBy, B ne^arornnecKOM njiaHe 6MJI öecKOHenHO öojiee npaß: 

KjiaccHHecKaa MOAejib nepKOBHO-npiixoACKoii LUKOJIM, 3amnmaeMaa HM, no BceM 

napaMeTpaM 6buia öecKOHenHO Bbime MOACJIH 3eMCKoii yTHjiHrapHoií LUKOJIM, 
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npeAJiaraeMoií H . A . Kopc[)OM. flyMaeTCfl, HTO ceroAHíi npHinjio BpeMH ana 

cepbe3Horo HaynHoro aHajiroa AByx STHX MOAejieií HanajibHoro o6pa30BaHH5i 

POCCHH. 

K coacajieHHK), 3Ta BaacHaa npaKTHKa He Hainjia AOJiacHoro nomiMaHHii B POCCHH. 

TaK, HHKTO He npeAJioacHji AajibHeiiiiiero pa3BHTH5i uepKOBHO-npHxoACKOH IHKOJIW 

Ha ypoBHe nojiHoiieHHOH cpe^Heň uiKOJibi. 

O^HaKO B ijejiOM B HCTopHH uiKOJia name Bcero - STO ynpeacAeHHe 

HHTejiJieKTyajibHoro pa3BHTH5i nejiOBeica. npHMepoM MoryT cjiyacHTb, npeac^e Bcero, 

ApeBHerpenecKaa H ApeBHepHMCKaa IHKOJIW. B 3TOH CBÍI3H RJIÍI neAaroniKH KpaiÍHe 

BaaceH HX aHajiH3. Booöme, He cjrynaHHO 3anaAHaa Eßpona c snoxH Bo3poacAeHHa 

TaK (JDyHAaMeHTajibHO H3ynaeT ApeBHerpenecKoe H ApeBHepHMCKoe BOcnHTaHHe H 

o6pa30BaHHe, BHA>I B HHX ^ynp,aMem CBoero BOcnnraHHii H ocoöeHHO o6pa30BaHH5i. 

flpeBHerpenecKaii H ApeBHepHMCKaa nHBHjiH3anHH nocTpoHjin CHcreMbi 

o6pa30BaHHa Ha HHTejijieKTyajibHOM Hanajie, KaK TaKOBOM H Ha noHHMaHHH 

nejiOBeKa KaK TaKOBoro, Ha noHHMaHHH nenoBeKa ecTecTBeHHoro, TenecHoro, 

HHTejiJieKTyajibHoro, a He AyxoBHoro, H B CHjiy 3Toro OHH co3AajiH CHCTeMbi 

6e3pejiHrH03Horo BOcnnraHHii. H HMeHHO nosTOMy HX TaK BWCOKO nemina Eßpona, 

HanHHaa c 3noxH Bo3poacAeHHa, H ocoöeHHO B snoxy npocBemeffiiíi. He BH^eTb 

npíiMoro npeeMCTBa aHTHHHoií H 3anaAHoeBponeiícKOH UIKOJI HoBoro BpeMeHH 

Hejib3a. Be3ycjiOBHO, cpeAHeBeKOBaa uiKOJia Toace MHoroe öpajia H3 PHMCKOH 

uiKOJibi, HO OHa, npeac^e Bcero, öpajia coAepacaHne o6pa30BaHH5i, a He Ayx. 

3anaAHoeBponeHCKaa ne^arornKa HoBoro BpeMeHH B3ajia y aHTHHHOCTH Ayx, caMH 

noAxoAbi K noHHMaHHH) nejiOBeKa H ero BoenHTaHHio, caM CMWCJI npeAHa3HaneHH5i 

H (JDyHKnHOHHpOBaHHa o6pa30BaHH5I. Ho B03pOAHTb nHBHJIH3anHOHHbie OCHOBbI 

aHTHHHOCTH B eßponeiicKOM BocnHTaHHH OHa, ecTecTBeHHO, He CMorjia. no3TOMy 

KOrAa npOTHBHHKH XpHCTHaHCTBa BOKDKDT npOTHB XpHCTHaHCKHX OCHOB 

coBpeMeHHoro o6pa30BaHHa, OHH Aaace He noA03peßaiOT: ceroAHa eBponeiicKoe 

o6pa30BaHHe, OTKa3biBaacb OT xpncTHaHCTBa H He HMea BO3MO>KHOCTH nepeiroi Ha 

aHTHHHbie OCHOBbI nHBHJIH3aHHH, OCTaeTCil BOOÖUie 6e3 KaKHX-JIHÖO 

nHBHJIH3aHHOHHbIX OCHOB. 
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JxraK, rjiaBHOH neAaroniHecKoii npunnHOH, noHeivry HHTejiJieKTyajibHoe Hanano 

AOMHHHpyeT B COBpeMeHHOM 06pa30BaHHH, aBJiaeTCa He TOJIbKO TO, HTO B Hoßoe 

BpeMH HayKa crana HenocpeACTBeHHoii MaTepnajibHOH CHJIOH, HO H TO, HTO OHa 

HeceT orpoMHbiM, MoaceT 6wTb, caMbrä öojibinoH no cpaBHeHHio c ApyrHMH 

neAarorHHecKHMH cpeACTBaMH BOcnHraTejibHbiii noTeHUHaji. IIoATBepjKAeHHeM 

3TOH H^eH aBJiaeTCa BC5I HCTOpHfl BOCnHTaHHH. C 3TOH TOHKH 3peHH5I Ba>KHbI 

pa3MbiLujieHHa B.H. BepHaACKoro o pojin Hayrai He TOJibKO KaK (paKTopa pa3BHTii5i 

MaTepnajibHbix CHJI, npeBpaTHBiiiHx nenoBeKa B «reonornnecKyio cnjiy», HO H O 

Hayice KaK BaacHeniiieM cpeACTBe HHTejiJieKTyajibHoro pa3BHTH5i, craBflmeM 

nejiOBeKa, 3Haioinero HayKy, BjiaAeioinero HayKoii, B HHTejiJieKTyajibHOM njiaHe 

HaMHoro Bbime nenoBeKa, He 3Haiomero HayKH. 

TaK, B ApeBHerpeHecKOH H ApeßHepHMCKOH iiiKOJie HHTejiJieKTyajibHoe Hanano öbijio 

AOMHHHpyioinHM, XOTA HayKa caMa no ceöe B STHX oömecTBax He öbijia 

HenocpeACTBeHHoM MaTepnajibHOH CHJIOH, KaKOBoM OHa CTana B COBpeMeHHOM 

oömecTBe. 

CJIOBOM, HayKa caMa no ceöe HeceT neAaroniHecKHii noTeHUHaji öojibiiiHii, HeacejiH 

npn H3yneHHH KaKoro-jinöo Apyroro coAepacaHHa. A nocKOJibKy HayKa aßjiaeTca 

CaMbIM JiyHLUHM CpeACTBOM HHTejIJieKTyajIbHOrO pa3BHTH5I HejIOBeKa, HMeHHO 3TO H 

onpeAenaeT ee AOMHHHpyiomee nonoaceHne B COBpeMeHHOM o6pa30BaHHH. HMeHHO 

nosTOMy HHTejiJieKTyajibHoe Hanano B eßponeiiCKoii niKOJie, a BCJieA 3a Heß H 

niKOJiax npaKTHHecKH Bcex crpaH MHpa Bce ycHjiHBaeTca. A BBeAeHHe HJIH 

coxpaHeHne B niKOJie ypoKOB TpyAa, (pH3KyjibTypbi H T.n. He H3MeH5ijio H He 

H3MeHHT cymecTByiomHii nopaAOK Bemeii: STH npeAMeTbi TepnaTca B niKOJie, noKa 

OHH He MemaiOT HHTejiJieKTyajibHOMy pa3BHTHio. IIonbiTKH CAenaTb niKOJiy 

TpyAOBOil (HJIH TeXHHHeCKOM), 3 CTeTHHeCKOH H T.n. TaK H OCTajIHCb B 

HOBoeBponeiiCKoii HCTOPHH B nynrneM cnynae ÖJiecraniHMH SKcnepHMeHTaMH. 

MOJKHO cnpocHTb: a ecjin noMeH^Tb BpervLH H3yneHH5i 3creTHnecKHx H HaynHbix 

AHcnnnnHH - HTO H3MeHHTca? A B03M05KHO jiH nojioacHTb TpyAOBoe Hanano B 

ocHOBy coBpeMeHHoro o6pa30BaHH5i? CKopee Bcero HeT, noTOMy HTO TeopeTHnecKoe 

3HaHne KaK cpeACTBO o6pa30BaHH5i BbiHrpbiBaeT nepeA ApyrHMH cpeACTBaMH. 
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H no3TOMy neAaroraica, npeAJiaraa pa3Hwe MOACJIH UIKOJIW, AOJDKHa, 6e3ycjiOBHO, 

CHHTaTbCa C 3THM (])aKTOM. PaBHO KaK H C TGM (])aKTOM, HTO KaTKRSLÍl 3nOXa HeCCT B 

c e ô e HeHTO TaKoe, HTO íiBjraeTCíi ee ojinueTBopeHneM B o6pa30BaHnn. HanpHMep, 

OJIHIjeTBOpeHHeM pHMCKOH CHCTeMbI o6pa30BaHHa, 06pa30BaHHa p H M C K O r O 

rpaacAaHHHa CTajia cnereMa opaTopcKoro o6pa30BaHH5i, Hecymaa B ceôe H^eio 

yHHBepcajibHOCTH. H STHM OHa BO MHOIDM noKa3aTejibHa RJW coBpeMeHHbix CHCTCM 

o6pa30BaHHa, oneHb AaneicHx OT yHHBepcajiwioro Hanajia. OjinueTBopeHneM >Ke 

HoBoro BpeMeHH CTajio HaynHoe o6pa30BaHHe. H nocKOJibKy HayKa aBjíaeTca 

onpeAejiaioineH CHJIOH pa3BHTH5i coBpeMeHHoro oômecTBa H jrynniHM cpe^CTBOM 

HHTejijieKTyajibHoro pa3BHTH5i, TO STO AejiaeT ee aôcojiiOTHO He3aMeHHMWM, 

ocHOBonojiaraioinHM KOMnoHeHTOM coBpeMeHHoro o6pa30BaHH5i. 

IIosTOMy pemeHHe npoÔJieMbi COCTOHT He B TOM, HTOÖW MexaHHHeciai coicpaTHTb, 

« y p e 3 a T b » HaynHyio nacrb o6pa30BaHH5i - HTO caMO no c e ô e TOJibKO pa3pyuiHT 

o6pa30BaHHe, a B TOM, HTOÖW onTHMH3HpoBaTb HHTejiJieKTyajibHyio CTopoHy 

BOCnHTaHHH, AaB B03MO>KHOCTb eCTeCTBeHHO H OpraHHHHO (JDyHKnHOHHpOBaTb 

ApyrHM KOMnoHeHTaM, H npeac^e Bcero AyxoBHO-HpaBCTBeHHOMy. 

OTCiOAa cjie^yeT, HTO oômeií, rjioôajibHoií Hejibio coBpeMeHHoro BOcnnraHHii 

AOJiaceH CTaTb n^ean, BonjiomeHHwií B o6pa3e CnacHTena. HMeHHO CnacHTejib H 

ecTb HAeaji nenoBeica Ha Bce BpeMeHa H AJDI Bcex HapoAOB. neAarornnecKoe 

BonjiomeHHe 3Toro H^eana COCTOHT B TOM, HTOÖW p,arb nejiOBeicy BcecTopoHHee H 

rapMOHHHHoe pa3BHTHe: AyxoBHoe, AymeBHoe, HHTejijieKTyajibHoe, TejiecHoe, c 

npHopHTeTOM AyXOBHO-HpaBCTBeHHOrO pa3BHTHa. 

He aBjíaeTca JIH STO OHepeAHoií yTonnen, Be^b 3aAana BcecTopoHHero pa3BHTHa 

nejiOBeKa MHOTO pa3 CTaBHjiacb B HCTOPHH nenoBenecTBa, B TOM nncjie H B CCCP? 

He ecTb JIH caMa H^ea BcecTopoHHero rapMOHHHHoro pa3BHTH5i KaKoií-TO 

BeKOBeHHoií HeAOCTHacHMoií ne^aroranecKOH H^een? HaM AyMaeTca, HTO caMoe 

BaacHoe B pemeHHH STOH npoÔJieMbi He nepeBOAHTb ee B p a 3 p í m HeAOCTHacHMoií 

MeHTw, BeHHO yôeraiomero n^eana, CBoero po#a «AypHoii öecKOHenHOCTH». Ha 

caMOM ace Aene BcecTopoHHee pa3BHTHe 03HanaeT He MHoroo6pa3He BWCUIHX 

AOCTHaceHHH BO Bcex oÔJiacTíix, BonjiomeHHoe B OAHOM nenoBeice, a OBjía^CHne 

KaacAWM nejiOBeKOM (JDyH âMeHTajibHWMH POAOBWMH CBoiícTBaMH. HMeHHO noTOMy 
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B HCTopiiH HejiOBenecTBa Bcer^a H craBiijicíi STOT HAeaji, noTOMy HTO HMCHHO OH 

AaBaji B03MoacHOCTb onTHMajibHO peuiHTb (JjyHAaMeHTajibHbie npoÔJieMbi 

BocnHTaHHa. H rapMOHHHHoe pa3BHTHe - STO He BeHHO HeAOCTHacHMbiií HAeaji, a 

iiejiocTHoe, HeAe<J)opMHpoBaHHoe, HenpoTHBopenHBoe pa3BHTHe nejiOBeica. H 

TpareAHíi eBponeiiCKoro BOcnnraHHii HoBoro BpeMeHH, pe3yjibraTbi KOToporo w>i 

BHAHM ceroAHa, cocTOHT B TOM, HTO uejiaíi AyxoBHaa c(J)epa nejiOBeica OKa3ajiacb BHe 

ueneHanpaBneHHoro (popMHpoBaHHíi. 

OnTHMajibHoe pemeHHe BcecTopoHHero BOcnnraHHii nejiOBeica BO3MO>KHO nepe3 

pemeHHe npoÔJieMbi opraHHHHoro coeAHHeHHíi ero oömero H cneuHajibHoro 

(J)opMHpoBaHHa. H a n ö o j i e e rjryôoKO 3Ty npoÔJieMy pa3pa6oTajiH B flpeBHeii rpeuHH. 

H o STO pemeHHe B Tpy^ax aHTHHHbix MbicjíHTejieir paercn HCXOA^ H3 coHHajibHbix 

ycjiOBHH Toro BpeMeHH: oömee o6pa30BaHHe AOJiaceH nojiynaTb CBOÖOAHMH 

rpaacAaHHH, a peMecjieHHHK, TeM ö o j i e e p a ô , - cneuHajibHyio, npo(J)eccHOHajibHyio 

noAroTOBKy. Taicoe pemeHHe, 6e3ycjiOBHO, HenpneMjieMO RJIÍI Hamero BpeMeHH. 

C e r o A H a HyacHbi Apyrne noAxoAbi. 3ApaBbiir CMWCJI noACKa3biBaeT, HTO HATH Ha^o 

OT oömero BOcnHTaHHa K cneuHajibHOMy. O^HaKO TaKyio jiorHKy 3anacTyio 

HeB03MO>KHO BblAepacaTb: CnOpTHBHbie 3aH5ITH5I, 3aH5ITH5I 3 CTeTHHeCKHMH 

npeAMeTaMH HanHHaiOTca eme AO LUKOJIM. 3&HÍITIIÍI HayKoií HanHHaiOTca c nepBoro 

Kjiacca: oöyneHHe 5i3biKy, MaTeMaTHKe - STO B nojmoM CMbicjie cneuHajibHoe 

HayHHoe oôyneHHe. 

3HaHHT, coBpeMeHHoe BOcnHTaHHe AOJIJKHO ynecrb ABa pa3Hbix noAxoAa, 

coBMecTHTb (J)aKTHHecKH HecoBMecTHMbie noAxoAbi K BocnHTaHHK): OÔIAHH H 

cneiiHajibHbiH, n p n STOM Ha pa3Hbix B03pacTHbix STanax, usmmaíi c paHHero. 

HanpHMep, 3aH5ITH5I CnOpTOM H My3bIKOH BO MHOrOM 5IBJI5IIOTC5I OÖUIHMH 3aH5ITH5IMH, 

HO, c Apyroií CTopoHbi, OHH HecyT B ceöe H xapaKTep cneHHajibHbix 3aH5iTHH. 

flajiee M H AOJiacHbi onpeAejíHTb oömee H cneuHajibHoe pa3BHTHe nejiOBeica Ha Tpex 

ypoBHax ero pa3BHTH5i: AyxoBHOM, AymeBHOM H TenecHOM. 

Pa3BHTHe AVXOBHOH cfoepbi. TnaBHaa ymepÖHOCTb coBpeMeHHoro BocnnraHHii 

COCTOHT B TOM, HTO OHO CpaKTHHeCKH OTKa3ajIOCb OT pa3BHTH5I AyXOBHOH C(J)epbI 

nejiOBeKa. H TeM caMbiM onpeAejiaiomaa, «HejiOBeKoo6pa3yiomaa» c(J)epa nejiOBeica 
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0Ka3ajiacb B He irejieHanpaBjieHHoro cneHiiajibHoro pa3BHTH5i. A 3TO TaKoe ace 

ypoACTBO B pa3BHTHH nenoBeKa, KaKoe OWJIO 6bi c ero TejiecHbiM pa3BHTHeM npn 

OTCyTCTBHH c[)H3HHeCKOrO BOCnHTaHHSI, npH nOJIHOM OTCyTCTBHH (|)H3HHeCKOH 

AeaTejIbHOCTH, (|)H3HHeCKOrO ABH»CeHH5I. 

Il03T0My HeOÖXOAHMO C03AaHHe nOJIHOIieHHOH CHCTeMbI AyXOBHO-HpaBCTBeHHOrO 

BOCnHTaHHSI. IIOAOÖHO TOMy KaK TejIO CMOaceT pa3BHBaTbC5I TOJIbKO BO 

B3aHMOAeHCTBHH C MHpOM MaTepHajIbHbIM, JjyX MOaceT pa3BHBaTbCa, TOJIbKO 

npeöbiBaa B HCTHHHOH Bepe, npeöbiBaa B HepKBH XpncTOBoii, npeöbiBaa BO XpncTe. 

He MbicjieHHO TOJibKO, HO H peajibHO, OHTOnornnecKH. Be3 3Toro - AyxoBHaa 

CMepTb, 6e3 3Toro - HpaBCTBeHHasi CMepTb. H nosTOMy BoenHTaHHe AOJIJKHO 6wTb 

HanpaBjieHO Ha TO, HTOÖW peöeHOK JKHJI peajibHoií AyxoBHoií acH3Hbio, HTOÖM OH 

nocTOíiHHO npeöbiBaji B HepKBH XpncTOBoii, TO ecTb BaacHO, HTOÖW peöeHOK He 

TOJIbKO 3HajI HTO-TO O Bepe, HO H 5KHJI pejIHrH03HOÍÍ >KH3HbIO. B TblCíIHy pa3 

nojie3Hee RJIÍI peöeHKa eaceAHeBHO nrpaTb B cpyröoji, HeacejiH 3HaTb Bee o cpyröojie. 

TaK ace H B AyxoBHOM BOcnHTaHHH BaacHbi He TOJibKO eßaHrejibCKHe 3HaHHsi, HO H 

ÖJiaroAaTb Boacna, KOTopaa Raercíi TOJibKO B peajibHoií pejiHrH03HOií »CH3HH. 

B AyXOBHOM BOCnHTaHHH B OCHOBHOM AaeTCíI OÔlIiee pa3BHTHe. H RJIÍl ÖOJIbUIHHCTBa 

jnoAeií AyxoBHoe pa3BHTHe HaBcer^a ocraeTCíi OÖLUHM pa3BHTHeM. CneiiHajibHoe, 

npo(|)eccHOHajibHoe BoenHTaHHe, HanpHMep BoenHTaHHe CBsiineHHHKa, HanHHaeTca 

TOJibKO Tor^a, Kor^a nenoBeK CTaHOBHTca AOcraTOHHO 3pejibiM H AenaeT 

OC03HaHHbIH BblÔOp. 

,H,yxoBHoe pa3BHTHe AaeT B03MoacHOCTb HpaBCTBeHHoro pa3BHTHsi nejiOBeKa, noTOMy 

HTO HpaBCTBeHHbie 3aKOHbi coxpaHaioT CBoe AeiícTBeHHoe acHBoe 

CpyHKHHOHHpOBaHHe TOJIbKO B AyXOBHOM npOCTpaHCTBe. npH 3TOM OHCHb BaJKHO 

c(|)opMHpoBaTb B AeTíix He TOJibKO HpaBCTBeHHbiií HMMyHHTeT, HO H, HTO eme 

BaacHee, nojioacHTejibHbiií HpaBCTBeHHbiií H^ean - H^ean, KOTopwii Ha Bce BpeMeHa H 

AJI5I Bcero nejiOBenecTBa p,an HaM B o6pa3e CnacHTejra. CaMoe CTpauiHoe ceroAHíi -

STO OTcyTCTBHe nojioJKHTejibHoro HpaBCTBeHHoro HAeajia y MHornx jnoAeií. 

nosTOMy H BaacHeHuiaa 3aAana HpaBCTBeHHoro BOcnHTaHHsi COCTOHT He TOJibKO B 

TOM, HTOÖW npnyHHTb yneHHKOB K HpaBCTBeHHOMy 3anpeTy, HO npeac^e Bcero 
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c ( b o p M H p o B a T b B H e M A o ö p o e H p a B C T B e H H o e HVBCTBO, c o 3 H a H n e H n o B e A e H H e K a K 

n o B c e A H e B H y i o Hopivry. 

C j i eAOBaTe j ibHO, A y x o B H o e Hana j io a B j i a e T c a ( b y H A a M e n r o M H p a B C T B e H H o r o 

p a 3 B H T H a n e j i O B e K a He TOJibKO n o T O M y , HTO OHO ( b o p M H p y e T H p a B C T B e H H b i i i 

H M M y H H T e T , HO H nOTOMy, HTO OHO AaeT aÖCOJIIOTHbie HpaBCTBeHHbie HOpMbI, 

3 a n o B e A H , c o A e p a c a i n n e c a B E ß a H r e j i H H , H aöco j i iOTHbiH no j ioacHTej ibHbiH 

H p a B C T B e H H b i i i H ^ e a n , K a K O B b i M íiBjraeTCíi H n c y c X p n c T O C H Koeivry AOiraceH 

c j i eAOBaTb KaacAbiií ne j iOBeK. H B o r ace AaeT CHJIM KaacAOMy n e n o B e K y H e c T H CBOH 

H p a B C T B e H H b i i i KpecT. 

B iv iecTe c T e M A y x o B H o e pa3BHTHe ecTb o c H O B a H A p y r n x BHAOB B O c n n r a H i ü i : 

A y m e B H o r o (HHTe j i J i eKTya j ibHoro , BOJ ieBoro , S M o n n o H a j i b H o r o ) H ( b r o H H e c K o r o . 

,H,yxoBHO C H j i b H b i i i ne j iOBeK c n o c o ö e H n p e o A O J i e ß a T b CHJIOH A y x a Aaace (bH3HHecKHe 

HeAOCTaTKH H H C M O m H , TO eCTb A y X O B H O e pa3BHTHe AaeT B03MO}KHOCTb 

K O M n e H C H p o B a T b HeAOCTaTKH A y m e B H o i í H T e j i e c H o i í c t b e p w ne j iOBeKa. 

C a M o e r j i a B H o e n p e A H a 3 H a n e H H e A y x o B H o r o B O c n n r a H H i i n o OTHOineHHio K A p y r H M 

B H A a M B o e n H T a H H a - 3TO n o H H M a H H e C B o e i i B b i c m e i i n p e A H a 3 H a n e H H O C T H n e p e A 

B o r o M H pea j ibHaa acH3Hb n o 3 a n o B e A ^ M B o a c b H M , «acH3Hb BO X p n c T e » . H a n p H M e p , 

c e r o A H a AeTe i í B u iKOJie TOTOB^T K a K c n e n n a j i H C T O B RJIÍI 3aHíiTHH H a y K o i i , HO 

CKOJibKO H3 H H x CTaHeT npo(beccHOHaj ibHO 3 a H H M a T b c a H a y K o i i ? ^ e T e i i TOTOB^T K a K 

CnOpTCMeHOB, HO CKOJibKO H3 HHX CTaHeT npO(beCCHOHajIbHbIMH C n O p T C M e H a M H ? B 

nervi T p a r e A H a H e c o c T o a B u i e r o c a c n o p T C M e H a ? H e TOJibKO B TOM, HTO OH He c r a n 

n e M n n o H O M , HO H B TOM, HTO OH He pea j iH30Baj i c e ö a K a K ne j iOBeK. M e a c A y T e M 

A y x o B H o e B o c n H T a H H e AaeT B03MoacHOCTb c ( b o p M H p o B a T b n o H H M a m i e 

ö o a c e c T B e H H O H npH3BaHHOCTH K a a c A o r o ne j iOBeKa , n o H H M a H H e T o r o , HTO J T o c n o A b K 

n e M y - T O n p e A H a 3 H a H H j i K a a c A o r o ne j iOBeKa , J T o c n o A b y r o T O B H j i KaacAOMy n e n o B e K y 

TOT HJIH HHOH, HO e rO KpeCT, H JToCnOAb 06 3TOM c n p o c H T ne j iOBeKa . n o s T O M y 

3 a A a n a A y x o B H o r o B O c n n r a H H i i COCTOHT H B TOM, HTOÖW n o M O H b n o H í í T b KaacAOMy 

n e n o B e K y , B n e M e r o K p e c T B 3TOM M n p e , H AaTb B03MO»cHOCTb H CHJIW H e c r a STOT 

K p e c T n o 5KH3HH. H He TOJibKO K p e c T H e y c n e x a , HO H K p e c T y c n e x a . B e A b CKOJibKO 

j n o A e i í r n Ô H y T B »CH3HH B CHjry He TOJibKO H e y c n e x a , HO H y c n e x a . 
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BTopaa cfoepa BoennraHH?! - nymeBHoe (HHTejuieiqyajibHoe, BOjieBoe,  

3MOLiHOHajibHoe) BocnuTaHHC. HivieHHO HHTejijieKTyajibHoe pa3BiiTiie aBjiaeTca 

AOMHHHpyioinHM B coBpeMCHHOM BocniiTaHiiii. 06pa30BaHHe ceroAHa CTajIO 

KOJioccajibHoií c(pepoií oômecTBa. OnHaico KOJiHnecTBeHHbie H KanecTBeHHbie 

xapaKTepHCTHKH o6pa30BaHHfl He cooTBeTCTByiOT Apyr Apyry. B nacTHOCTH, H B 

pa3BHTHH eBponeiícKoro, H B pa3BHTHH pyccKoro o6pa30BaHH5i HaöiuonaeTCii 

CHHaceHHe ero icanecTBa, HO Hanöojiee Taacejiaa CHryanira c KanecTBOM o6pa30BaHH5i 

cjioacHjiacb B ČÍHA. TjiaBHaa npnnHHa SToro - noTepa aKaneMHnecKoro, 

KjiaccHHecKoro Hanajia B CHjry 3HanHTejibHoii opHeHrauHH aMepHKaHCKoro 

o6pa30BaHHa Ha AOCTHaceHHe npaKTHnecicHx, npamaTHHHbix, yTHjíHTapHbix neuen. 

IIpaB^a, aMepHKaHCKoe o6pa30BaHHe cnjibHO CBOHM yHHBepcHTeTCKHM 

o6pa30BaHHeM. H na:»ce, MoaceT 6biTb, He CTOJibKO caMHM no ceôe ymmepcHreTCioiM 

o6pa30BaHHeM, CKOJibKO KOJioccajibHbiM HHTejijieKTyajibHbiM noTeHnnajiOM, 

coöpaHHbiM B aMepHKaHCKHx yHHBepcHTeTax co Bcex crpaH MHpa. HMeHHO STO 

n03BOJLHeT H M ÖblTb Of lHHMH H3 jryHLUHX B M H p e . 

BHAHMO, onTHMajibHoe pa3BHTHe HHTejiJieKTyajibHoro o6pa30BaHH5i Taioice AOJIJKHO 

pemaTbca B paMKax cooTHomeHira oömero n cnennajibHoro pa3BHTH5i. H 3necb 

BaacHO noH^Tb, KaK AOJDKHO cooTHOCHTbca oômee H cnennajibHoe pa3BHTHe: TO JIH 

cnennajibHoe pa3BHTHe AOJIJKHO 6wTb npoAOJiaceHneM oömero, TO JIH OHO AOJDKHO 

öbiTb onpenejiíiioiiiHM HananoM. OaKTHnecKH Hame o6pa30BaHHe B oônacTH 

HaynHoií noAroTOBKH - STO cnennajibHoe o6pa30BaHHe. H c OAHOÍÍ CTopoHbi, STO 

xopomo, noTOMy HTO TaKoe o6pa30BaHHe no3BOJiaeT roTOBHTb cneuiiajiHCTOB, 

KOTopwe nerorrcíi BO BceM MHpe; c npyroií - STOT ypoBeHb noKynaeTca icpaiiHe 

Aoporoií neHoií, icorna öyKBajibHO c nepBoro Kjiacca Hame o6pa30BaHHe CTaHOBHTca 

cnennajibHbiM B ccpepe HHTejiJieKTyajibHoro TeoperanecKoro pa3BHTH5i nenoBeica. Ho 

BeAb najieico He Bee nera npeAHa3HaneHbi RJIÍI 3aH5iTHÍí HayKoií H He Bee nera 6ynyT 

3aHHMaTbca HayKoií. A ecjín nejiOBeic He MoaceT peanrooBaTb ceôa B c(pepe 

yMCTBeHHoro Tpyna, He craHOBHTCíi JIH STO B npíiMOM CMbicjie KaTacrpocpoií Bceií 

ero 5KH3HH, He oöpeKaeT JIH STO ero Ha BenHyio HeycTpoeHHOCTb B >KH3HH? 

KaKHM AOJiacHO 6wTb öojiee onTHMajibHoe HHTejijieKTyajibHoe o6pa30BaHHe? C 

OAHOIÍ CTOpOHbl, OHO, 6e3yCJIOBHO, AOJI5KHO (pOpMHpOBaTb BblCOKHH ypoBeHb 
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HHTejiJieKTyajibHoro pa3Birra5i, c Apyroií - HCOÖXOAHM e r o onTHMajibHbiií ypoßeHb. 

MoaceT öbiTb, ecTb B03MoacHOCTb nacTb npeAMeTOB, HanpiiMep MaTeMaTHKy, poAHoii 

a3biK, H3ynaTb Ha ypoBHe cnennajibHOH noAroTOBKH, a nacTb - Ha ypoBHe oömeii? 

X o T i i e c j i H A e T H o ö p e T a i O T BMCOKHH HHTeju ieKTya j ibHbi i í y p o ß e H b n p n H3yneHHH 

M a T e M a T H K H , p o A H o r o 5i3biKa, TO ecTb JIH CMWCJI o r r y c K a T b HX H a öojiee HH3KHH 

y p o ß e H b n p n H3yneHHH A p y r n x H a y n H b i x AHCIIHHJIHH? I I o s T O M y HCOÖXOAHMO H a i r o i 

oömyio pa3yMHyio Mepy H H T e j i J i e K T y a j i b H o r o pa3BHTH5i. Ilpn STOM HCOÖXOAHMO 

o p r a H H H H o e CAHHCTBO ecTecTBeHHO-HaynHbix H lyMaHHTapHbix n p e A M e T O B , 

no3BOJiaioinHx pa3yMHO H onTHMajibHO, n o B03pacTaK>meií, BBOAHTB nenoBeKa B 

H a y K y . 

K p a i i H e BaacHO c d p o p M H p o ß a T b MOAejib scTeranecKoro pa3BHTH5i nenoBeica: H Ha 

ypoBHe coAepacaHHa, H Ha ypoBHe T e x H O J i o r n i í , Kor^a 6w yneHHK Mor nojrynaTb 

BMCOKHH y p o ß e H b xyAoacecTBeHHoro o6pa30BaHH5i. 

TejiecHoe BoennraHHe. OHO Bce ö o j i e e yxoAHT H3 UIKOJIW. H B n e p ß y i o o n e p e ^ b 3a 

cneT coKpaniemiíi KOJinnecTBa nacoB, OTBeAeHHbix Ha Tpy^OBoe BoennraHHe. A 

MeacAy TCM nenoBeK He MoaceT acHTb BHe dpH3HnecKoro pa3BHTH5i. IIoTpeÖHOCTb B 

(J)H3HHeCKOM pa3BHTHH He HCHe3aeT HH B OAHO HCTOpHHeCKOe BpeMH, KaK He 

Hcne3aeT noTpeÖHOCTb B AyxoBHOM pa3BHTHH. Ho e c j i H nenoBeK HX HrHopnpyeT -

TO STO T p a r e A H i i nenoBeKa, Tpare^na B c e r o o ö n i e c T B a . 

n p n STOM M b i AOJiacHbi y n H T b i B a T b KaK o ö n i e e dpH3HnecKoe pa3BHTHe, TaK H 

cnennajibHoe. TaK, H e K O T o p w e Rem yace c Manwx jieT 3aHHMaiOTca cnopTOM. Ho 

r^e H KaK AOJDKHO coneTaTbca o ö m e e H cnennajibHoe cbH3HnecKoe pa3BHTHe? 

TejiecHoe BOcnHTaHHe AOJIJKHO 6wTb B OCHOBHOM OÖUIHM BOcnHTaHHeM (XOTÍI He 

AOJiacHO HCKjnonaTb H cnennajibHoe - cnopTHBHoe BOcnHTaHHe), OHO AOJDKHO 

opraHHnecKH BnHCbiBaTbca B cymecTByiomyio CHCTeMy BOcnHTaHira B nejiOM, H 

npeacAe Bcero AOJIJKHO öbiTb pa3yMHO conpaaceHO c yneöoii. YneÖHbiH rpyp, TpeöyeT 

3AopoBba, H 3AopoBba HeMajioro. H Bcer^a H BCiOAy raaBHaa onacHOCTb 

y M C T B e H H O r O BOCnHTaHHÍI COCTOHT B TOM, HTO n p H 3HaHHTejIbHbIX HpaBCTBeHHblX 

OTKJIOHeHHÍIX (rOpAOCTb, CaMOMHeHHe H T. n.) npOHCXOA^T OTKJIOHeHHa H B 

(J)H3HHecKOM pa3BHTHH! ocjiaojiemie CHji, ocjiaöJieHHe 3AopoBba H T.%. yxyAuieHHe 
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3AopoBb5i AereM iiiKOJibHoro B03pacTa öbijio cepbe3Hoii npoÖJieMOH IIIKOJI B snoxn H 

CpeAHeßeKOBba, H Bo3poacAeHHa, H IIpocBeineHHa. OcTpo OHa CTOHT H B 

coBpeMeHHoM iiiKOJie. HapymeHHe ocaHKH, B5uiocTb, cnaöocTb, HepBHbie 

paccTpoMcTBa - acajioöbi OAHH H Te ace. Ho ecjin eine B X I X Beice cneniiajibHoe 

yMCTBeimoe BOcniiTaHiie nojrynajio He öojiee HecKOJibKHx nponeHTOB Bcex AeTeii, TO 

Tenepb npaKTHnecKH 100 npoueHTOB ynaTca B iiiKOJie. 

3HanHT, ceroAH5i M H peajibHO BCTajiH nepeA npoöneMoii, KaK CAenaTb o6pa30BaHHe 

He TOJIbKO 3AOpOBbeCOXpaHaK)IHHM, HO H 3flOpOBbepa3BHBaiOmHM? H BO Bcex 

c(bepax: TenecHoii, HHTejijieKTyajibHOH H ocoöeHHO AyxoBHoii. 

TejiecHoe BoennraHHe AOJIJKHO npeAnonaraTb H cepbe3Hoe TpyAOBoe BoenHTaHHe, a 

AJia 3Toro Ha oömecTBeHHOM ypoBHe AOJIJKHO npoH3oiiTH oco3Haffiie cbroHnecKoro 

Tpy^a KaK paBHoro BceM ApyrHM BH^aM AeflTejibHOCTH 3aH5iTH5i, oco3HaHHe, HTO 

TpyA HMeeT TaKoe ace BejiHKoe 3HaneHHe RJISI oömecTBa, KaK H HHTejijieKTyajibHaa 

AeaTejibHOCTb. H nenoBeK (|)H3HHecKoro Tpy^a TaK ace AOCTOHH yßaaceHHa H 

npH3HaHH?i B oömecTBe, KaK H yneHbiii, cnopTCMeH H T.A. H O c(bopMHpoBaTb STO 

noHHMaHHe MOJKHO TOJibKO B npocTpaHCTBe Bbicmero AyxoBHoro ÖWTHJI, r^e HeT HH 

paöa, HH CBOÖOAHoro, HO ecTb noHHMaHHe, HTO TocnoAb cy^HT KaacAoro nenoBeKa 

3a eivry AaHHbiii Tananr. H STO BaacHO RJW coBpeMeHHoM >KH3HH MHJIJIHOHOB jnoAefi. 

OneHb nacTO cnynaeTca TaK: nenoBeK He nocTynHji B HHCTHTyT - H acH3Hb p,jm nero 

3aKaHHHBaeTca; cnopTCMeHy npHinjiocb noKHHyTb öojibmoii cnopT H noAnac OH 

pemaeT yiroi H3 >KH3HH. H O Be^b Apyrnx p,eji eine oneHb H oneHb MHOTO. H He 

0Ö5i3aTejibH0 öojibuiHx Aeji. KaK BaacHO noH5iTb, HTO KaacAbiM nenoBeK cnacaeTca 

TOJibKO TpyAOM. fljra TocnoAa BaaceH Ham Tpy#. JIIOÖOH Tpy#. Tpex He B Tpy^e -

rpex B 6e3Aenbe. JIIOÖOH ace necTHbrä, «corjiacoBaHHbiii c xpHCTHaHCKoii 

HpaBCTBeHHOCTbKD» (K.J\. YniHHCKHil) TpyA CnaCaeT. n p H 3T0M HeOÖXOAHMO 

npe^ycMOTpeTb H TO, HTO HeKOTopwe BHAW pynHoro Tpy^a TpeöyiOT noAroTOBKH c 

Manbix jieT. 

OneHb BaacHO, HTOÖW coBpeMeHHoe oömecTBO HaynHjiocb aAeKBarao oneHHBaTb 

npofbeccHOHajibHbiii ypoßeHb nenoBeKa, noHHMaTb, HTO Bbicmee AoernaceHHe 

oömecTBa - STO BWCUIHH npoc[)eccHOHajiH3M B JIIOÖOH AeflTejibHOCTH, 6yp,b TO 
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HayHHoe HJIH njiOTHHUKoe Aejio, H cooTBeTCTByiomäíi oueHKa Tpy^a nejiOBeKa. Ilpn 

STOM H oöyneHHe y Hac AOJIJKHO coxpaHíiTb xapaKTep cepbe3Horo Tpy^a. 

MoaceM JIH W>I ycneuiHO peuiHTb STH npoÔJieMbi? B npHHunne, p.a. H B nojib3y 

3TOrO rOBOpHT TOT (j)aKT, HTO OÖbeKTHBHO CerOAHÍI HejIOBeneCTBO BblHIJIO Ha 

ypoBeHb npaKTHHecKoro pemeHHíi onepeAHoií ne^arorHnecKOií npoÔJieMbi -

npoÔJieMbi HenpepbiBHoro o6pa30BaHHa. 3TO Be^ymaa TeH^eHUHsi o6pa30BaHHa BO 

MHorHx CTpaHax MHpa, B TOM nncjie H B POCCHH. H OHa AOJiacHa craTb peajibHoií 

npaKTHKoií. 

ropa3AO TpyAHee nepeBecTH npouecc BOcnHTaHHsi B npouecc HenpepbiBHoro 

caMOBOcnHTaHHíi. PeuiHTb 3Ty npoÔJieMy MOJKHO TOJibKO npn B03poacAeHHH 

nOJIHOIieHHOH AyXOBHOií 2KH3HH OÔmeCTBa H flyXOBHblX OCHOB BOCnHTaHHSI H 

o6pa30BaHHa, TaK KaK TOJibKO B peajibHoií pejiHrH03Hoií >KH3HH nejiOBeKa BO3MO>KHO 

ero HenpepwBHoe AyxoBHoe pa3BHTHe. 

3TO noMoaceT pa3periiHTb H MHorne ne^arorHnecKne npoTHBopenna H npoÔJieMbi, 

TaK KaK no3BOJiHT BbiHecTH H x pemeHHe 3a paMKH OTAejibHoro B03pacra H 

OTAejibHoro o6pa30BaTejibHoro ynpeacAeHHa, H pa3HecTH HX pemeHHe no BceMy 

B03pacTy nejiOBeKa H no pa3HbiM ypoBHsiM BOcnHTaHHsi H o6pa30BaHH5i. 

CjieAyioruHií ypoBeHb aHajiH3a o6pa30BaHH5i - coaepacaHHe o6pa30BaHHa. HTOÖW 

noacHHTb, HacKOJibKO cjioaceH STOT Bonpoc, npHBe^eM cjieAyfOiiiHií HCTOPHHCCKHH 

npHMep. H . H . nnporoB, oöocHOBbiBaa npnopHTeT oômeHejiOBeHecKoro pa3BHTHsi, 

STOT HAeaji BHAeji B HcnojmeHHH B ceôe o6pa3a Boacna, o6pa3a CnacHTena, HO BOT 

coAepacaHHe o6pa30BaHH5i AJIÍI STOH LUKOJIM OH HaxoAHJi B humanioria studia. 

CTpaHHO JIH STO? OTHio^b HCT! TpeKH H pHMjuiHe BbipaöoTajiH coAepacaHHe 

o6pa30BaHHa, KOTopoe (popMHpoBano CBOÖOAHoro nejiOBeKa, CBOÖOAHoro 

6e30THOCHTejibHO K ero öy^ynieii AeaTejibHOCTH, XOTÍI H opneHTHpoBaHHoro Ha 

nojiHTHKy, cyA, KpacHopenne. H B CHjiy SToro snoxa Bo3poacAeHHa, a eine öojibine 

snoxa npocBemeHHa BOcnojib30BajiHCb STHM MaTepnanoM B nocTpoeHHH 

coAepacaHHa o6pa30BaHH5i. C KaKHM BOCToproM nncan Terejib o HeoöxoAHMOCTH 

rpenecKOH Kyjnvrypbi B o6pa30BaHHH. 
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O A H a K O HH r p e n e c K a a , HH p H M d c a a K y j i b i y p a He M o r y T 6 w T b OCHOBOH c o A e p a c a H H a 

o 6 p a 3 0 B a H H a B e B p o n e n c K O H niKOJie H o B o r o B p e M e H H . T a i c o n OCHOBOH B 

XpHCTHaHCKOH HHBHJIH3aHHH M05KCT 6bITb TOJIbKO XpHCTHaHCKOe COAepacaHHe HJIH 

coAepacaHHe, eivry He npoTHBopenamee. HMeHHO 0 6 STOM roBopHjin H nncajiH K.J\. 

yillHHCKHH, C.A. PaHHHCKHH, K.II. IIo6eAOHOCHeB H APyrHe BHAHeHIIIHe AeaTejiH 

p y c c K O H npaBOCJiaBHOH n e A a r o r H K H . Eme pa3 n p o u H T H p y e M K.^I,. y u i H H C K o r o : 

«ECJIH MW He C T a B H M p e j i H r m o c p e A O T O H H e M r y M a H H o r o o6pa30BaHH5i , TO TOJibKO 

n o T O M y , HTO OHa AOJiacHa CToaTb BO raaBe e r o » . 

TaKHM o6pa30M, B coAepacaHHH coBpeMeHHoro pyccKoro BoenHTamra H 

o6pa30BaHHa AOJIJKHO jieacaTb xpncTHaHCKoe Hanajio, cncreMa ocHOBonojiaraiomHx 

XpHCTHaHCKHX iijxeu. 

B T o p o e H He MeHee BaacHoe T p e 6 o B a H n e COCTOHT B TOM, HTO6W B c o a e p a c a H H H  

p y c c K o r o o 6 p a 3 Q B a H H a c o x p a r o r r b H pa3BHBaTb e r o K j i a c c H H e c K y i o OCHOBV - OCHOBV  

a K a f l e M H q e c K y i o , K O T o p a a H ae j i aeT BO3MO:>KHWM n o j i H o n e H H o e H r j i y 6 o K o e 

HHTej i J i eKTyaj ibHoe pa3BHTHe nej iOBeica HMeHHO n o T O M y , HTO B c a K o e HOAJIHHHO 

K j i a c c H n e c K o e c o A e p a c a H n e H e c e r B c e 6 e Hana j io c a M o p a 3 B H T H a . U y n i K H H C K H H TCKCT 

B H a c pa3BHBaeTC5i. I I o A J i H H H a a H a y x a B H a c p a 3 B H B a e T c a . B n a r o A a p a 3 T O M y 

p a 3 B H B a e T c a Ham HHTejuie ier , Ham y M , Hamn n y B C T B a . H c STOH TOHKH 3peHH5i 

B a a c H e n m a a 3aAana Been H a m e n IIIKOJIW - c o x p a H A T b H pa3BHBaTb K j i a c c H n e c K o e , 

p a 3 B H B a i o m e e c 5 i c o A e p a c a H n e o 6 p a 3 0 B a H H a . 

CoaepacaHHe flvxoBHoro BoenHraHHa - STO npeac^e Bcero CB^meHHoe rincaHHe, 

Hecymee B ce6e EorooTicpoBeHHoe 3HaHHe, noTOMy HTO HHKaKoe coAepacaHHe He 

o6jiaAaeT 6ojibmHM noTeHHHajiOM pa3BHTHa nejiOBeica, Heacejin CBameHHoe 

rincaHHe. Kaic nncaji reHHajibHWH no3T, «OAHy MOJiHTBy nyAHyio TBepacy a 

HaH3ycTb». H ecjiH MW ero He H3ynaeM, TO HTO MW BOo6me H3ynaeM B mKOJie? A 

ecjiH name B By3e He H3ynaeM EH6JIHK> H CBflTOOTenecKoe HacjieAne? IIosTOMy 

Heo6xoAHMO He npocTO opraHHHHoe BKjnoHeHHe STHX 3HaHHH BO Bee coAepacaHne 

o6pa30BaHH5i, a npHAaffiie eMy CMwcnoBoro Hanajia. 

CoaepacaHHe jrymeBHoro BoenHTaHHa, o6pa3QBaHHa. 3Aecb Heo6xoAHMO 

coxpaHeHne H onTHMajibHoe coneTaHHe HaynHoro H screTHHecicoro KOMnoHeHTOB, 
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aicaAeMHHecKHx HaynHbix HCTHH H KjiaccHnecKHx o 6 p a 3 0 B HCKyccTBa. Ilpn STOM 

HeoôxoAHMO coAepjKamie, KOTopoe yneHHK Mor 6bi ocBOirrb Ha KaacAoií HOBOÍÍ 

CTyneHH o6pa30BaHH5i. 

K a K O B O o n T H M a j i b H o e n o c T p o e H n e c o A e p a c a H H a o6pa30BaHH5i B STOH cc[)epe? 

B o 3 M o a c H O C T b p e m e H H í i STOH n p o Ö J i e M b i p,aer H&M n o H H M a f f i i e pa3JiHHH5i Meynny 

n o c T p o e H H e M c o A e p a c a H H a o6pa30BaHH5i B A p e B H e r p e n e c K O H H ApeBHepHMCKoi í 

LUKOJie. H ^ e a n A p e B H e r p e n e c K o r o o6pa30BaHH5i - r apMOHHHHbi i í nejiOBeic; 

A p e B H e p H M C K o r o - nejiOBeic y H H B e p c a j i b H b i H . O r c i O A a pa3Hbie n o A x o A b i K 

cj)opMHpoBaHHio coAep:»caHH5i o 6 p a 3 0 B a H H a . B ^ p e B H e i í rpennn C T p e M H j i n c b Ha 

H e ö o j i b i i i O M KOJiHHecTBe n p e A M e T O B cc[)opMHpoBaTb r a p M O H H H H o r o nej iOBeica, HTO 

no3BOJia j io 3 a T e M eivry CBOÔOAHO n e p e x o A H T b K o c B o e H H i o pa3Hbix o O J i a c T e i í 3HaHH5i. 

B ApeBHepHMCKoi í i i iKOJie y n e H H K AOJiaceH ôbi j i 3HaTb Bce . Ho STO e M y name B c e r o 

He y A a ß a j i o c b . n o s T O M y n p n B b i ô o p e M O ^ e j i H n o c r p o e H H í i c o B p e M e H H o r o 

c o A e p a c a H H a o6pa30BaHH5i j i y H m e o p n e H T H p o B a T b c a H a A p e B H e r p e n e c K H H n o A x o A . 

C o a e p a c a H H e T e j i e c H o r o B o e n n r a H H a . 3Aecb H e o ô x o A H M O n o j i H O i i e H H o e 3aH5iTHe 

o n T H M a j i b H b i M H BHflaMH c n o p T a . npn STOM c n o p T He c a M O i i e j i b , a c p e ^ C T B O 

pa3BHTH5i K a a c A o r o p e ô e H i c a . He 2-3 y p o i c a B H e ^ e n i o , a KaacAbiií A e H b M H H H M y M 

1,5-2 n a c a 3aH5iTHH 4)H3HH6CKHMH y n p a a c H e H H a M H ; j r y n m e HMeTb B u iKOJie 

HecKOJibKO cnopT3ajiOB, nervi O A H y A e T C K y i o ö o j i b H H i i y B r opo^e . B a a c H y i o p o j i b B 

T e j i e c H O M pa3BHTHH AOJiaceH nrpaTb c[)H3HHecKHH rpyp,. H c o ^ e p a c a H n e T p y A O B o r o 

B O c n H T a H H a AOJiacHO 6biTb a K a A e M H H e c K H M . 

T a K o i í n o A x o A T p e ô y e T co3AaHH5i o ô n i e H K O H i i e n u H H c o ^ e p a c a H n a o6pa30BaHH5i . 

3TO CB33aH0 H c T e M , HTO npoAOJDica io i i i eec í i c a M o p a 3 B H T H e KaacAoi í O T p a c j í n 

c o A e p a c a H H a o 6 p a 3 0 B a H H a H a n o M H H a e T c a M o p a 3 B H B a i o i n H H c a o p r a H B o p r a H H 3 M e , a 

STO MoaceT p a 3 p y i i i H T b He TOJibKO o p r a H , K a K H M 6w x o p o i i i H M OH He ob i j i c a M n o 

c e ô e , HO H o p r a H H 3 M B n e j i O M . n o s T O M y H e o ô x o A H M H3Hanaj ibHO n e j i o c T H b i i í B3rjLHA 

H a pa3BHTHe c o A e p a c a H H a o 6 p a 3 0 B a H H a . 

O^HaKO caMaa rjiaBHaa TpyAHOCTb B coAepacaHHH o 6 p a 3 0 B a H H a COCTOHT He B 

C03AaHHH nejiocTHOH KOHnennHH co^epacaHna o6pa30BaHH5i, a B TOM, HTOÖW 

CAejiaTb ero JKHBWM. KaK STO CAenaTb? 
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3 A e c b TOT ace i ryTb , HTO H BO B e e n K y j i b T y p e . K a K c r a H O B H T C i i »CHBOH K y j i b T y p a ? 3TO 

n p o H C x o A H T T o r f l a , K o r ^ a OHa A e n a e T c a T B o p e H H e M , H e c y m u M B c e ö e acH3Hb. H 

TOHHO TaK ace AOJI»CHO 6 w T b JKHBMM coAepacaHHe , n p e A H a s H a n e H H o e RJIÍI y n e H H i c o B 

H a H H H a a c rviajibix j ieT. I I p H M e p T a i c o r o c o A e p a c a H H a ? H a p o A H w e C K a 3 K n , K O T o p w e 

j i i o ö i r r Bee Aera ; c o ^ e p a c a H n e cervieiiHOH >KH3HH, ce rv i e í ÍHoro B O c n n r a H H i i ; y n e Ö H H i o i 

K.J\. Y i i i H H C K o r o , yneÖHHKH n o MaTeiviaraice A . n . K n c e n e ß a . H y a c H O C A e n a r a 

c o A e p a c a H n e M B H M , n o H a r a b i M n A O c r y n H b i M B 0 3 p a c T y B o e n n T a H H H K a , Bonj iOTHB 

e r o B y n e Ö H H K e , a H a n o r n n H O M H A e a j i b H O M y acHBOMy npoH3BeAeHHK> n c K y c c T B a . H 

e c j i H STO y ^ a c T c a , TO B y n e Ö H H i c e ö y A y r pea j iH30BaHbi B c e 3aAann n ( p y H K n n n 

B O c n H T a H i i H , o 6 p a 3 0 B a H i i H , o ö y n e H H i i . 

TexHOjiornn BOcnnTaHna. HivieHHO OJiaro^apa p a 3 B H r a i o TexHOJiornií BO3MO»CHO 

öojiee öbiCTpoe coBepmeHCTBOBaHne BOcnnraHHii. H He TOJibKO noTOivry, HTO 

Hanöojiee öbicrpbiii nporpecc B BOcnHTaHHH npoHCxoAHT Ha ypoBHe (popivi H 

MeTOAOB oöyneHHa, HO H noTOMy, HTO HMeHHO B npouecc noncKa onraMajibHbix 

TexHOJiornií MoryT uinpoKO BKjnonaTbCii npaKranecKHe paöoraHioi. 

HaKOHen, BaacHO C03AaTb coBpeMeHiryio o p r a H H 3 a H H O H H y i o CHCTeivry o 6 p a 3 0 B a H H a , 

AJra nero H e o ö x o A H M KOMnjieicc iviep OT noHHMaHHa CTpaTernnecKHx neuen, 

ocymecTBjiaeMbix opraHaiviH o 6 p a 3 0 B a H H a , H KOHKpeTHbix 3a#aH, ocymecTBjiiieMbix 

yHHTejiaiviH, AO C03AaHHa H e o ö x o A H M b i x connajibHO-neAarorHHecKHx ycjiOBHH 

(JjyHKnHOHHpoBaHHa BOcnnraHHii, onTHMajibHoro B b i ö o p a ero co^epacaHna H 

TexHOJiorni í , a rjiaBHoe - C03Aaffiie carvioro Ayxa y n e Ö H b i x 3aBeAeHHií: Ayxa >KHBOH 

TBopnecKoii p a ö o T b i , Ayxa B3aHMonoHHMaHH5i H AOÖpoTbi. 

C p e A H B a a c H e i i u i H x 3aAan - n p a B O B o e p e r y j i n p o B a H H e n e A a r o r n n e c K O H 

H H H O ß a r a K H , KOTopaí i n o x a n p a K T H n e c K H He n o j r y H H j i a C B o e r o OTpaaceHHa B 

p y c c K O M 3aKOHOAaTejibCTBe. 

B e 3 y c j i O B H O , y c n e u i H o e p a 3 B H r a e coBpeiv ieHHOH C H c r e M b i B O c n n r a H H i i HeB03MoacHO 

6e3 B b i c o K o n p o ( J ) e c c H O H a j i b H o r o y n n T e n a , c n o c o Ö H o r o p a ö o T a r a B CHcrervie, 

nOCTpoeHHOií Ha AyXOBHblX neHHOCTaX. JJjW 3TOrO HeOÖXOAHMO 

coBepmeHCTBOBaHHe coBpeivieHHOH CHcreMbi neAarornnecKoro o6pa30BaHH5i c 
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yneTOM 3anan noflroTOBKii yHirrejiH, c n o c o Ö H o r o p a ö o T a T b B ycjiOBirax HOBoro 

o 6 p a 3 0 B a H H a , yHirrejiH, c n o c o Ö H o r o K n o c r o í i H H O M y caMOCOBepmeHCTBOBaHHio. 

C a M o e n p o T H B o p e H H B o e B n e A a r o r n n e c K O M o 6 p a 3 0 B a H i i i i - 3TO n o T O H H b i i i MCTOA 

n o f l r o T O B K i i . O H naeT B03MoacHOCTb M a c c o B o i i n o A r o T O B K H yHirrejiH, OH AaeT 

XOpOLUyK) B03MO>KHOCTb npHOÔpeTeHHÍI 3HaHHH, OCBOeHHa TeXHOJIOrHH, HO 3necb 

o ö y n a i O T y H i r r e j i H , K O T o p w i i c a M n p n STOM o c T a e r c a H e B O c n H T a H H b i M . A Meac^y TCM 

BOcnHTbiBaTb y n e H H K a MoaceT TOJibKO y n H r e j i b , B O c n H r a H H b i i i c a M , noAOÖHO T O M y 

K a K o ö y H H T b r p a M O T e MoaceT TOJibKO 3 H a i o i n H H r p a M O T y . I I o s T O M y HCOÖXOAHMO 

C03naHHe T a K o i i CHCTCMW n o A r o T O B K H y H i r r e j i H , K O T o p a a o ö e c n e n H B a j i a 6w He 

TOJibKO npOCpeCCHOHajIbHOe, HO H AyXOBHO-HpaBCTBeHHOe pa3BHTHC 

B c o o T B e T C T B H H c o ô i i i e i í C T p a T e r n e i i pa3BHTH5i B o c n n r a H H i i H o 6 p a 3 0 B a H H a 

H e o ö x o A H M O p a 3 p a 6 o T a T b c r p a T e r a i o p a 3 B H T i i a B o c n n r a H H i i H o6pa30BaHH5i Ha 

y p o B H e H x OTAej ibHbix c r y n e H e i i : c e M e i m o r o , A o n i K O J i b H o r o , o ö i n e r o ( H a n a j i b H o i i , 

c p e A H e i í H C T a p m e i í c r y n e H H ) , n p o ( p e c c H O H a j i b H o r o ( H a n a j i b H o r o , c p e A H e r o , 

B b i c m e r o ) , A o n o j i H H T e j i b H o r o , c n e u i i a j i b H o r o , n o c T n p o ( p e c c H O H a j i b H o r o 

o 6 p a 3 0 B a H H a . H a n p H M e p , B oÖJiacTH n p o ( p e c c H O H a j i b H o r o B O c n n r a H H i i BaacHO, 

npeacAe B c e r o , o n p e n e j i H T b , K a K H e BHAM c o B p e M e H H o r o T p y ^ a T p e ö y i O T 

c o o T B e T C T B y i o m e r o n p o c p e c c H O H a j i b H o r o o6pa30BaHH5i : H a n a j i b H o r o , c p e A H e r o , 

B b i c m e r o . C e r o A H a 3 A e c b ecTb MHoacecTBO H e c o B e p m e H C T B , HecTbiKOBOK, 

H e H y a c H o r o A y ö n n p o B a H H a . T a K , y n H r e j i e i i n o p ^ A y c n e n n a j i b H O C T e i i roTOBí r r H B 

CHCTeMe c p e A H e r o c n e n n a j i b H o r o , H B CHCTeMe B b i c m e r o o6pa30BaHH5i , XOTÍI B c e x 

y n H T e j i e i i H e o ö x o A H M O roTOBHTb B CHCTeMe B b i c m e r o o6pa30BaHH5i . H STO 

B03M05KHO CAej iaTb, n o c T e n e H H O n e p e B O A ^ KOJiJieA^KH B CTaTyc HHCTHTyTOB, HO He 

MeHiLH HX p a c n o j i o a c e H H a , He n e p e H O c a y n p e a c A e H H a n e A a r o r n n e c K o r o o6pa30BaHH5i 

H3 M a j i b i x r o p o A O B B ö o j i b m n e H He 3 a K p w B a a HX B ö o j i b m i i x r o p o A a x . BaacHO 

c o x p a H ^ T b npeeMCTBeHHOCTb STHX o 6 p a 3 0 B a T e j i b H b i x y n p e a c A e H H i i , a He 

n p e B p a m a T b HX B o 6 e 3 j m n e H H b i e H M e r a y H H B e p c H r e T b i . H AJIÍI K a a c A o i i C T y n e H H 

n p o c p e c c H O H a j i b H o r o o 6 p a 3 0 B a H i i a H e o ö x o A H M O p a 3 p a 6 o T a T b CBOIO MOAej ib , HTOÖW 

OHa n o B c e M , He TOJibKO n p o ( p e c c H O H a j i b H b i M , n a p a M e T p a M c o o T B e T C T B O B a n a C B o e M y 

n p e A H a 3 H a n e H H i o . T a K , CHCTeMa H a n a j i b H o r o n p o c p e c c H O H a j i b H o r o o 6 p a 3 0 B a H i i a 

AOJiacHa AaBaTb He TOJibKO x o p o m e e c p e A H e e H n p o c p e c c n o H a j i b H o e o 6 p a 3 0 B a H H e , 

n o 3 B O J i a i o m e e y n H r e j i i o n o c r o i i H H O c a M O C O B e p m e H C T B O B a T b c a B CBoei í 

36 



cneuHajibHOCTH, HO OHa AOJiacHa 6wTb CHCTCMOH coiinajibHOH 3 a i n H T b i STOH 

KaTeropHH ynainnxca. 

TaKHM o 6 p a 3 0 M , ceroAHa HCOÔXOAHMO, C OAHOÍÍ CTopoHbi, opraHHHHoe 

coBepmeHCTBOBaHHe peajibHO cymecTByiomeH CHCTCMM o 6 p a 3 0 B a H H a , a c Apyroií -

p a 3 p a 6 o T K a npHHHHnHajibHO HOBOÍÍ KOHuenuHH, HOBOÍÍ CTpaTernn, HOBoro 

coAepacaHHa H HOBbix TexHOJiornií pa3BHTH5i pyccKoro BOcnnraHHii. 
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